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LE SAINT ÉVANQILE 



SELON 



SAINT LUC. 



CHAPITRE I. 

Vapparition de tànge à Zaehafie ; Vannon^ 
ciatian, msitatiùn^ et carUique de Mafie ; la 
naissanee de Jean, et la prophétie de Za- 
(Aarie. 

'pARCEQUE plusieurs se sont 
appliqués à mettre par 
ordre un recit des choses qui 
ont été pleinement certifiees 
entre nous ; 

2 Gomme nous les ont don- 
ne à connoitre ceux qui les ont 
vues eux-mèmes dès le com- 
mencement, et qui ont été les 
ministres de la parole ; 

3 II m'a aussi semblé bon^ 
après avoir examiné exacte- 
ment toutes choses depuis le 
commencement jusqu'à la fin, 
très-excellent Théophile, de 
t'en écrire par ordre ; 

4 Afin que tu connoisses la 
certitude des choses dont tu 
as été informe. 

5 Au temps d'Hérode, roi 
de Judée, il y avoit un certain 
sacrificateur nommé Zacharie, 
du rang d'Abia ; et sa femme 
étoit des filles d'Aaron, et son 
nóm étoit Elizabeth. 

6 Et ils étoient tous deux 
justes devant Dieu, marchant 
dans tous les commandemens, 
et dans toutes les ordohnances 
du Seìgneur, sans reproche. 
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LOU SÉNT E VANGILE 



COUKFOURMA 



SÉNT LUC 



CAPITOU I. 

Vajmarithun de Pangé à Zaearia ; Pannoun- 
Aà, veHtatioun^ et cantiqué de Maria ; la 
nétssarua de Jean, et la prouphécia de Za- 
earia» 

nERQUE que diversi se soun 
^ appliquà à butta per our- 
diné una storia de le cose que 
soun istà piénament certifià 
entra noù ; 

2 Com noù le han dounà à 
counouissé quili que le han 
viste lour istéss dar principi, 
et que soun istà li menistré de 
la parola ; 

3 La m'ha decò semillà à 
propos, apreu ave asaminà 
esattament ogni cosa doupeuì 
lou coumensament fin à la fin, 
très-excellent Théophile, de 
scrive-te-né per ourdiné ; 

4 Per que tu sapié la verità 
de le cose que tu ne sié istà 
infourmà. 

5 Ar temp d'Héroda, ré de 
Giudèa, l'a y èra un cert sacri^ 
ficateur qu'avia nom Zaearia. 
dal rang d'Abia ; et soua dona 
èra de le fillé d'Aaron et i 11 
avia nom Elizabeth. 

6 E i 11 èren tui dui giust 
devént Diou, caminant en tui 
li coumandament, et en tute 
le ourdounansé dar Seigneur^, 
sansa arproch. 
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7 Etilsn'avoientpointd'en- 
fans, à cause qu'Elizabeth étoit 
stèrile, et qu'ils étoient Tun 
et l'autre fort avancés en àge. 

8 Or il arriva qu e corame 
Zacharie exerif oit la sacrifica- 
ture, devant le Seigneur, à 
son tour ; 

9 Selon la coutume d'exer- 
cer la sacrificature, le sort lui 
échut d'offrir le parfum et 
d'entrer pour cet effet dans le 
tempie du Seigneur. 

10 Et toute la multi tude 
du peuple étoit dehors, en 
prières, à l'heure qu'on offroit 
le parfum. 

11 Et Tange du Seigneur 
lui apparut, se tenant au coté 
droit de l'autel du parfum. 

1 2 Et Zacharie fut troublé 
quand il le vit, et il fut saisi 
de crainte. 

13 Mais l'ange lui dit: Za<- 
diarie, ne crains point ; car ta 
prière est exaucée, et Eliza- 
beth ta femme enfantera un 
fils, et tu appeleras son nom 
Jean« 

14 Et tu en auras une 
grande joie, et plusieurs se 
réjouiront de sa naissance ; 

15 Car il sera grand devant 
le Seigneur, et il ne boira ni 
vin ni cervoise ; et il sera rem-? 
pli du Saint-Esprit dès le 
ventre de sa mère. 

16 Et il convertirà plu- 
sieurs des enfans d'Israel au 
Seigneur leur Dieu. 
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7 E i 11 avin pàgnun méinà, 
perqué qu'Elizabeth èra stè- 
rile, et qu'i 11 èren tui dui ben 
avansà en agé. 

8 Manaman Té arriva que 
com Zacaria ésersava la sacri- 
ficatura, devént lou Seigneur, 
à so tourn ; 

9 Counfourma la coustgma 
d'ésersà la sacrificatura, la 
sorte ri é toumbà à el d'uffrt 
lou perfum et d'intrà per mou 
de quènn ent ar tempie dar 
Seigneur. 

10 E tut lou peuplé èra de- 
fora à pria, mentre qu'a 1 uf- 
fria lou perfum. 

11 E l'angé dar Seigneur 
ri é apparéìssù, a se tenia dar 
léìrié drit de l'autel dar per- 
fum. 

12 E Zacaria é istà troublà 
quant a l'ha agù vist, et a 1 é 
istà sesi de crénta. 

i3 Ma l'angé l'idi: Zaca- 
ria, tèm pà ; perqué tona pri- 
éra é ésaudia, et Elizabeth 
tona dona fere un fili, et te l'i 
butterès nom Jean. 

14 E tu n'avrès una gran 
goi, et diversi s'arlégrerèn de 
soua néìssansa ; 

lt5 Perqué a sere grant 
devént lou Seigneur, et a bè- 
verè ni vin ni ren de ifo qu'en- 
ciouquis; et a sere pién dar 
St. Sprìt giò do la pausa de 
soua mare. 

16. E a counvertirè diversi 
de quili d'Israel ar Seigneur 
so Diou. 
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17 Car il ira devant lui, 
anime de l'esprit et de la vertu 
d'Elie, afìn qu'il ramène les 
ccBurs des pères dans les en- 
fans, et les rebelles à la pru- 
dence des justes, pour pré- 
parer au Seigneur un peuple 
bien dispose. 

18 Alors Zacharie dit à 
l'auge : comment connoltrai- 
je cela ? car jé suis vieux, et 
ma femme est fort àgée, 

19 Et l'iiuge répondant, lui 
dit : Je suis Gabriel qui me 
tiens devant Dieu, et qui ai été 
envoyé pour tè parler, et pour 
t'annoncer ces bonnes nou- 
velles, 

20 Et voici, tu seras sans par- 
ler,et tu nepourras point parler 
jusqu'au jour que ces choses 
arriveront ; parceque tu n'as 
point cru à mes paroles, qui 
s'accompliront eu leur temps, 

21 Or le peuple attendoit 
Zacharie, et on s'étonnoit de 
ce qu'il tardoit tant dans le 
tempie. 

22 Mais quand il fut sorti, 
il ne pouvoit pas leur parler, 
et ils connurent qu'il avoit vu 
quelque vision dans le tempie ; 
car il le leur donnoit à en- 
tendre par cles signes ; et il 
demeura muet. 

23 Et il arriva que quand 
les jours de son ministère 
furent achevés, il retourna en 
sa maison» 

24 Et après ces jours-là, 
Elizabeth sa femme con(^ut, 
et elle se c^ha l'espace de 
cinq mois, en disaiìt ; 
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I 17 Perquè a 1 anerè devént 
el, anima de l'sprìt et de la 
vertù d'Elia, per qu'a ramèna 
li coeur di pare ent i méìnà, et 
lirebellé à la prudensadigiust, 
per prepara ar Seigneur un 
peuple ben despoust. 

18 Aloura Zacaria ha dit 
à l'angé : com counouìsserèi- 
la éicò ? perqué siou veill, et 
mia dona é ben agià. 

19 E l'angé respoundant, 
ri di : Siou Gabriel que me 
ténou devént Diou, et que siou 
istà manda per parlà-té, et 
per dounà-te queste bouné 
neuvé. 

20 Buca-ci, tu serès sansa 
parla, et tu pourrès pà parla 
fin ar giourn qu'aquelé cose 
arriverèn ; perqué que t'has pà 
créyù à mie parole, que s'ac- 
coumplirèn en so temp. 

21 Entramenté lou peuple 
aspetava Zacaria, et un s'es- 
tounava de fo qu'a tardava 
tan ent ar tempie. 

22 Ma quant a Té istà fora, 
a pou'ia pà parlà-Fi, et i 11 han 
counouìssù qu'a 1 avia vist 
queique visioun ent ar tempie ; 
perqué qu'a le l'i dounava da 
en tende per ségn ; et a 1 é istà 
mut. 

23 E ré arriva que quant 
li giourn de so ministéré soun 
istà finì, ale peni tournà à so 
cà. 

24 E peui Elizabeth ^ soua 
dona é arestà grossa^ et i s'è 
scoundùa per cinq méss, en 
disant ; 
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25 Certes, le Seigneur en 
a agi avec moì ainsi aux jours 
qu'il m'a regardée, pour ótef 
mon opprobre d'entre les 
hommes. 

26 Or au sixième mois, 
l'ange Gabriel fut envoyé de 
Dieu dans une ville de Gali- 
lée, appelée Nazareth, 

27 Vers une vierge fiancée 
à un homme nommé Joseph, 
qui étoit de la maison de Da- 
vid; et le nom de la vierge 
étoit Marie. 

28 Et l'ange étant entré 
dans le lieu où elle étoit, lui 
dit: Je te salue, 6 toi qui es 
ref uè en gràce ; le Seigneur 
est avec toi ; tu es bénie entre 
les ferames. 

29 Et quand elle Teut yu, 
elle fut fort troublée, à cause 
de ces paroles ; et elle consi- 
déroit en elle-mème quelle 
étoit cette salutation. 

30 Et l'ange lui dit: Marie, 
ne crains point ; car tu as 
trouvée gràce devantDieu. 

31 Et voici, tu concevras 
en ton ventre, et tu enfanteras 
un fils, et tu appeleras son 
nom Jesus. 

32 II sera grand, et sera 
appelé le Fils du Souverain, et 
le Seigneur Dieu lui donnera 
le tróne de David son pére. 

33 Et il regnerà sur la mai- 
son de Jacob éternellement, 
et il n'yaura point de fin à son 
règne. 

34 Alors Marie dit à l'ange : 
Comment arriverà ceci, vu que 
je ne connois point d'homme? 



25 Certénament, fo que 
m'arriva vén de part de Diou 
que m'ha vista, per toUe-mé de 
l'hounta dount èrou entra li 
hom. 

26 Manaman ar sixiémé 
méss, l'ange Gabriel é istà 
mandàda Diou ent una villa de 
Galilea, qu'avia nom Nazareth, 

27 Da una vergina prou- 
metùa en mariagé à un hom 
qu'avia nom Joseph, qu'èra de 
la familla de David ; et lou 
nom de la vergina èra Maria. 

28 Et quant l'ange é istà 
intra dount i 11 èra, a l'i ha dit: 
Te saloutou, tu que tu sié ar- 
cevùa en grassia ; lou Seigneur 
é coun tu ; tu sié benla entra 
le doné. 

29 E quant i l'ha agù vist, 
i 11 é istà ben troublà, perqué 
de soué parole; et i musava 
en ili méì'mé ^o que voulia di 
quela salutatioun. 

30 E l'ange l'i di : Maria, 
tèm pà ; perqué tu has trouvà 
grassia de vént Diou. 

31 E buca-ci, tu arrestarès 
grossa, et tu ferès un fili, et tu 
l'i butterés nom Gesù. 

32 A sere grant, et ^erè 
nouminà lou Fili dar Souvran, 
et lou Seigneur Diou l'i dare 
lou troné de David so pare. 

33 È a régnerè su la méi- 
soun de Jacob éternellament, 
et l'y sere pagnuné fin à so 
régne. 

34 AlouraMariadià l'ange: 
Coni arriverè éif ò, doupeui que 
counouìssou pàgnun hom ? 
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35 Et l'ange répondant, lui 
dit : Le Saint-Esprit survien- 
dra en toi, et la vertu du Sou- 
verain t'enombrera ; c'est pour- 
quoi ce qui naitra de toi Saint^ 
sera appelé le Fils de Dieu. 

36 Et voici, Elizabeth, ta 
cousine^ a aussi codj^u un fils 
en sa vieillesse ; et c'est ici le 
sixième mois de la grossesse 
de celle qui étoit appelée 
stèrile. 

37 Gar rien ne sera impos- 
sìble à Dieu. 

38 Et Marie dit: Voici la 
servante du Seigneur; qu'il me 
soit fait selon ta parole ! et 
l'ange se retira d'avec elle. 

39 Or en ces jours-là Marie 
se leva, et s'ea alla en hàte 
au pays des niontagnes dans 
une ville de Juda. 

40 Et elle entra dans la 
maison de Zacbarie, et salua 
Elizabeth. 

41 Et il arriva qu'aussitót 
qu'Elizabeth eut entendu la 
salutation de Marie, le petit 
enfant tressaillit en son ventre, 
et Elizabeth fut remplie du 
Saint-Esprit. 

42 Et elle s'écria à haute 
voix, et dit : Tu es bénie entre 
les femmes, et bèni est le fruit 
de ton ventre. 

43 Et d'où me vient ceci, 
que la mère de mon Seigneur 
Vienne vers moi ? 

44 Car voici, dès qué la 
voix de ta salutation est par- 
venue à mes oreilles, le petit 
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35 E l'ange respoundant, l'i 
di : Lou Sént Sprit vèn peni 
à tu, et la vertù dar Souvran 
te fai peui oumbra : per mou 
de quènn 90 que nas peui da 
tu, avrè peui nom lou Fili de 
Diou. 

36 E buca-ci, Elizabeth, 
toua cusina, è decò arresta 
grossa d'un fili ent sona veil- 
lia ; et quela qu'i l'i disin stè- 
rile è grossa de sés mèss. 

37 Perqué l'a-y-è niente 
d'empossibou à Diou. 

38 E Maria di : Sion la 
sirvantadar Seigneur; que l'a 
me sia fait counfourma toua 
parola ! et Tangè s'è artirà de 
cour ili. 

39 Manaman en quel temp 
lai Maria se n'è anà en pressa 
ar pais de la mountagnè ent 
una villa de Giuda. 

40 E i 11 è intra ent la cà de 
Zacaria, et ha arasounà Eliza* 
beth. 

41 E l'è arriva que subit 
qu'Elizabeth ha oudu la salu- 
tatioun de Maria, lou mèinarot 
è arsautà ent so pausa, et Eli- 
zabeth è istà umpia dar Sènt 
Sprit. 

42 E i 11 ha brama à hauta 
vouss, et dit : Tu siè benìa 
entra le doné, et beni é lou 
fruit de to pansa. 

43 E de dount me vèn èif ò, 
que la mare de mon Seigneur 
végna ver mi ? 

44 Perquè buca, subit que 
la vouss de toua salutatioun é 
vègnùa à mie oureillè, lou meì^ 



S. LUC, 



enfant a tressailli de joie en 
mon ventre. 

45 Or bienheureuse est 
celle qui a cru ; car les choses 
qui lui ont été dites par le 
Seigneur, auront leur accom- 
plìssement. 

46 Alors Marie dit : Mon 
ame magnifie le Seigneur ; 

47 Et mon esprit s'est 
égayé en Dieu, qui est mon 
Sauveur. 

48 Car il a regardé la bas- 
sesse de sa servante ; voici^ 
certes désormais tous les àges 
me diront bienheureuse. 

49 Car le Puissant m'a fait 
de grandes choses^ et son nom 
est saint. 

50 Et sa miséricorde est de 
generation en generation en fa- 
veur de ceux qui le craignent. 

51 II a puissamment opere 
par son bras ; il a dissipé les 
desseins que les orgueilleux 
formoient dans leurs coeurs. 

52 II a renversé de dessus 
leurs tróoes les puissans, et il 
a élevé les petits. 

53 II a rempli de biens 
ceux qui avoient faim ; il a 
renvoyé les riches vides. 

54 II a pris en sa protec- 
tioa Israel, son serviteur, pour 
se souvenir de sa miséricorde; 

55 (Selon qu'il en a parie 
à nos pères; savoir, à Abraham 
et à sa posteri té) à jamais. 

56 Et Marie demeura avec 
elle environ trois mois ; puis 
elle s'en retourna en sa maison. 
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narot é arsautà de goì ent mia 
pausa. 

45 Ah! bénheureusaéquela 
que ha créyù ; perqué le cose 
que ri soun istà dite dar 
Seigpeur, avrèn so accoum* 
plissament. 

46 Aloura Maria di: Mia 
anima arcounouis Grant lou 
Seigneur ; 

47 E me sprit s'arlègra en 
Diou, qu'é me Sauveur. 

48 Perqué a 1 ha buca la 
bassessa de sona sirvanta ; 
buca, cert à l'avenir tui li temp 
me dirèn bénheureusa. 

49 Perqué lou Puissant 
m'ha faìt de gran cose, et so 
nom é sént. 

50 E sona misericordia é de 
génératioun en génératioun en 
favour de quili que lou crégnen. 

51 A 1 ha puissantament 
oupérà coun so brass ; a 1 ha 
dessipà le intentioun que li su- 
perbi fourmaven ent so coeur. 

52 A 1 ha tapà giù de seui 
troné li puissant, et a 1 ha 
haussà lì pecitt. 

53 A 1 ha umpi de ben quili 
qu'avin fam ; a 1 ha manda via 
à veuitt li rie. 

54 A 1 ha pilla en sona proutec- 
tioun Israel, so servitoti, per ar- 
courdàsséde sona misericordia; 

55 (Counfourma qu'a n'ha 
parla à nosti pare ; assavé, à 
Abraham et à sona pousterità) 
per samprè. 

56 E Maria é istà coun ili 
enviroun tré méss ; et peni i 
se n'é tournà à so cà. 
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57 Or le terme d'Elizabeth 
fut accompli pour accoucher ; 
et elle mit au monde un fils. 

58 Et ses voisins et ses 
pàrens^ ayant appris que le 
Seigneur avoit fait éclater sa 
mìséricorde envers elle, s'en 
r^jouìssoient avec elle. 

59 Et il arriva qu'au huit- 
ième jour ils vinrent pour cir- 
concire le petit enfant, et ils 
rappeloient Zacharie, du nom 
de son pére. 

60 Mais sa mère prit la pa- 
role, etdit: Non; mais il sera 
nommé Jean. 

61 Et ils lui dirent : Il n'y 
a personne en ta parente qui 
soit appelé de ce nom. 

62 Alors ils firent signe à 
soni pére, qu'il déclaràt com- 
ment il vouloit qu'il fùt nommé. 

63 Et Zacharie ayant de- 
mandò des tablettes, écrivit, 
Jean est son uom ; et tous en 
furent étonnés, 

64 Et à l'instant sa bouche 
fut ouverte, et sa langue déliée, 
tellement qu'il parloit en lou- 
ant Dieu. 

65 Et tous ses voisins en 
furent saisis de crainte ; et 
toutes ces cboses furent divul- 
guées dans tout le pays des 
montagnes de Judée. 

66 Et tous ceux qui les 
entendirent, les mirent en leur 
coeur, disant : Que sera-ce de 
ce petit enfant ? et la main du 
Seigneur étoit avec lui. 
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57 Manaman lou termou 
d'Elizabeth s'è accoumpli per 
fa ; et i 11 ha butta ar mount 
un fili. 

58 E quant seui vesin et 
seni parent, han sapiù que lou 
Seigneur avia moustrà uverta- 
ment sona misericordia en- 
vers à ili, i se ne soun arlegrà 
coun ili. 

59 E l'è arriva que su li 
heut giourn i soun végnù per 
circounciré lou mèìnà, et i l'i 
buttaven nom Zacaria, com so 
pare. 

60 Ma sona mare ha pré la 
parola, et ha dit : No ; ma a 
l'are nom Jean. 

61 E i U'han dit : L'a-y-è 
pàgnun ent tona parentella 
qu'abbia qué nom éiqui. 

62 Aloura i 11 han faìt s^n 
à So pare, qu'a diquiaressa qual 
nom a voulia qu'i Ti buttessen. 

63 E Zacaria ha demanda 
un toc de pape, et l'y ha scrit, 
Jean è so nom ; et tui ne soun 
istà stounà. 

64 E dar moument sona 
bouca s'è duverta, et sona 
langa s'è desUà, de manèra 
qu'a parlava et doynava de 
louangè à Diou. 

65 E tui seui vesin ne soun 
istà sesi de crénta ; et de tute 
queste cose la vouss n'è courùa 
en tut lou paì's de le moun- 
tagné de Giudèa. 

66 E tui quili que le han 
oudùè, le hanbuttàent soeoeur, 
disant : Que ne serè-la de qué 
mèinà? et la man dar Seigneur 
èra aub el. 
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67 Alors Zacharie son pére, 
fut Templi du Saint-Esprit, et 
il prophétìsa, disant : 

68 Bèni soit le Seigneur, 
le Dieu d'Israel, de ce qu'il a 
visite et délivré son peuple ; 

69 Et de ce qu'il nous a 
suscité un puissant Sauveur 
dans la maison de David, son 
serviteur; 

7Ó Selon ce qu'il avoit dit 
par la bouche des saints pro- 
phètes, qui ont été de tout 
temps : 

71 Que nous serions sauvés 
de la main de nos ennemis, et 
de la main de tous ceux qui 
nous haìssent ; 

72 Pour exercer sa misé- 
ricorde envers nos pères, et 
pour avoir mémoirede sa sainte 
alliance; 

73 Qui est le serment qu'il 
a fait à Abraham notre pére : 

74 Savoir, qu'il nous accor- 
deroit, qu'étant délivrés de la 
main de nos ennemis, nous le 
servirions sans crainte,- 

75 En sainteté et en justìce 
devant lui, tous les jours de 
notre vie. 

76 Et toi, petit enfant, tu 
seras appelé le prophète du 
Souverain ; car tu iràs devant 
la face du Seigneur pour pré- 
parer ses voies ; 

77 Et pour donner la con- 
noissance du salut à son 
peuple, dans la rémission de 
leurs péchès ; 

78 Par les entraìlles de 
]^ miséricorde de notre Dièu, 
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67 Aloura Zacària so pare, 
é: istà umpi dar Sént Sprit, et 
a 1 ha prouphétisà, disant : 

68 Bèni sia lou Seigneur, 
lou Diou d'Israel, de foqu'a 1 
ha vesità et deslibrà so peuple; 

69 £ de ^o qu'a nous ha 
faì't veni un puissant Sauveur 
ent la méisoun de David, so 
servitoù ; 

70 Counfourma fo qu'a 1 
avia dit per la bouca di sént 
proupbéta, que soun istà de 
tui temp : 

71 Que noù serin sarvà de 
la man de nosti ennemis et de 
la man de tui quili que noù 
volen mal ; 

72 Per ésersà soua miseri- 
cordia envers à nosti pare, et 
per arcourdàssé de soua senta 
alliansa ; 

73 Le lou giurament qu'a 1 
ha fait à Abraham nost 
pare : 

74 Assavé^ qu'a nous accor- 
deria d'èssé deslibrà de la man 
de nosti ennemis, et que noù 
lou servirìn sansa crénta, 

76 En séntetà et en giustis- 
sia dévént el, tui li di de nosta 
vita. 

76 E tu, méinarot, i te but- 
terèn nom lou prouphéta dar 
Souvran ; perqué tu vas peni 
devént la ciéra dar Seigneur 
per prountà soué vie ; 

77 E perdounà la counouìs- 
sansa dar salut à so peuple, 
ent l'armissioun de seni pecà ; 

78 Per le entraillé de la 
misericordia de nost Diou, da 
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desquelles TOrient d'en-haut 
nous a visités ; 

79 Afin de reluire à ceux 
qui sont assis dans les téDè- 
bres et dans l'ombre de la 
mort, et pour conduire nos 
pas dans le chemin de la paix. 

80 Et le petit enfant crois- 
soit, et se fortifioit en esprit ; 
et il fut dans les déserts jus- 
qu'au jour qu'il devoit ètre 
manifeste à Israel. 

CHAPITRE IL 

JhtU'Chrìst né^ awnoncé^ et cireoncit à Beth' 
iéhem ; prUenié à Jéruàolem dans le tempie, 
et priconisé par Simeon, eie; porte à Na- 
xarethy et croissant en sagesse a merveille. 

I^R il arriva en ces jours-là 
^^ qu'un édit fut publié de 
la part de César-Auguste, por- 
tant que tout le monde fùt en- 
régistré. 

2 Et cette première descrip- 
tion fut fai te lorsque Cyrénìus 
avòit legouvernementde Syrie. 

3 Ainsi tous alloient pour 
ètre mis par écrit, chacun en 
sa ville. 

4 Et Joseph monta aussi de 
Galilée ea Judéè, samir, de la 
ville de Nazareth en la ci té de 
David, appelée Bethléhem, à 
cause qu'il étoit de la maison 
et de la famille de David ; 

5 Pour ètre enrégistré avec 
Marie, la femme qui lui avoit 
été fiancée, laquelle étoit en- 
ceinte. 

6 Et il arriva, comme ils 
étoient là, que son terme pour 
accoucher fut accompli. 

7 Et elle mit au monde 
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lequalé lou Levant d*en su 
nous ha vesità ; 

79 Per lusé à quili que soun 
asta ent la neuit et ent l'oum* 
bra de la mort, et per guidà- 
noù ent ar camin de la pass. 

80 E lou méì'nà cressia, et se 
fourtifiava en sprit ; et a 1 é istà 
ent i desert fin ar gioum qu'a 
devia èsse moustrà à Israel. 

CAPITOU II. 

Gésu-Christ natsù, announsià, et eireouncis 

à Bethléem / presenta à Gérusalem ent ar 

tempie^ dount Simetm publiea soué louangi^ 

• etc. ; pourtà à Nazareth, a eriss en sagessa 

àmaraveilla, 

"VTANAMAN l'è arrìvà en quel 
temp qu'un édit é istà 
publiqà de part de César-Au- 
gusté, a pourtava que tui fus- 
sen enregistrà. 

2 E quela prima descrip- 
tìoun é istà faita quant Cyré- 
nius avia lou ^ouvernde Syria. 

3 Demaneraquetuianaven 
per èsse butta per scrit, ognu- 
dun ent soua villa. 

4 E Joseph é mountà de 
Galilea en Giudea, asmvé, de 
la villa de Nazareth ent la 
cita de David, qu'avia nom 
Bethléem, perqué qu'a 1 èra 
de la cà et de la familla de 
David ; 

5 Per èsse enregistrà còun 
Maria, la dona que l'i èra istà 
proumetùa et i 11 èra grossa. 

6 E ré arriva, mentre qu'i 11 
èren éiqui, que so termou per 
fàé istà accoumpli. 

7 E i 11 ha butta ar mount so 
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son fils premier-né, et l'em- 
maillota, et le coucha dans 
une crèche, à cause qu'il n'y 
avoit poìnt de place pour eux 
dans l'hótellerie. 

8 Or il y avoit en ces quar- 
tiers-là des bergers couchant 
aux champs, et gardant leur 
troupeau durant les veìlles de 
la huit. 

9 Et voici, Tange du Seig- 
neur survint vers eux, et la 
clarté du Seigueur resplendit 
autour d'eux, et ils furent 
saìsis d'une fort grande peur. 

10 Mais l'ange leur dit : 
N'ayez point de peur ; car 
voici, je vous annonce un 
grand sujet de joie qui sera 
tei pour tout le peuple. 

11 C'est qu'aujourd'hui 
dans la cité de David vous 
est né le Sauveur, qui est le 
Christ, le Seigneur. 

12 Et c'est ici la marque à 
laquelle vous le reconnoitrez ; 
c'est que vous trouverez le 
petit enfant emmaillotté et 
conche dans une crèche. 

13 Et aussitót avec l'ange 
il y eut une multitude de 
l'armée celeste, louant Dieu 
et dìsant : 

14 Gioire soit à Dieu dans 
les lieux très-hauts ! que la 
paix soit sur la terre et la bonne 
volonté dans les hommes I 

15 Et il arriva qu'après que 
les anges s'en furent allés 
d'avec eux au ciel, les bergers 
dirent entre eux : Allons donc 
jusqu'à Bethlébem, et voyous 
cette chose qui est arrivée, et 
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fili prim-néissù^ et i l'ha faissà^ 
et cougià ent una crepìa, per- 
qué que l'a y èra pà de lena 
per lour ent l'ostaria. 

8 E l'a y èra ent aquisti 
quarte de bergé qu'istaven ent 
i camp, et que gardaven so 
troupe! durant le veillà de la 
neuit. 

9 E écou, l'angé dar Seig- 
neur é vengù ver lour, et l'es- 
ciaìritàdar Seigneur haslussià 
entourn à lour, et i soun istà 
sesi d'una gran poù. 

10 Ma l'angé l'i di : Abbié 
pà poù ; perqué buca, vous 
announsiou un gran sugètt de 
goi que sere tau per tut lou 
peuplé. 

11 L'è qu'enqueuì ent la 
cita de David vous é né'issù 
lou Sauveur, qu'é lou Christ, 
lou Seigneur. 

12 E voù l'arcounouìsserè à 
questa marca ; Té que voù 
trouverè lou méìnà faissà et 
cougià ent una crepia. 

13 E subit coun l'angé 
l'a-y-é istà una scadrà de 
l'arma celesta, que dounava 
louangé à Diou, et disia : 

14 Gloria sia à Diou ent ar 
ciel lou pi haut ! que la pass 
sia su la terra et la bouna 
voulentà entra li hom ! 

15 E ré arriva qu'apreu 
que li angé se ne soun istà 
anà de coun lour ar ciel, li 
bergé se soun dit entra lour: 
Anema douncra fin à Beth- 
léem, et viema questa cosa 
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que le Seigneur nous a dé- 
couverte. 

16 Ils allèreutdonc à grande 
hàte, et ils trouvèrent Mane 
et Joseph, et le petit enfant 
couché dans une cròche. 

17 Et quand ils l'eurent 
vu, ils divulguèrent ce qui 
leur avoit été dit touchant ce 
petit enfant. 

1 8 Et tous ceux qui les ouì- 
rent s'étonnèrent des choses 
qui leur étoient dites par les 
bergers. 

19 Et Marie gardoit soig- 
neusement toutes ces choses» 
et les repassoit dans son es- 
prit. 

20 Puis les bergers s'en 
retournèrent, glorifiant et lou- 
ant Dieu de toutes ces choses 
qu'ils avoient oui'es et Yues, 
selon qu'il leur en avoit été 
parie. 

2 1 Et quand les huit jours 
furent accomplis pour circon- 
cire l'enfant, alors son noni 
fut appelé Jesus, lequel avoit 
été nommé par l'ange avant 
qu'il fut confu dans le ventre. 

22 £t quand les jours de la 
purification de Marie furent 
accomplis selon la loi de 
Moìse, ils le portèrent à Jéru- 
salem, pour le présenter au 
Seigneur ; 

23 (Selon ce qui est écrit 
dans la loi du Seigneur : que 
tout male premier-né sera ap- 
pelé Saint au Seigneur ;) 

24 Et pour offrir l'oblation 
préscrite dans la loi du Seig- 
neur ; savoir, uì\e paire de 
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qu'é arriva, et que lou Seig- 
neur nous ha descuvertà. 

16 I soundouncra anà lèst- 
lèst, et i 11 han trouvà Maria et 
Joseph, et lou roé'inà cougià ent 
una crepia. 

17 E quant i Than agù vist, 
i 11 han couintà ^o que Ta 
i ll'èra istà dit d'aqué méìnà. 

18 E tui quili que li han 
oudù, soun istà stounà de le 
cose que l'i disin li bergé. 

19 E Maria gardava com 
se dév tute sté cose, et le ar- 
memouriava ent so sprit. 

20 Epeuì li bergé se ne 
soun tournà en dounant gloria 
et louangé à Diou de tute sté 
cose qu'i 11 avin oudùé et viste, 
counfourma 90 que l'i èra istà 
parla. 

21 E quant li heut di soun 
istà accoumpli per circounciré 
lou méìnà, alourai H'han butta 
nom 6ésu> com a 1 èra istà 
nouminà da l'angé devént qu'a 
fussa ent la pausa. 

22 E quant li gioum de la 
purificatioun de Maria soun 
istà accoumpli counfourma la 
légé de Moisa^ i l'han pourtà à 
6érusalem,per presentà-lou ar 
Seigneur ; 

23 (Counfourma f o qu'é scrit 
ent la légé dar Seigneur : 
qu'ogni maschprim-néi'ssùserè 
nouminà sént ar Seigneur ;) 

24 E per uffrl l'oublatioun 
coumandà da la légé dar 
Seigneur ; assavé, una coubia 
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toùrterelles, ou deux pigeon- 
neaux. 

25 Or voici, il y avoit à 
Jérusalem un homme qui avoit 
nom Siméon, et cet homme 
étoìt juste et craìgnant Dieu, 
et il atteiidoit la consolation 
d'Israel ; et le Saint-Esprit 
étoit en lui. 

26 Et il avoit été averti di- 
vinement par le Saint-Esprit, 
qu'il ne mourroit point, que 
premièrement il n'eùt vu le 
Christ du Seigneur. 

27 Lui dono, etant poussé 
par l'Esprit, vint au tempie; 
et comme le pére et la mère 
portoient dans le tempie le 
petit enfant Jesus, poùr faire 
de lui selon Tùsage de la loi, 

28 II le prit entre ses bras, 
^t bénit Dieu, et dit : 

29 Seigneur, tu laisses 
maintenant aller ton serviteur 
en paix, selon ta parole ; 

30 Car mes yeux ont vu 
ton salut, 

31 Lequel tu as préparé 
devant la face de tous les 
peuples, 

32 La lumière pour éclairer 
les nations, et pour étre la 
gioire de ton peuple d'Israel. 

33 Et Joseph et sa mère 
s'étonnoient des eboses qui 
étoient dites de lui. 

34 Et Siméon les bénit, et 
dit à Marie sa mère : Voici, 
celui-ci est mis pour ètre une 
occasion de chute et de relève- 
ment de plusieurs en Israel, 
et pour étre un signe auquel 
on coatredira ; 
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de tourtouré, ou dui couloum- 
bott. 

25 Manaman, écou, l'a y 
èra à Gérusalem un hom 
qu'avia nom Siméon, et quel 
hom èra giust et crégnant 
Diou, et al aspettava la coun- 
solatioun d'Israel ; et lou Sént 
Sprit èra en el. 

26 E a 1 èra istà averti di- 
vinament dar Sént- Sprit, qu'a 
murria pà, que priraament a 
n'avesse vist lou Christ dar 
Seigneur. 

27 El douncra, poussà da 
le Sprit, é vengù ar tempie; 
mentre que lou pare et la 
mare pourtaven ent ar tempie 
lou méinà Gesù, per fa d'el 
counfourma l'usagé de la légé, 

28 A l'ha pilla ent seni brass, 
et a 1 ha beni Diou, et dit : 

29 Seigneur, tu laìssé anà 
eura to servitoù en pass, coun- 
fourma tona parola ; 

30 Perqué mèi oeill han vist 
to salut, 

31 Que t'has prountà de- 
vént la ciéra de tui li peuplé, 

32 Lou quiar per illumina 
le natioun, et per èsse la gloria 
de to peuplé d'Israel. 

33 E Joseph et sona mare 
s'estounaven de le cose qu'èren 
dite d'el. 

34 E Siméon li ha beni, et 
a di à Maria soua mare : Buca, 
quest éici é butta per èsse 
un'oucasioun de toumbà et 
d'arlevàssé per diversi en Is- 
rael, et per esse un ségnqu'un 
countradirè ; 
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35 (Et mème aussi une épée 
percera ta propre ame) afin 
que les pensées de plusieurs 
coeurs soient découvertes. 

36 II y avoìt aussi Anne la 
prophétesse, fille de Phanuél 
de la tribù d'Aser, qui étoit 
déjà avancée en àge, et qui 
avoit vécu avee son mari sept 
ans depuis sa virginité ; 

37 Et veuve d'environ qua- 
tte- vingt-quatre ans ; elle ne 
bougeoit point du tempie, ser- 
vant Dieu en jeùnes et en 
prières, nuit et jour. 

38 Elle, étant dono sur- 
venne en ce mème moment, 
louoit aussi le Seigneur, et 
parloit de lui à tous ceux qui 
attendoient la délivrance à Jé- 
rusalem. 

39 Et quand ils eurent ac- 
compli tout ce qui est ordonné 
par la loi du Seigneur, ils s'en 
retoumèrent en Galilée, a Na- 
zareth leur ville. 

40 Et le petit enfant crois- 
soit et se fortifioit en esprit, 
étant rempli de sagesse ; et la 
gràce de Dieu étoit sur lui. 

41 Or son pére et sa mère 
alloient tous les ans à Jérusa- 
lem à la fète de Pàque. 

42 Et quand il eut atteint 
ràge de douzie ans, son pére et 
sa mère étant montés à Jéru- 
salem, selon la coutume de la 
fète ; 

43 Et s'en retournant après 

avoir accompli les jours de la 

féte, l'enfant Jesus demeura 

dansJérusalem; et Joseph etsa 

mère ne s'en aper^urent point. 
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36 (E pur decò una spà per- 
tuserè tona propria anima) per 
que li sentiment de diversi 
coeur sin descuvert* 

36 L'a y èra decò Anna la 
prouphétessa, filla de Phanuél 
de la tribù d'Aser, qu'èra giò 
avansà en agé, et qu'avia 
vivù sètt ann coun so homou 
doupeui soua verginità ; 

37 E vidoùa d'en viroun hou- 
tanté quatr'ann ; i bougiava 
pà dar tempie, et servia Diou 
coun giuné et priéré, neuit 
et di. 

38 E com i 11 é arriva ent 
qué mentre, i doutiava decò 
louangé ar Seigneur, et par- 
lava d'el à tui quili qu'aspcr 
taven la delivransa à Géru- 
salem. 

39 E quant i 11 han agù ac- 
coumpli tut i^o qu'é coumandà 
da la légé dar Seigneur, i se 
ne soun tournà en Galilea, à 
Nazareth soua villa. 

40 E lou méìnà cressia et se 
fourtifiava en sprit, a 1 èra pién 
de sagessa; et la grassia de 
Diou èra su el. 

41 So pare et soua mare 
anaven tui li ann à Gérusalem 
à la festa de Pasca. 

42 E quant a 1 ha agù l'agé 
de douzé ann, com so pare et 
soua mare èren mountà à Géru- 
salem, counfourmalacoustuma 
de la festa ; 

43 E qu'i se ne tournaven 
apreu ave accoumpli li di de 
la festa, lou mé'ina Gesù é istà 
ent Gérusalem ; et Joseph et 
soua mare se ne soun pà avisà. 
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44 Mais croyant qu'il étoìt 
dans la troupe des voyageurs» 
ils marchèrent une journée; 
puìs ils le cherchèrent entre 
leurs parens et ceux de leur 
connoissauce. 

45 Et ne le trouvant point^ 
ils s'en retournèrent à Jerusa* 
lem en cbercbant. 

46 Or il arriva que trois 
jours après ils le trouvèrent 
dans le tempie, assis au milieu 
des docteurs, Les écoutant et 
les interrogeant. 

47 Et tous ceux qui l'en* 
tendoient, s'étònnoient de sa 
sagesse et de ses réponses. 

48 Et quand ils le virent, 
ils en furent étonnés, et sa 
mère lui dit: Mon enfant, 
pourquoi nous as-tu fait ainsì ? 
voici, ton pére et moi te cher- 
chions, étant en grande peine. 

49 Et il leur dit: Pourquoi 
me cherchiez-vous, ne saviez- 
vous pas qu'il me faut ètre oc- 
cupè aux affaires de mon pere ? 

50 Mais ils ne comprirent 
pas ce qu'il leur disoit. 

51 Alors il descendit avec 
eux, et vint à Nazareth ; et il 
leur étoit soumis ; et sa mère 
conservoit toutes ces paroles- 
là dans son coeur. 

52 Et Jesus s'avanipoit en 
sagesse et en stature, et en 
gràce envers Dieu et envers 
les hommes. 

CHAPITRE ni. 

^ean BapHsie prhhani et bapHsani ; Jésut' 
Chrièt baptiaé, et sa ffénéahgie» 

OR en la quinzième année 
dél'empiredeTibèreCé. 
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44 Ma en créyant qu a fussa 
ent le scadrà di voyageur, i 11 
han caminà una gioumà; et 
peni i l'han cerca entra seni 
parent et quili de soua cou- 
nouissansa. 

45 E com i ITian pà trouvà, 
i se ne soun tourna à Géru-» 
salem eu cercant-lou. 

46 Manamau l'è arriva que 
tré di apreu i l'han trouvà ent 
ar tempie, asta ar mès di doc* 
teur, qu'a li scoutava et l'ifesia 
de demandé. 

47 E tui quili que l'entendin 
s'estounaven de soua sagessa 
et de soué resposté* 

48 E quant i Than vist, i 
ne soun istà stounà, et soua 
tìaaré Ti di : Me car, perqué 
nous has tu fait pareil ? buqa, 
to pare et mi uoù te cercaven, 
et n'èren en gran péna. 

49 E a l'i di : Perqué é-la 
qu'ou me cercavi, savie pà que 
vanta que siou oucupà di affa 
de me pare ? 

50 Ma i U han pà capi ^o 
qu'a Vi disia. 

51 Aloura ale sendù coun 
lour, et é vengù à Nazareth ; 
et a l'i èra soutmetù ; et soua 
mare counservava tute quelé 
parole ent so coeur. 

52 E Gesù s'avansava en 
sagessa et en grandessa, et en 
grassia envers à Diou et envers 
à i irhom. 

CAPITOU III. 

Jean Batista predicant et hatiant; Gésum 
Christ batiày et soua généaloffia» 

ItM-ANAMAN SÙ i CÌuq BXXn 

^^^ dar régné de Tibério-Cé- 
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sar, lorsque Ponce Filate étoit 
gouverneur de la Judée, et 
qu'Hérode étoit tétrarque en 
Galilée, et son frère Philippe 
tétrarque dans la contrée 
d'Iturée et de Trachonite, et 
Lysanias tétrarque en Ahi* 
lène, 

2 Anne et Caiphe étant 
souverains sacrificateurs, la 
parole de Dieu fut adressée 
à Jean, fils de Zacharie, au 
désert. 

3 Et il vint dans tout le 
pays des environs de Jourdain, 
préchant le baptème de re* 
pentance, pour la rémission 
des péchés ; 

4 Gomme il est écrit au 
livre des paroles d'Esaìe le 
prophète, disant : La voix de 
celui qui crie dans le désert, 
est: Préparez le chemin du 
Seigneur, aplanissez ses sen-* 
tiers. 

5 Toute vallèe sera comblée, 
et toute montagne et toute col- 
line sera abaissée, et les choses 
tortues seront rédressées, et 
les chemins raboteux seront 
aplanis. 

6 Et toute chair verrà le 
salut de Dieu. 

7 II disoit donc à la foule 
de ceux qui venoient pour 
ètre baptisés par lui: Races 
de vipères, qui vous a avertis 
de fuir la colere à venir ? 

8 Faites des fruits conven-» 
ables à la repentance, et ne 
vous mettez point à dire en 
vous-mémes : Nous avons 
Abraham pour pére; car je 
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sar, quant Ponce Pilata èra 
gournatoù de la Giudèa, et 
qu'Héroda èra tétrarca en Ga- 
lilea, et so fraré Philip té- 
trarca ent ar pa'is d'Ituréa et 
de Trachonita, et Lysanias 
tétrarca en Abiléna, 

2 Anna et Ca'ipha èren 
souvran aacrificateur, la pa- 
rola de Diou é istà adressà 
à Jean, fili de Zacaria, ar de- 
serta 

3 E a 1 é vengù en tut lou 
pais entourn ar Jourdain, pre- 
dicant lou batésmé d*arpen- 
tansa, per l'armissioun di 
pécà ; 

4 Com ré scrit ar libre de 
le parole d'Esaìa lou prou- 
phéta, disant: La vouss de 
quel que brama ent ar desert, 
e: Prountà lou camia dar 
Seigneur, spiana seni vieul. 

6 Ogni vallada sere cumpia, 
et ogni mountagna et ogni cou- 
lina sere abassà, et le cose torse 
serèn drissà, et li camin grou- 
toulù serèn spiani. 

6 E ogni carn véirè lou 
salut de Diou. 

7 A disia douncra à le 
scadrà de quili que venin per 
èsse batià da el: Rassa de 
vipré, qui v'ha averti de fui 
la couléra à venir ? 

B Fesé de fruit counvenablé 
à Tarpentansa, et buttà-vé pà 
à dì en voù-mèimé : Nous han 
Abraham per pare ; perquéve 
diou, que Diou pò fa naissé, 
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vous dis, que Dieu peut faire 
naltre, méme de ces pìerres, 
des enfans à Abraham. 

9 Or la cognée est déjà 
mise à la racine des arbres ; 
tonte arbre donc qui ne fait 
pas de boxi fruit, s'en va ètre 
coupé et jeté au feu. 

10 Alors les troupes l'in- 
terrogèrent, disant: Que fe- 
rons-nous donc ? 

11 Et il répondit, et leur 
dit: Que celui qui a deux 
robes en donne une à célui 
qui n'en a point ; et que celui 
qui a de quoi manger en fasse 
de mème. 

12 II vint aussi à lui des 
péagers pour ètre baptisés, qui 
lui dirent : Maitre, que ferons- 
nous? 

13 Et il leur dit : N'exigez 
rien au-delà de ce qui vous est 
ordonné. 

14 Les gens de guerre Tin- 
terrogèrent aussi, disant: Et 
nous, que ferons-nous ? Il leur 
dit : N'usez point de concus- 
sion, ni de fraude contre per- 
sonne; mais contentez- vous de 
vos gages. 

16 Etcommelepeupleétoit 
dans l'attente, et raisonnoit en 
soi-mème si Jean n'étoit point 
le Christ, 

16 Jean prit la parole, et 
dit à tous : Pour moi, je vous 
baptise d'eau ; mais il en vient 
un plus puissant que moi, du- 
quel je ne suis pas digne de 
délier la courroie des souliers ; 
celui-là vous baptisera du 
Saint-Esprit et du feu. 
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magara de queste pére, de 
méinà à Abraham. 

9 Ma l'appia é giò butta à 
la réìss di erbou ; ogni erbou 
douncra que porta pà de bouna 
fruita, se ne vai* èsse taillà et 
tapà ar feu. 

10 Aloura la scadrà de gént 
l'i ha demanda : Cosa douncra 
ne déven-la fa ? 

11 E a 1 ha respondù, et 
a i H'ha dit; Qu'aquel qu'ha 
doué cotte ne dougna una à 
quel que n'ha pagnuné; et 
qu'aquel qu'ha de qué mingià 
fassa l'istéss. 

12 L'y é vengù decò da el 
de prepose per èsse batià, et 
i U'han dit: Patroun, cosa 
ferèn-la ? 

13 E ai n'ha dit: Pretende 
pà de pi que jfo que vous é 
coumandà. 

14 Le gént de verrà Ti han 
decò demanda: E noù, cosa 
ne déven-la fa ? A i ll'ha dit : 
Pilla pà per forsa, et usa pà 
de fraudia countra gnun ; ma 
countentà-vé de vosta paga. 

15 E com lou peuplé èra à 
spetà, et qu'a disia : qui sa se 
de vote mai Jean seria pà 
lou Christ, 

16 Jean ha pré la parola, 
et ha dit à tui : Per mi, ve 
batiou d'aiga; ma gnen vén 
un pi puissant que mi^ que 
siou pà dégn de deslià-l'i le 
staqué de soué scarpe; quel 
éiqui ve batia peni de Sént- 
Sprit et de feu. 
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17 II a son van en sa main, 
et il nettoyera entièrement son 
aire, et assemblerà le froment 
dans son grenier ; mais il 
brùlera la paille au feu qui 
ne s'éteint poìnt. 

18 Et en faisant plusieurs 
autres exhortations, il évan- 
gélisoit au peuple. 

19 Mais Hérode le tétrarque 
étant repris par lui au sujet 
d'Hérodias^femmede Philippe 
son frère, et à cause de tous les 
maux qu'il avoit faits, 

20 Ajouta encore à tous les 
autres celui de mettre Jean en 
prison. 

21 Or il arriva que comme 
tout le peuple étoit baptisé, 
Jesus aussì étant baptisé, et 
priant, le ciel s'ouvrit, 

22 Et le Saint-Esprit de- 
scendit sur lui sous une forme 
corporelle, comme celle d*une 
colombe ; et il y eut une voix 
du ciel, qui lui dit : Tu es mon 
Fils bien-aimé ; j'ai pris en toi 
mon bon plaisir. 

23 Et Jesus commeni^oit 
d'avoir environ trente ans, fils 
(comme on l'estimoit) de Jo- 
seph^ qui étoit ^Is d'Hélie : 

24 lìls de Matthat,//j? de 
Levi, jftls de Melchi, Jìls de 
Janna,^/^ de Joseph, 
: 25 Mls de Mattathie, ^Is 
d'Amos, jfils de Nahum, ^Is 
d'Hélie, >'fo de Naggé, 

26 Fils de Math, Jls de 
Mattathie, jf?/^ de Sémei,^/^ 
de Joseph, J?fo de Juda, 

27 Fils desJohanna, Jils de 
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17 A 1 ha so vai à la man, et 
a nettia peni entérament soua 
ai'ra, et abarouna peni lou 
froument ent so grane; ma a 
fai peni brusà la pailla ar feu 
que s'ameurs pà. 

18 E en fesant diverse éité 
eshourtatioun, a l'évangelìsava 
ar peuple. 

19 Ma Héroda lou tétrarca 
qu'èra istà armoustrà da el à 
l'oucasioun d'Hérodias, dona 
de Philip so fraré, et per 
causa de tui li mal qu'a 1 avia 
fait, 

20 Ha encour appoust à tui 
li auti quel de butta Jean en 
presoun. 

21 Manaman l'è arriva que 
com tut lou peuple èra batià. 
Gesù lou é decò istà, et mentre 
qu'a priava lou ciel s'è duvert, 

22 E lou Sént Sprit é cala 
giù su el sout à una fourma 
courpourella, com aquela d'un 
couloumb ; et Ta-y-é istà una 
vouss dar ciel, que l'i di : Tu 
sié moun fili me car Fili ; hai' 
pilla en tu me boun piasi. 

23 E. Gesù coumensava 
d'ave enviroun trenta ann, fili 
(com l'a se' disia) de Joseph, 
qu'èrajill d'Helia : 

24 Fili de Matthat, Jill de 
Levi, Jill de Melchi, J?// de 
Janna, 7?// de Joseph, 

25 Fili de Mattathia, Jill 
d'Amos, Jill de Nahum, Jill 
d'Héli, j?// de Naggé, 

26 Fili de Matth, fdl de 
Matthatia, Jill de Sémei, ^// 
de Joseph, J?// de Giuda, 

27 FillAe Giohana, ./// de 
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Rhésdi.Jils de Zorobabel, Jils 
de Salathiel, j(?/^ de Néri, 

28 Fils de Melchi, Jils 
d'Addi, ^Is de Oosam, ^Is 
d'Elmodam,jf?/^ d'Er, 

29 i^iY^deJosé,^/^d'Eliézer, 
^Is de Jorim, Jils de Matthat, 
^Is de Levi, 

30 Fils de Siméon, ^Is de 
3ud?L, Jils de Joseph, ^Is de 
Jonan, Jils d'Eliakim, 

31 Pils de Meìc^y Jils de 
Mainan, ^Is de Matthata,^/^ 
de Nathan,^/^ de David, 

32 Fi/^deJessé,//^d'Obed, 
^Is de Booz, ^Is de Salmon, 
^/^ de Naasson, 

33 Fils d'Aminadab, Jils 
d'Aram, j?/^ d'Esrom, ^/^ de 
Pharès,j^7^ de Juda, 

34 i^ifodeJacob,^'/^ d'Isaac, 
^Is d'Abraham, jftls de Thara, 
jftls de Nachor, 

35 Fils de Sarug, jftls de 
Ragau, Jils de Phaleg, Jils 
d'Réher, Jils de Sala, 

36 JR/^deCainan,j/?/^d'Ar- 
phaxad, ^Is de Sem, jfils de 
Noé,^/^ de Lamech, 

37 jR/^ de Mathusala, jf?/^ 
d'Hénoc,^tó de Jared,^^ de 
Mahalaléel,^/^ de Cainan, 

38 J5/^d'Enos,j«/5deSeth, 
jftls d'Adam, Jils de Dieu. 

CHAPITRE IV. 

JémU'Chriat tenté dudiahle^et rejetté àNaxa» 
reth ; guérit dans Capemaum plusieurs 
makules et possédés, 

r\u Jesus, étant templi du-^ 
^ Saint-Esprit,s'enretourna 
de devers le Jourdain, et fut 
mene par la vertu de l'Esprit 
au désert. 
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Rhésa, 7?// de Zorobabel, j/?// 
de Salathiel,^//deNéri, 

28 Fili de Melchi, Jill 
d'Addi, ^11 de Cosam, j/?// 
d'EImodam,///d'Er, 

29 Fili de José, Jill d'Eli- 
éser,^// de Jorim, J/?// de Mat- 
that,;/?// de Levi, 

30 Fili de Siméon, Jill de 
Juda, Jill de Joseph, jftll de 
Jonan,^// d'Eliakim, 

31 Fili de Melca, Jill de 
Mainan, Jill de Matthata,^// 
de Nathan,^// de David, 

32 JV//de Jessé,>//d'Obed, 
^11 de Booz, ^11 de Salmòn, 
j^// de Naasson, 

33 Fili d'Aminadab, /// 
d'Aram,^// d'Esrom, ^11 de 
Pharès,j^7/de Juda, 

34 l^iZ/deJacob.ji// d'Isaac, 
^11 d'Abraham,^// de Thara, 
^11 de Nachor, 

35 Fili de Sarug, Jill de 
Ragau, ^11 de Phaleg, Jill 
d'Héber,>//de Sala, 

36 Fili de Cainan,/// d'Ar- 
phaxad, /// de Sem, jfill de 
Noè,/// de Lamech, 

37 Fili de Mathusala, /// 
d'Enoch,/// de-Jared,/// de 
Mahalaléèl,/// de Cainan, 

38 Fili d'Enos,///de Seth, 
/// d'Adam,/// de Diou. 

CAPITOU IV. 

GtsU'ChrUt tenta dar dicum, etarbuttà à Na^ 
zareth ; garUs ent Capemaum diverH ma-' 
hwi et endemounià» 
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ANAMAN com Gésu èra 
pién de Sént Sprit, a se 
n'é anà via de le broué dar 
Jourdain, et a 1 é istà mena per 
I la vertù de le Sprit ar desert. 
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2 Et il fut teaté du diable 
quarante jours, et ne mangea 
rien du tout durant ces jours- 
là; mais après qu'ils furent 
passés, finalement il eut faim. 

3 Et le diable luì dit: Si tu 
es le Fìls de Dieu, dis à cette 
pierre qu'elle devienne du 
pain. 

4 Et Jesus lui répondit, 
en disant : Il est écrit, que 
l'homme ne vivrà pas seule- 
ment de pain, mais de toute 
parole de Dieu. 

5 Alors le diable l'emmena 
sur une haute montagne, et 
lui montra dans un moment 
de temps tous les royaumes 
du monde. 

6 Et le diable lui dit : Je 
te donnerai toute cette puis- 
sance et leur gioire ; car elle 
m'a été donneo, et je la donne 
à qui je veux. 

7 Si tu veux dono te pros- 
terner devant moi, tout sera 
tien. 

8 Mais Jesus répondant, 
lui dit : Va arrière de moi, 
Satan ; car il est écrit : Tu 
adoreras le Seigneur ton Dieu, 
et tu le serviras lui seul. 

9 II l'amena aussi à Jérusa- 
lem, et le mit sur la balustrade 
du tempie, et lui dit : Si tu es 
le Fils de Dieu, jette-toi d'ici 
en bas. 

10 Car il est écrit qu'il or- 
donnera à ses anges de te con- 
server ; 

1 1 Et qu'ils te porteront en 
leurs mains, de peur que tu 
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2 E a 1 é istà tenta dar diaou 
quaranta gioum, et a 1 ha min- 
già rén dar tout durant qui 
giourn éi'qui ; ma apreu qu'i 
soun istà passa, finalment a 1 
ha agù fam. 

3 E lou diaou l'i ha dit : Se 
tu sié lou Fili de Diou, di à 
questa péra qu'i végnade pan. 

4 E Gesù l'i ha respoundù, 
en disaut : L'è scrit, que l'hom 
vivrè pà mac de pan, ma d'ogni 
parola de Diou. 

5 Aloura lou diaou l'ha 
mena su una hauta mountagna, 
et a l'i ha moustrà ent un mou- 
ment de temp tui li royaumé 
dar mount. 

6 E lou diaou l'i ha dit : 
Te darei tuta questa puissansa 
et soua gloria; perqué i m'é 
istà dounà, et la dounou à qui 
veni. 

7 Se te veulé douncra prous- 
ternà-té devént mi, tut sere to. 

8 Ma Gesù respoundant, 
l'i dì : Vate-né arréi'ré de mi, 
Satan ; perqué l'è scrit : Tu 
adorerès lou Seigneur to Diou, 
et tu lou servirès el soul. 

9 A l'ha decò mena à Géru- 
salem, et a l'ha butta su i ba- 
lùst dar tempie, et a i ll'ha dit : 
Sé tu sié lou Fili de Diou, ta- 
pe-té giù. 

10 Perqué Fé scrit. qu'a 
coumanderè à seui angé de 
gardà-té ; 

1 1 E qu'i te pourterèn ent 
soué man, perpà que tu en- 
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ne heurtes ton pied contre 
quelque pierre. 

12 Mais Jesus répondant, 
lui dit : Il a été dit : Tu ne 
tenteras point le Seigneur ton 
Dieu. 

13 Et quand toute la ten- 
tation fut finie, le diable se 
retira d'avec lui, pour un 
temps. 

14 Et Jesus retourna en 
Galilée par lavertude l'Esprit; 
et sa renommée se répandit 
par tout le pays d'alentour. 

15 Car il enseignoit dans 
leurs synagogues, et étoit ho- 
noré de tous. 

16 Et il vint à Nazareth, 
où il avoit été nourri, et entra 
dans la synagogue le jour du 
sabbat, selon sa coutume ; 
puis il se leva pour lire. 

17 Et on lui donna le livre 
du prophète Esa'ie ; et quand 
il eut déployé le livre, il trouva 
le passage où il est écrit ; 

18 L'Esprit du Seigneur est 
sur moi, parcequ'il m'a oint; 
il m'a envoyé pour évangéliser 
aux pauvres ; pour guérir ceux 
qui ont le coeur froissé ; 

19 Pour publier aux captifs 
la délivrance, et aux ayeugles 
le recouvrement de la vue; 
pour mettre en liberté ceux 
qui sont foulés ; et pour pub- 
lier l'an agréable du Seigneur, 

20 Puis ayantployé le livre, 
et Tayant rendu au ministre, 
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supé to pé country, querqué 
pére. 

12 Ma Gesù respoundant, 
l'i di : L'è decò istà dit : Tu 
tenterès pà lou Seigneur toun 
Diou. 

13 E quant tuta la tenta- 
tioun e istà finia, lou diaou s'è 
artirà de coun el, per un temp. 

14 E Gesù se n'é tournà en 
Galilea per la vertu de le 
Sprit; et sona reputatioun é 
courùa per tut lou pais d'en- 
tourn. 

15 Perqué a enségnava ent 
le synagoghé, et a 1 èra hou- 
nouràde tui. 

16 E a 1 é vengù à Nazareth, 
dount a 1 èra istà enlevà, et a 1 
é intra ent la synagoga lou 
giourn dar sabbath, counfour- 
ma sona coustuma ; et peni a 
s'è leva per lése. 

17 E i ll'han dounà lou libre 
dar prouphétà Esaia; et quant 
alba agù duvert lou libre, a 1 
ha trouvà lou passagé dount 
ré scrit ; 

18 Lou Sprit dar Seigneur 
é su mi, perqué a m'ha ouint ; 
^ m'ha manda per évangelisà 
ai paure ; per gari quili 
qu'han lou ccBur ben affligià ; 

19 Per publicà ai presouné 
la delivransa, et ai borgnou 
qu'i tournerèn peni mai ave la 
vista ; per butta en libertà 
quili que soun agragnà ; et 
per publicà Tann agréable dar 
Seigneur. 

20 Epeui quant a 1 ha agù 
pièga lou libre, a l'ha rendù 
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il s'assit ; et les yeux de tous 
ceux qui étoient daDS là syna- 
gogue étoient arrètés sur lui, 

21 Alors il commenda à leur 
dire : Aujourd'hui eette écri- 
ture est accomplie, vous Ten- 
tendant. 

22 Et tous lui rendoieut té- 
moignage, et s'étonnoient des 
paroles pkines de gràce qui 
sortoient de sa bouche ; et ils 
disoient : Celui-ci n'est-il pas 
le fìls de Joseph ? 

23 Et il leur dit : Assuré- 
ment vous me direz ce pro- 
verbe : Médecin, guéris-toi toi- 
mème ; et fais ici^ dans ton 
pays, toutes les choses que 
Dous avons oui dire que tu as 
faites à Capernaiim. 

24 Mais il leur dit : En ve- 
rité je vous dis qu'aucun pro- 
phète n'est bien ref u dans son 
pays ; 

25 Et certes je vous dis, 
qu'il y avoit plusieurs veuves 
en Israel du temps d'Elie, 
lorsque le ciel fut ferme trois 
ans et six mois ; de Èorte qu'il 
y eut une grande famine par 
tout le paySt 

26 Et toutefois Elie ne fut 
envoyé vers aucune d'elles; 
mais seulement vers une 
femme veuve, dans Sarepta 
de Sidon. 

27 II y avoit aussi plusieurs 
lépreux en Israel du temps 
d'EHsée le prophète : toutefois 
pas un d'eux ne fut guéri, mais 
seulement Naaman, qui étoit 
Syrien. 

28Et ils furent tous rem- 
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ar menistré, et s'è asta ; et li 
Gdiì de tui quili qu'èren ent la 
synagoga èren arresta. su el. 

21 Aloura a s'è butta à dì- 
l'i : Enqueuì quela scritura é 
accoumplia, et ou l'oudé. 

22 E tui l'i rendin testimo- 
niali, et s'estounaven de le 
parole piène de grassia que 
sourtin de sona bouca; et i 
dìsin : Quest-éìci é-lou pà lou 
fili de Joseph ? 

23 E a l'i di : Voù me dire 
segur quel prouverbi: Mèdi, 
garissetè tu istéss ; et fai éìci, 
ent toun pa'is, tute le cose que 
n'han sentù dì que t'has faìtè 
à Capernaiim. 

24 Ma a n di : En verità 
ve diou que gnun prouphèta è 
ben vist ent so pais ; 

26 E cert voù diou, que Fa 
y èra diverse vidouè en Israel 
dar temp d'Elia, quant lou 
ciel è ista sarà tré ann et sèss 
méss ; de manéra que l'a-y-è 
istà una gran famina per tut 
lou pais. 

26 E quant ben Elia è pà 
istà manda ver gnunè de lour ; 
ma giust ver una dona vidoua, 
ent Sarepta de Sidon. 

27 L'a y èra decò diversi 
léprouss en Israel dar temp 
d'Eiiséa lou prouphétà : quant 
ben pà un de lour è istà gari, 
ma giust Naaman, qu'èra Sy- 
rien. 

28 E i soun istà tui pién de 
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plìs de colere dans la syna- 
gogue, enténdànt ces choses. 

29 Et s'étant levés, ils le 
mirent hors de la ville, et le 
menèrent jusqu'au bord de la 
montagne sur laquelle leur 
ville étoit bàtìe, pour le jeter 
du haut en bas. 

30 Mais il passa au milieu 
d'eux, et s'en alla. 

31 Et il descendit à Caper- 
naiim, ville de Galilée, et il 
les enseignoit là les jours de 
sabbat. 

32 Et ils s'étonnoient de sa 
doctrine ; car sa parole étoit 
avec autorité. 

33 Or il y avoit dans la sy- 
nagogue un homme qui étoit 
possedè d'un démon impur, 
lequel s'écria à haute voix, 

34 En disant : Ha ! qu'y a- 
t-il entre nous et toi, Jesus 
Nazarien ? Es-tu venu pour 
nous détruire ? Je sais qui tu 
es, le Saint de Dieu. 

35 Et Jesus le censura 
forternent, en lui disant : Tais- 
toi, et sors de cet homme. Et 
le diable, après l'avoir jeté 
avec impétuosité au milieu de 
V assemblée, sortitde cet homme 
sans lui avoir fait aucun mal. 

36 Et ils furent tous saisis 
d'étonnement ; et ils parloient 
entre eux, et disoient : Quelle 
parole est celle-ci ! qu'il com- 
mande avec autorité et avec 
puissance aux esprits im- 
mondes, et ils sortent. 

37 Et sa renommée se ré- 
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couléra ent la synagoga, en 
sentant sté cose. 

29 E i sé soun leva, et Than 
butta fora de la villa, et l'han 
liienà fin en broua de là moun- 
tagna dount èra bastia soua 
villa, pertapà-lou giù. 

30 Ma a ré passa ar mès de 
lour, et se n'é anà. 

31 EalécalààCapernaiim, 
villa de Galilea, et a li en- 
ségnava éiqui li giourn de sab- 
bath. 

32 E i s'estounaven de soua 
doutrina ; perqué sona parola 
èra coun outourità. 

33 Manaman Fa y èra ent 
la synagoga un hom qu'èra 
tengù da un demon impur, 
et a s'è butta à brama à hauta 
vouss, 

34 En disant : Ha ! cosa y- 
é-la entra noù et tu. Gesù Na- 
zarien ? Seus-tu vengù per fà- 
noù perde? Sai qui tu sié, lou 
Sént de Diou. 

35 E Gesù l'ha pesturià 
fortament, en disant-l'i : Tas- 
té, et sort de quel hom. E lou 
diaou; apreu qu'a l'ha agù tapà 
bas coun rabia ar bel et mès 
de Fassembléa, é sourti de quel 
hom sansa ave- l'i fait gnun 
mal. 

36 E i soun tui istàstounà; 
et i parlaven entra lour, et 
disin: Qué parola é questa-ci! 
qu'a coumanda coun outourità 
et coùn puissansa àill sprit 
ihapur, et i sorten. 

37 E sona reputatioun s'è 
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pandi! dans tous les quartiers 
du pays d'alentour. 

38 Et quand Jesus se fut 
leve de la synagogue, il entra 
dans la maison de Simon ; et 
la belle-mère de Simon étoìt 
detenne d'une grosse fièvre, 
et on le pria pour elle. 

39 Et s'étant penché sur 
elle, il tanica la nèvre, et la 
fièvre la quitta ; et incontinent 
elle se leva, et les servit. 

40 Et comme le soleil se 
, couchoit, tous ceuxqui avoient 

des malades de diverses mala- 
dies les lui amenèrent ; et po- 
sant les mains sur chacun 
d'eux, il les guérissoit. 

41 Les démons aussi sor- 
toient hors de plusieurs, criant, 
et disant : Tu es le Christ le 
Fils de Dieu ; mais il les cen- 
suroit fortement, et ne leur 
permettoit pas de dire qu'ils 
sussent qu'il étoit le Christ. 

42 Et dès qu'il fut jour, il 
partit, et s'en alla dans un lieu 
désert ; et les troupes le cher- 
choient, et étant venues à lui, 
elles le retenoient, afin qu'il 
ne partii point d'avec elles. 

43 Mais il leur dit : Il faut 
que j'évangélise aussi aux au- 
tres villes le royaumede Dieu; 
car je suis envoyé pour cela. 

44 Et il prèchoitdans les sy- 
nagogues de la Galileo. 

CHAPITRE V. 

JésuS'Christ appelle Pierre^ guérit un /é- 
pretue et un paralpHque, et jtutifie sa oon^ 
duite et celle des siens conire les Pharisiens, 

r\Vi il arriva, comme la fonie 
se jetoit tonte sur lui pour 
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slarga en tui li quarte dar paìs 
d'entourn. 

38 E quant Gesù s'è istà 
leva de la synagoga, ale intra 
ent la cà de Simon ; et la ma- 
dona de Simon avia una grossa 
frév, et i l'han arciédù per ili. 

39 E a s'è courbà su ili, a l 
ha brama la frév, et la frév Tha 
quitta ; et subit i s'è leva, et 
liba servi. 

40 E com lou souleil se cou- 
giava tui quili qu'avin de ma- 
lavi de diverse maladié le l'i 
menaven; et pousant le man 
su ognudun de lour, a li garia. 

41 Li demon decò sourtin 
fora de diversi, bramant, et di* 
sant: Tu sié lou Christ lou 
Fili de Diou ; ma a li pesturi- 
ava fortament, et a l'i permetia 
pà de di qu'i savessen qu'a 1 
èra lou Christ. 

42 E subit que Té istà 
giourn, a 1 é parti, et se n'é anà 
ent un leu desert; et le troupe 
lou cercaven, et quant i souh 
istàvengùéda el, i l'artenin, per 
qu'a partessa pà de coun lour. 

43 Ma a l'i di : Vanta 
qu'evangelisou decò aill àuté 
ville lou royaumé de Diou ; 
perqué siou manda per é'icò. 

44 E a predicava ent le sy- 
nagoghé de la Galilea. 

CAPITOU V. 

GésU'Christ demanda Pierre, garis un léprùus 
et un parafyticy et giustifica soua eounduita 
et quela di seui countra h Pharisien, 
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ANAM AN ré arriva, com la 
furfa se tapava tuta su 
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entendre la parole de Dieu, 
qu'il se tenoit sur le bord du 
lac de Génézareth. 

2 Et voyant deux nacelles 
qui étoient au bord du lac, et 
dont les pécheurs étoient de* 
scendus et lavoient leurs rets» 
il monta dans l'une de ces 
nacelles, qui étoit à Simon. 

3 Et il le pria de la mener 
un peu loin de terre; puis 
s'étant assis, il enseignoit les 
troupes de dessus la nacelle. 

4 Et quand il eut cesse de 
parler, il dit à Simon : Méne 
en plein eau, et làchez vos 
filets pour pècher. 

5 Et Simon répondant, lui 
dit : Maitre, nous avons tra- 
vaillé tonte la nuit, et nous 
n'avons rien pris ; toutefois à 
ta parole je làcherai les filets. 

6 Ce qu'ayant fait, ils en- 
fermèrent une si grande quan- 
tité de poissons, que leurs 
filets se rompoient. 

7 Et ils firent signe à leurs 
compagnons, qui étoient dans 
l'autre nacelle, de venir les 
aider ; et étant venus, ils rem- 
plirent les deux nacelles, telle- 
ment qu'elles s'enfonjoient. 

8 Et quand Simon Pierre 
eut vu cela, il se jeta aux 
genoux de Jesus, en lui disant: 
Seigneur, retire-toi de moi ; 
car je suis un homme pécheur ; 

9 Parco que la frayeur 
l'avoit saisi, lui et tous ceux 
qui étoient avec lui, à cause 
de la prise des poissons qu'ils 
venoient de faire ; de mème 
que Jacques et Jean fils de 
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el per sconta la parola de 
Diou, qu'a se tenia en broua 
dar lac de Génézareth. 

2 E en viant doué barqué 
qu'èren en broua dar lac, et 
que li pescadoù èren sendù 
et lavaven soué trubié, ale 
mountà ent una de quelé 
barqué, qu'èrade Simon. 

3 E a l'ha arciédù de mena- 
la un poc leugn de terra ; et 
peni a s'è asta, et a enségnava 
le troupe de su la barca. 

4 E quant a 1 ha agù fini de 
parla, a 1 ha dit à Simon : 
Ména en pièna aìga, et tapà 
vosté trubié per pesquà. 

5 E Simon respoundant. Ti 
di : Patroun, nous han tra- 
vaillà tuta la neuit, et nous 
han pà pilla rén ; ma su tona 
parola taperèi la trubia. 

6 Quant a l'ha agù faìt, i 11 
han pilla una si gran quantità 
de pése, que la trubià se 
roumpia. 

7 E i 11 han fait ségn à seni 
camarada, qu'éren ent l'anta 
barca, de venl-li agiutà ; et 
quant i soun istà vengù, i 11 han 
umpi le doué barqué, de ma- 
néra qu'i 11 enfoungaven. 

8 E quant Simon Pierre ha 
agù vist éicò, a s'è tapà ai 
genouill de Gesù, en disant-l'i : 
Seigneur, artire-té de mi ; 
perqué siou un hom pecatour ; 

9 Perqué la poù l'avia sesi, 
el et tui quili cju'éren ensem à 
el, perqué qu'i venin de pilla 
tanti pése ; decò pur Jacques 
et Jean fili de Zébédéa, qu'èren 
camarada de Simon. 
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Zébédée, qui étoìent compag- 
Dons de Simon. 

10 Alors Jesus dit à Simon : 
N'aie point de peur; doré- 
navant tu seras un pécheur 
d'hommes vivans. 

11 Et quand ils eurent 
amene les nacelles à terre, 
ils quittèrent tout, et le sui- 
virent. 

12 Or il arriva que comme 
il étoit dans une des villes de 
ce pays4à, voici, un homme 
plein de lèpre voyant Jésus^ 
se jeta en terre sur sa face, et 
le pria, disant : Seigneur, si 
tu veux, tu peux me rendre 
net. 

13 Et Jesus étendit la main 
et le toucha, en disant : Je le 
veux, soìs net ; et incontìnent 
la lèpre le quitta. 

14 Et il lui commanda de 
ne le dire à personne; mais 
va, lui dit-il, et te mentre au 
sacrificateur, et offre pour ta 
purifìcation ce que Moìse a 
commandé, pour leur servir 
de témoignage. 

15 Et sa renommée se re- 
pandoit de plus en plus, telle- 
ment que de grandes troupes 
s'assembloient pour l'entendre, 
et pour ètre guéries par lui de 
leurs maladies. 

16 Mais il se tenoit retiré 
dans les déserts, et prìoit. 

17 Or il arriva, un jour qu'il 
enseignoit, que des Pbarisiens 
et des docteurs de la loi, qui 
étoient venus de toutes les 
bourgades de la Galileo, et de 
Judée, et de Jérusalem, étoient 
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10 Aloura Gesù dit à Simon: 
Abbié pà poù ; d'ura en lai tu 
serès peni un pescadoù d'hom 
vivant. 

1 1 E quant i 11 han agùmenà 
le barqué à terra, i 11 han léìssà 
tut, et l'i soun anà apreu. 

12 Manaman Fé arriva que 
mentre qu'a 1 èra ent una de le 
ville d'aqtté pah lai, écou, un 
hom pién de lépra en viant 
Gesù, s'è tapà en terra lou 
moustas sout, et a l'ha pria, en 
disant : Seigneur, se tu vólé, 
tu peuss rende-mé net. 

13 E Gesù ha pourzù la 
man et l'ha toucà, en disant : 
Lou veni, vén net ; et subit la 
lépra l'ha lé'issà. 

14 E a l'i ha defendù de 
di-lou à gnun ; ma vai, l'i ha- 
lou dit, et moustre*té ar sacri- 
ficateur, et uffris per tona puri- 
fìcatioun ipo que Moisa ha 
coumandà, per servi-l'i de 
testimouniali. 

15 E a 1 èra sampré pi ar- 
nouminà, de manéra que de 
grande troupe s'assemblaven 
per scoutà-lou, et per èsse 
garié da el de soué maladié. 

16 Ma a se tenia artirà ent 
i desert, et prìava. 

1 7 Manaman Té arriva, un 
giourn qu'a 1 enségnava, que 
de Pharisien et de docteur de 
la légé, qu'èren véngù de tute 
le bourgià de Galilea, et de 
Giudèa, et de Gérusalem, èren 
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là assìs ; et la puissance du 
Seigneur étoit là pour opérer 
des guérìsons. 

18 Et voici , des hommes 
qui portoìent dans un lit.un 
homme qui étoit paralytique ; 
et ils cherchoient le moyen 
de le porter dans la maison, et 
de le mettre devant lui. 

19 Mais ne trouvant point 
par quel coté ils pourroient 
l'introduire, à cause de la foule, 
ils montèrent sur la maison, 
et ils le descendirent par les 
tuiles, avec le petit lit, au 
milieu, devant Jesus ; 

20 Qui voyant leur foi, dit 
au paralytique : Homme, tes 
pécbés te sont pardonnés. 

21 Alors les scribes et les 
Pharisienscommencèrentàrai- 
sonner en eux-mémes, disant : 
Qui est celui-ci qui prononce 
des blasphèmes ? Qui est-ce 
qui peut pardonner les pécbés, 
que Dieu seul ? 

22 Mais Jesus connoissant 
leurs pensées, prit la parole, et 
leur dit : Pourquoi raisonnez- 
vous ainsi en vous-mèmes ? 

23 Lequel est le plus aisé, 
ou de dire : Tes péchés te sont 
pardonnés, ou.de dire : Lève- 
toi et marche ? 

24 Or afin que vous sacbiez 
que le Fils de Thomme a le 
pouvoir sur la terre de par- 
donner les péchés, il dit au 
paralytique: Je te dis, lève- 
toi, charge ton petit Ut, et t'en 
vaen ta maison. 

25 Et à rinstant le paraly 
tique s'étant leve devant eux, 
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éìqui asta ;. et la puissansa dar 
Seigneur èra éiqui per fa de 
garisoun. 

18 Eécou d'hom que pour- 
taven ent un lét un hom qu'èra 
paralytic ; et i cercaven lou 
mouyen de pourtà-lou ent la 
cà, et de buttà-lou devént el. 

19 Ma com i trouvaven pà 
de qual leyrié i pourrin fà-lou 
intra, per mou de la furfa, ì 
soun mountà su la cà, et i 11 
han . cala Thom per li coup, 
coun lou lét et tut, ar bel mès, 
devént Gesù ; 

20 El, en viant sona fède, a 
di ar paralytic : Hom, teui 
pecà te soun perdounà. 

21 Aloura li scriba et li 
Pharisien se soun butta à 
rasounà entra lour, disant : 
Qui é quest homrci que di 
de blasphémé ? Qui pò per- 
dounà li pecà, seno Diou soul ? 

22 Ma Gesù que counou'is- 
sia 1^0 qu'i pensaven, ha pilla 
la parola, et l'i ha dit: Perqué 
rasounaou insi entra voù ? 

23 Qual é pi facil, ou de 
di : Teui pecà te soun per- 
dounà, ou de di: Léve-te et 
camina ? 

24 Ma per qu'ou sapié que 
lou Fili de l'hom ha la puis- 
sansa su la terra de perdounà 
li pecà, a di ar paralytic : Te 
lou diou, léve-té, carie-té to lét, 
et va-te-né à to cà. 

25 E dar moument XovLpara- 
lytic s'è leva devént lour, a s'è 
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chargea le lit où il étoit couché, 
jet s'en alla en sa inaison^ glori* 
fiant Dieu. 

26 Et ils furent tous saisis 
d'étonnement^et ils glorifioìent 
Dieu ; et étant remplis de 
crainte, ìlsdisoient: Certaine- 
ment nous avons vu aujourd'hui 
des choses qu'on n'eùt jamais 
attendues. 

27 Après cela il sortit, et il 
vit uu péager nommé Levi» 
assis au lieu de péage, et il 
lui dit : Suis*moi. 

28 Lequel abandonnant 
tout, se leva, et le suivit. 

29 Et Levi fit un grand 
festin dans sa maison, où il y 
àvoit une grosse assemblée de 
péagers, et d'autres gens qui 
étoient avec eux à table. 

30 Et les scribes de ce 
lieu-là et les Pharisiens mur- 
mùroient contro ses disciples, 
endisant: Pourquoiest-ceque 
vous mangez et que vocis buvez 
avec des péagers et des gens 
de mauvaisevie ? 

31 Mais Jesus prenant la 
parole, leur dit : Ceux qui 
sont en sante n'ont pas besoin 
de médecin, mais ceux qui se 
portent mal. 

32 Je ne suis point venu 
appeler à là repentance les 
justes, mais les pécheurs. 

33 Ils lui dirent aussì : 
Pourquoi est-ce que les dis- 
ciples de Jean jeùnent sou- 
yent, et font des prières ; pa- 
reillement aussi ceux des Pha- 
risiens ; mais les tiens mangent 
et boivent ? 
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caria so létdount a 1 èracougià, 
et a se n'é anà en soua cà, en 
dounant louangé à Diou. 

26 E i soun tui istà stounà, 
et i dounaven louangé à Diou ; 
et pìén de crénta, i disin : En 
verità nous han vist enqùeuì 
de cose qu'un avria mai 
spetà. 

27 Epeuì apreu ale sourti, 
et a l ha vist un prepose qu'avia 
nom Levi, asta ar leu dar péagé, 
et a i irha dit : Vén me apreu. 

28 Quel hom ha léissà tut, 
a s'è leva, et y é anà apreu. 

29 E Levi ha fa'it un gran 
festin ent soua cà, dount la 
y èra una grossa scadrà de 
prepose, et d'éité gént qu'èren 
a tavou ensem à lour. 

30 E li scriba de quel leu 
et li Pharisien berbòutaven 
countra seni disciplé, en di- 
sant: Perqué é-la qu'ou mingià 
et qu'ou beve coun de prepose 
et coun de .gént de cattiva 
vita ? 

3 1 Ma Gesù pillant la parola, 
l'i di : Quili que soun en sanità 
han pà besougn de mèdi, ma 
quili que se porten mal. 

32 Sion pà vengù arcièdé à 
l'arpentansa li gìust, ma li 
pecatour. 

33 I U'han decò dit : Perqué 
é-la que li disciplé de Jean 
giunen souvent, et fan de 
priéré ; et decò pareill quili di 
rharisien ; ma li teui mingen 
et béven ? 
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34 Et il leùr dit : Pouvez- 
vous faire jeùner les amìs de 
répoux, pendant que Tépoux 
est avee eux ? 

35 Mais les jours viendront 
que répoux leur sera óté ; alors 
ils jeùneront en ces jours-là. 

36 Puis il leur dit cette 
similitude : Personne ne met 
une pièce d'un vètement neuf 
à un vieux vètement ; autre- 
ment le neuf déchire le vieus ; 
et la pièce du neuf ne se rap- 
porte poìnt au vieux. 

37 Pareillement, personne 
ne met le vin nouveau dans 
de vieux vaisseaux; autrement 
le vin nouveau rpmpra les vais- 
seaux^ et se répandra, et les 
vaisseaux seront perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit 
étre mis dans des vaisseaux 
neufs ; et ainsi ils se con- 
servent l'un et Tautre. 

39 Et il n'y a personne qui 
boive du vieux, qui veuille 
aussitót du nouveau ; car il 
dit : Le vieux est meilleur. 

CHAPITRE VI. 

JésuS'Christ jusHfie ses disciplesquiarrachent 
dea ép%8 au sabbaiy et ffuérit la main sèche 
d^un homme ; nomme douxe apotres, et don/ne 
plusieurs insiructùms. 

r^R il arriva, lejour de sab- 
^^ bat second-premier, qu'il 
passoit par des blés, et ses dis- 
ciples arracboient des épis, et 
les froissant entro leurs mains, 
ils en mangeoient. 

2 Et quelques-uns des Pha- 
risiens leur direni : Pourquoi 
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34 E a i ll'ha dit : Pouéou fa 
giunà li amìs de le spouss, 
mentre que le spouss é coun 
lour? 

35 Ma li di vénen peni que 
le spouss ri sere peni toout; 
aloura i giunen peni ent qui 
di lai'. 

36 Epeui a i ll'ha dit questa 
coumparasoun : Gnun butta 
pà un toc d'una vistimenta 
neuva à una vistimenta veilla ; 
seno lou neuv scarsa lou veill; 
et lou tacoun neuv se coun- 
frounta pà coun lou veill. 

37 Pareillament, gnun butta 
pà lou vin neuv ente d'ouiré 
frust ; seno lou vin neuv roump 
peni li ou'iré, et vai peni en 
maloura, et li ouìre serèn 
perdù. 

38 Ma lou vin neuv dév 
èsse butta ente d'ouiré neuv; 
et pareli i se counserven l'un 
et l'aut. 

39 E l'a-y-é pàgnun acous- 
tumà ar véss, que veuilla subit 
de neuv ; perqué a di : Lou 
véss é pi boun. 

CAPITOU VI. 

GésU'ChrUt giustifica seui disciplé que gaven 
de spi lou saòbaihy et garis la man seca 
d'un hom ; noumina douxé apotréj et 
douna diverse instructioun. 

Tji l'é arriva, lou giourn de 
^ sabbath dit segount-prim, 
qu'a passava per de gran, et 
seui disciplé gavaven de spi, li 
sfrisaven ent soué man, et n'en 
mingiaven . 

2 E queicun di Pharisien 
l'i han dit : Perqué feséou una 
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faites-vous une chose qu'il 
n'est pas permis de faire les 
jours du sabbat ? 

3 Et Jesus prenant la pa- 
role, leur dit: N'avez-vous 
point lu ce que fìt David 
quand il eut faìm, lui et ceux 
qui étoient avec lui ? 

4 Comment il entra dans 
la maison de Dieu, et prit les 
pains de proposition, et en 
mangea, et en donna aussi à 
ceux qui étoient avec lui ; quoi- 
qu'il ne soit permis qu'aux 
seuls sacrifìcateurs d'en man- 
ger? 

5 Puis il leur dit : Le Fils de 
l'homme est Seigneur mème 
du sabbat. 

6 II arriva aussi un autre 
jour de sabbat, qu'il entra 

dans la synagogue, et qu'il 
enseignoit ; et il y avoit là un 
homme dont la main droite 
étoit sèche. 

7 Or les scribes et les Pba- 
risiens prenoient garde s'il le 
guériroit le jour du sabbat, 
afin qu'ils trouvassent de quoi 
Taccuser, 

8 Mais il connoìssoit leurs 
pensées, et il dit à l'homme 
qui avoit la main sèche : Lève- 
toi, et tiens-toi debout au 
milieu. Et lui se levant, se 
tint debout. 

9 Puis Jesus leur dit: Je 
vous demanderai une chose: 
Est-il permis de faire du bien 
les jours de sabbat, ou de faire 
du mal; de sauver une per- 
sonne, ou de la laisser mourir ? 

10 Et quand il les eut tous 
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cosa que Té pà peroiéds de fa 
li gioum de sabbath ? 

3 E Gesù pillant la parola, 
l'i ha dit : Avéou pà lesù a^o 
qu'ha fait David quant a l ha 
agù fam, el et quili que Ti èren 
ensem ? 

4 Com ale intra ent la 
méìsoun de Diou, et ha pilla 
li pan de proupousitioun, et 
n'ha mingia, et n'ha dounà 
decò à quili qu'èren ensem à 
el ; quant ben que la sia mac 
perméss ai soul sacrificateur 
de mingià-né? 

5 Epeu'i a i ll'ha dit: Lou 
Fili de rhom é Patroun mé'imé 
dar sabbath. 

6 L'è decò arriva un aut 
giaurri de sabbath, qu'a 1 é 
intra ent la synagoga, et qu'a 
enségnava ; et 1 a y èra éiqui 
un hom qu'avia la maa dritta 
secia. 

7 E li scriba et li Pharisien 
pillaven garda s'a lou gariria 
lou giourn dar sabbath, per 
trouvà de qué accusà-lou. 

8 Ma a counouissia seni 
sentiment, et a 1 ha dit à l'hom 
qu'avia la man secia: Léve- 
té, et tén-té drit ar bel et mès. 
Et el s'è leva, et s'è tengù drit. 

9 Epeui Gesù l'i di à lour : 
Voù demanderei una cosa: E-la 
permèss de fa de ben li giourn 
de sabbath, ou de fa de mal ; 
de sarvà una persouna, ou de 
lé'issà-la muri ? 

10 E quant ai 11 ha agù tui 
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regardés à Tenviron, il dit à 
cet homme : Etends ta main. 
Ce qu'il fit; et sa main fut 
rendue saine comme Tautre. 

1 1 Et ils furent remplis de 
fureur, et ils s'entretenoient 
ensemble touchant ce qu'ils 
pourroient faire à Jesus. 

12 Or il arriva en ces jours- 
là, qu'il s'en alla sur une mon- 
tagne pour prier, et qu'il passa 
tonte la nuit à prier Dieu. 

13 Et quand le jour fut 
venu, il appela ses disciples ; 
et en élut douze, lesquels il 
nomma aussi apótres : 

1 4 Savoir, Simon qu'il nomma 
aussi Pierre, et André son frère ; 
Jacques et Jean j Philippe et 
Barthélemi ; 

16 Matthieu et Thomas; 
Jacquesj^/^ d'Alphée, et Simon 
surnommé Zélotes ; 

16 Jude frère de Jacques; 
et Judas Iscariota qui aussi 
fut traltre. 

17 Puis, descendant avec 
eux, il s'arréta dans une plaine 
avec la troupe de ses disci- 
ples, et une grande muUitude 
de peuple de tonte la Judée, 
et de Jérusalem, et de la con- 
trée maritime de Tyr et de 
Sidon, qui étoient venus pour 
l'entendre, et pour ètre guéris 
de leurs maladies ; 

1 8 Et ceux aussi qui étoient 
tourmentés par des esprit s ìm- 
mondes ; et ils furent guéris. 

19 Et tonte la multitude 
tàchoit à le toucher; car il 
sortoit de lui une vertu qui 
les guérissoit tous. 
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buca d'entourn, a 1 ha dit à 
quel hom: Porz tona man. 
Co qu'a 1 ha faì't ; et sona man 
é arestà sana com l'auta. 

1 1 E i 11 èren en furia, et 
busillaven ensem de 90 qu'i 
pourrin fa à Gesù. 

12 Manaman Té arriva 
aloura, qu'a se n'é anà su una 
mountagna per pria, et qu'a 
1 ha passa tuta la neuit à pria 
Diou. 

13 E quant ré istà di, a 1 ha 
demanda seni disciplé ; et n'ha 
chauzi douzé, qu'a 1 ha decò 
non mina apotré : 

14 Assavéy Simon qu'a l'i 
ha decò butta hom Pierre, et 
André so fraré; Jacques et 
Jean ; Philip et Barthélemi ; 

15 Matthieu et Thomas; 
Jacques^// d' Al phéa, etSimoh 
qu'a via per nom atapà Zelota ; 

16 Jude fraré de Jacques, 
et Judas Iscariot, qu'é decò 
istà traditour. 

17 Epeuì, ale sendù coun 
lour, a s'è aréstà ent una 
pianura coun le scadrà de seni 
disciplé, et una gran furfa de 
peuplé de tuta la Giudèa, et 
de Gérusalem, et dar pais ma- 
ritim de Tyr et de Sidoun, 
qu'èren vengù per scoutà-lou, 
et per èsse gari de soué ina- 
ladié ; 

18 E decò quili qu'èren 
tourmentà da sprit impur ; et 
i soun istà gari. 

19 E tuta la furfa fesià 
forsa per toucà-lou ; perqué l'i 
sourtia d'el una vertù que li 
garia tui. 
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20 Àlors tournant les 
yeux vers ses disciples, il 
leur disoit: Vous étes bien- 
heureux, vous pauvres; car 
le royaume de Dieu vous 
appartient. 

21 Vous étes bienheureux, 
vous quìmaìntenantavezfaim ; 
car vous serez rassasiés. Vous 
étes bieubeureux, vous qui 
pleurez maintenant ; car vous 
serez dans la joie. 

22 Vous serez bienheureux 
quand les hommes vous hai* 
ront, et vous retrancheront de 
leur société, et vous dìront des 
outrages, et rejetteront votre 
nom comme mauvais, à cause 
du Fils de l'homme. 

23 Réjouissez-vous en ce 
jour-là, et tressaillez de joie ; 
car voici, votre récompense 
est grande au ciel; et leurs 
pères en faisoient de méme 
aux prophètes. 

24 Mais nialheur à vous, 
riches; car vous remportez 
votre consolation. 

25 Malheur à vous qui étes 
remplis ; car vous aurez faim. 
Malheur à vous qui riez main- 
tenant; car vous lamenterez 
et pleurerez. 

26 Malheur à vous quand 
tous les hommes diront du bien 
de vous; car leurs pères en 
faisoient de méme aux faux 
prophètes. ' 

27 Mais à vous qui m'en- 
tendez, je vous dìs : Aimez vos 
ennemis ; faites du bien à ceux 
qui vous haìssent. 

28 Bénissez ceux qui vous 
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20 Aloura virant li oeil ver 
seui disciplé, a l'i di : Ou sé 
bénheureus, voù paure ; perqué 
lou royaumé de Diou é vost. 



21 Ou sé bénheureus, voù 
qu'avé fam eura; perqué ou 
sé peni rassasià. Ou sé ben- 
heureus, voù que piourà eura ; 
perqué ou sé peni ent la goì. 

22 Ou sere bénheureus 
quant li hom ve vourrèn mal, 
et ve butterèn fora de soua sou- 
cietà, et v'engiurierèn, et dirèn 
de mal de voù com s'ou fussé 
de méìchant, perqué dar Fili 
de l'hom. 

23 Arlegravé aloura, et 
sautà de goi; perqué buca, 
vosta arcoumpansa é granda 
ar ciel ; et seui pare ne fesin 
outan ai prouphéta. 

24 Ma malheur à voù, rie ; 
perqué ou-z-avé gió agù vosta 
counsolatìoun. 

25 Malheur à voù que sé 
pién; perqué ou-z-avé peni 
fam. Malheur à voù que riè 
eura ; perqué ou se lamenterè 
et piourerè. 

26 Malheur à vóù quant 
tui dirèn de ben de voù ; per- 
qué scili pare ne fesin outan 
ai fauss prouphéta. 

27 Ma à voù que m'escoutà, 
ve diou : Stima vosti nemis ; 
fesé de ben à quili que ve 
volen mal. 

28 Benissé quili que ve 
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maudisseiìt, et prìez pour ceux 
qui vous courent sus. 

29 Et à celui qui te frappe 
sur une joue^ présen te-lui aussi 
l'autre; etsiquelqu'unt'óteton 
manteau, ne l'empèche point 
de prendre auàsi la tunique. 

30 Et à tout homme qui 
te demande, donne lui; et à 
celui qui t'óte ce qui t'appar- 
tient, ne le redemande point. 

31 Et comme vous voulez 
que les hommes vous fassent, 
faites-leur aussi de mème. 

32 Mais si vous aimez seule- 
meni ceux qui vous aiment, 
quel gre vous en saura*t-on? 
car les gens de mauvaise vie 
aiment aussi ceux qui les 
aìment. - 

33 Et sì vous ne faites du 
bien qu'à ceux qui vous ont 
fait du bien, quel gre vous en 
saura-t-on? car les gens de 
mauvaise vie font aussi le 
mème. 

34 Et si vous ne prètez qu'à 
ceux de qui vous espérez de 
recevoir, quel gre vous en sau- 
ra-t-on ? car les gens de mau- 
vaise vie prétent aussi auxgens 
de mauvaise vie, afin qu'ils en 
rcjpoivent la pareille. 

35 C'est pourquoi aimez vos 
ennemis, et faites du bien, et 
prètez sans en rien espérer, 
et votre récompense sera 
grande, et vous serez les fils 
du Souverain ; car il est bien- 
faisant envers les ingrats et 
les méchans, 

36 Soyez donc miséricor- 
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maudissen, et pria per quili 
que ve couren su. 

29 E à quel que te douna 
giù su una maìcela, presente* 
l'i decò lauta ; et se quercun 
te tol to mantèl, empacie-lou 
pà de pilla decò la vistimenta 
qu'é sout. 

30 E à tut hom que te de- 
manda, doune-H; et à quel 
que te tol 50 qu'é to, tourne- 
lou pà demanda. 

31 E com ou voulé que li 
hom ve fassen, fesé-l'i decò 
pareil. 

32 Ma s'ou voulé mac ben 
à quili que ve volen ben, qual 
grà ve ne sarèn-li ? perquè le 
gént de cattiva vita volen 
decò ben à quili que l'i volen 
ben. 

33 E s'ou fesé mac de ben 
à quili que vous han faìt de 
ben, qual grà ve ne sarèn-li ? 
perqué le gént de cattiva vita 
ne fan outan. 

34 E s'ou presta mac ^ quiU 
da qui ou sperà d'arcévé, qual 
grà ve ne sarèn-li ? perqué le 
gént de cattiva vita presten 
decò à le gént de cattiva vita, 
per arcéve-né la pareilla. 

35 Per mou d'éifò stima 
vosti nemis, et fesé de ben, et 
presta sansa sperà-né rén, et 
vosta arcoumpansa sere gran- 
da, et voù sere li fili dar Souv- 
ran; perqué ale bénfesant 
envers à i 11 ingrat et li mèi- 
chant. 

36 Vanta douncra qu'ou sié 
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dieux, corame votre Pére est 
misericordie ux. 

37 Et ne jugez point, et 
vous ne serez point jugés ; ne 
condamnez point, et vous ne 
serez point condamnés ; quit- 
tez, et il vous sera quilté. 

38 Donnez, et il vous sera 
donne; on vous don nera dans 
le sein bonne mesure, pressée 
et entassée, et qui s'en ira 
par-dessus ; car de la mesure 
que vous mesurerez, on vous 
mesurera réciproquement. 

39 II leur disoit aussi cette 
similitude : Est-il possible 
qu'un aveugle puisse mener 
un autre aveugle? Ne tom- 
beront-ils pas tous deux dans 
la fosse ? 

40 Le disciple n'est point 
par-dessus son maitre; mais 
tout disciple accompli sera 
rendu conforme à son maitre. 

41 Et pourquoi regardes- 
tu le fétu qui est dans l'oeil 
de ton frère, et tu n'apperi(:ois 
pas une poutre dans ton pro- 
pre oeil ? 

42 Ou comment peux-tu 
dire à ton frère ? Mon frère, 
permets que j'óte le fétu qui 
est dans ton ceil, toi qui ne 
vois pas une poutre, qui est 
dans ton oeil. Hypocrite, óte 
premièrement la poutre de ton 
oeil, et après cela tu verras 
comment tu óteras le fétu qui 
est dans Tceil de ton frère. 

43 Certes, un arbre n'est 
point bon qui fait de mauvais 
fruit ; ni un arbre n'est point 
mauvais qui fait de bon fruit. 
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miséricordious^ com vost Pare 
é miséricordious. 

37 E giudica pà, et ou sere 
pà giudica : coundanà pà^ et ou 
sere pà coundanà ; fesié quitti, 
et l'a ve sere fait quitti. 

38 Dounà, et Ta ve sere 
dounà ; un ve dounerè ent la 
fauda bouna mesura, sarrà et 
abarounà, et lou coumoulum 
verserè ; perqué de la mesura 
qu'ou mesurerè, i ve mesuren 
peni decò. 

39 A ri disia decò questa 
coumparasoun : E-la possibou 
qu'un borgnou peussa mena 
un aui borgnou ? Toumberèn- 
li pà tui dui ent ar foss ? 

40 Lou disciple é pà de- 
soubré dar magistré ; ma ogni 
disciple accoumpli sere rendù 
pareil à so magistré. 

41 E perqué buques-tu la 
borda qu'é ente Toeil de to 
fraré, et tu l'avisé pà que t'has 
un trav ent to propré oeil ? , 

42 Ou com peus-tu di à to 
fraré ? Frairé, laisse-mé toUé 
la borda qu'é ent to oeil, tu 
que te vés pà un trav, qu'é ent 
to oeil. Hypoucrita, coumensa 
à tollé lou trav de to oeil, et 
peni apreu tu véyrés com te 
tollé peni la borda qu'é ent 
l'oeil de to frairé. 

43 Cert, un erbou é pà boun 
que porta de cattiva fruita ; et 
un erbou é pà cattiv que porta 
de bouna fruita. 

D 
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44 Et chaque arbre est 
connu à son fruìt; car aussi 
les figues ne se cueillent pas 
des épines, et on ne vendange 
pas des raisins d'un buisson. 

45 L'bomme de bien tire de 
bonnes choses du bon trésor 
de son coeur ; et Thomme mé- 
chant tire de mauvaises choses 
du mauvais trésor de son coeur; 
car c'est de l'abondance du 
coeur que la bouche parie. 

46 Mais pourquoi m'appe- 
lez-vous Seigneur, Seigneur, 
et Yous ne faites pas ce que 
je dis ? 

47 Je vous montrerai à qui 
est semblable celui qui vient 
à moi^ et qui entendant mes 
parolesy les met en pratique. 

48 II est semblable a un 
homme qui» bàtissant une 
maison, a foni et creusé prò- 
fondément, et a mis le fonde- 
raent sur la roche, de sorte 
qu ' un débordement d ' eaux 
etant survenu, le fleuve est 
bien alle donner contre cette 
maison, mais il ne Ta pu 
ébranler, parce qu'elle étoit 
fondée sur la roche. 

49 Màis celui, au contraire, 
quiayantentendu mesparoles, 
ne les a point mises en pra- 
tique, est semblable à un 
homme qui a bàti sa maison 
sur la terre, sans lui faire de 
fondement; ctìjr le fleuve ayant 
donne contre cette maison, elle 
est tombée aussitót, et la ruine 
de cette maison a été grande. 



44 £ ogni erbou é couh- 
ouì'ssù da so fruit; perqué 
n'éffet, le fié se cueillen pà su 
i bossou, et un vendumia pà le 
uè su i busso un. 

45 L'hounest hom tira de 
bouné cose dar boun trésor de 
so coeur; et Thom gram tira 
de cattive cose dar cattiv trésor 
de so coeur; perqué Té de 
l'aboundansa dar coeur que la 
bouca parla. 

46 Ma perqué me diséou 
Seigneur, Seigneur, et ou fesé 
pà f o que diou ? 

47 Ve moustrerèi à qui se- 
milla quel que vén da mi, et 
que s'a sconta mie parole, le 
butta en pratica. 

48 A semilla à un hom que, 
per basti una cà, ha sappa et 
gavà ben anént, et ha butta la 
foundamenta su la rocca, de 
manéra que quant le aìghé 
desbourdà soun vengùé, lou 
furo un é ben anà dounà coun- 
tra quela cà, ma al ha pà 
pougù smeuve-la, perqué i 11 
èra foundà su la rocca. 

49 Ma quel, ar countrari, 
qu'ha oudù mie parole, et le 
ha pà butta en pratica, a se- 
milla à un hom qu'ha basti 
soua cà su la terra, sansa fa- 
l'i de foundamenta; perqué 
quant lou furoun de Taiga ha 
dounà countra quela cà^ i Uè 
subit toumbà, et la mina de 
quela cà é istà granda. 
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JénU'Chrisi guérit U serviUur d*un eenie^ 
fùer ; ressusoite lefiU d^une veuve ; donne 
ténuAgnage de soi-mètne et de Jean BapHtte 
eotUre le» ehansons et ìes eeneurea dee Pìia» 
rinene^ et par donne à la pécheresee. 

"CiT quandi! eut achevétoutce 
^ discours devant le peuple 
qui récoutoit, il entra dans 
Capernaiìm. 

2 Or le serviteur d'un cer- 
tain centenier, à qui il étoit 
fort cher, étoit malade, et s'en 
alloit mourir. 

3 Et quand le centenier eut 
entendu parler de Jesus, il en- 
voya vers lui quelques anciens 
des Juifs, pour le prier de 
venir guérir son serviteur. 

4 Et étant venu à Jesus, ils 
le prìèrent instamment, en lui 
disant qu'il étoit digne qu'on 
lui accordàt cela. 

5 Car, disoient'ils, il ai me 
notre nation, et il nous a bàti 
la synagogue. 

6 Jesus s'en alla dono avec 
eux ; et<;omme déjà il n'étoit 
plus guère loin de la maison, 
le centenier envoya ses amis 
au devant de lui, pour lui dire : 
Seigneur, ne te fatigue point, 
car je ne suis pas digne que 
tu entres sous mon toit ; 

7 C'est pourquoi aussi je ne 
me suis pas cru digne d'aller 
moi-mème vers toi ; mais dis 
seulement une parole, et mon 
serviteur sera guéri. 

8 Car moi-méme je suis un 
homroe constitué sous la puis- 
sance d'autrui, j'ai sous moi 
des gens de guerre ; et je dis 
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GéeumChriet goHe leu eervUaé d^un eapUtmi 
de oent hom ; aretueita ìcuJUi d*una vàaua ; 
donna testinumiali de eé ietéss et de Jean 
Batitta oountra le fandonie et le eriHqué di 
Fhanrieny etaperdounaà ima dona gu'aoia 
peoà. 

pi QUANT a 1 ha agù fini tut 
■" quel descours devént lou 
peupié, que le scontava, a 1 é 
intra ent Capernaiìm. 

2 Manaman lou servitoù 
d'un cert capitani, à qui a 1 èra 
ben car, èra malavi, et a 1 èra 
li per muri. 

3 E quant lou capitani ha 
agù senti parla de Gesù, a 1 ha 
manda ver el querqué princi- 
pal di Abréou, per prià-lou de 
veni garl so servitoù. 

4 E quant i soun istà vengù 
à Gesù, i lou pressaven fort, 
en disant qu'aquel capitani 
èra dégn qu'un Ti accourdessa 
éicò. 

5 Perqué, disin-li, a voi ben 
à nosta natioun, et a nous ha 
basti una synagoga. 

6 Gesù se n'é douncra anà 
coun lour ; et com a 1 èra giò 
pà pi gaì'ré leugn de la cà, lou 
capitani ha manda seni amis 
ar devént per di-Fi : Seigneur, 
pilla pà tanta péna, perqué 
siou pà dégn que tu intré sout 
à me cuvert ; 

7 Per mou d'éifò decò me 
siou pà créyù dégn d'anà mi 
istéss da tu ; ma di mac una 
parola, et me servitoù sere 
gari. 

8 Perqué mi istéss que siou 
un hom butta sout la puissansa 
d'un aùt, hai sout à mi de gént 
de verrà ; et diou à l'un : Vai', 
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à l'un : Va, et il va ; et à un 
autre : Viens, et il vient ; et 
à mon serviteur: Fais cela, 
et il le fait. 

9 Ce que Jesus ayant en- 
tendu, il l'admira ; et se tour- 
uant, il dit à la troupe qui le 
suivoit: Je vous dis, que je 
n'ai pas trouvé, mème en Is- 
rael, une si grande foì. 

10 Et quand ceux qui 
avoient été envoyés furent de 
retour à la maison, ils trouv- 
èrent le serviteur qui avoit été 
malade se portant bien. 

11 Et le jour d'après il ar- 
riva que Jesus alloit a une ville 
nommée Naìn, et plusieurs de 
ses disciples et une grosse 
troupe alloient avee lui. 

12 Et comme il approchoit 
de la porte de la ville, voici, 
on portoit dehors un mort, fils 
unique de sa mère, qui étoit 
veuve; et urie grande troupe 
de la ville étoit avee elle, 

13 Et quand le Seigneur 
l'eut vue, il fut touché de com- 
passion envers elle; et il lui 
dit : Ne pleure point. 

14 Puis s'étant approché, il 
toucha la bière; et ceux qui 
portoient le corps s'arrètèrent, 
et il dit: Jeune homme, je 
te dis, lève-toi. 

15 Et le mort se leva en 
son séant, et commenj^a à 
parler ; et Jesus le rendit à 
sa mère. 

16 Et ils furent tous saisis 
de crainte, et ils glorifioient 
Dieu, disant : Certainement 
un grand prophète s'est leve 
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et a vai ; et à un aut : Vén, 
et a vén ; et à me servitoù : 
Fai' tala cosa, et a la fai. 

9 E quant Gesù ha agù 
oudù éi'i^ò, a rba ad mira ; et a 
s'è vira, en disant à le scadrà 
que ri anava apreu : Ve diou, 
que hai pà trouvà, méimé en 
Israel, una si granda fède. 

10 E quant quili qu'èren 
istà manda soun istà d'artourn 
à la cà, i 11 han trouvà que lou 
servitoù qu'èra istà malavi se 
pourtava ben. 

11 E lou giourn d'apre Ve 
arriva que Gesù anava à una 
villa qu'avia nom Nain, et di- 
versi de seui disciplé et una 
grossa scadrà l'i anaven apreu. 

12 E com a 1 approuciava 
de la porta de la villa, écou, 
un pourtava fora un mort, fili 
unic de sona mare, qu'èra vi- 
doua ; et una grossa scadrà de 
la villa èra coun ili. 

13 E quant lou Seigneur 
l'ha agù vista, a 1 é istà toucà 
de còumpassioun per ili ; et a 
l'i ha dit : Pioura pà. 

14 Epeui a s'è approucià, 
a 1 ha toucà la cassia ; et quili 
que pourtaven lou corp se 
soun arresta, et a 1 ha dit: 
Giouvou, te lou diou, lève-tè. 

15 E lou mort s'è leva co- 
moud, et s'è butta à parla ; et 
Gesù l'ha rendù à so mare. 

16 E i soun istà tui sesi de 
crènta, et i dounaven louangé 
à Diou, en disant: En verità 
un gran prouphèta s'è leva 
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parmi nous ; et certainement 
Dieu a visite son peuple. 

17 Et le bruit de ce miracle 
se répandit dans toute la Ju- 
dèe, et dans tout le pays cir- 
convoisin. 

18 Et toutes ces choses 
ayant été rapportées à Jean 
par ses discìples, 

19 Jean appela deux de ses 
disciples, et les envoya vers 
Jesus, pour lui dire: Es-tu 
celui qui devoit venir, ou si 
nous devons en attendre un 
autre ? 

20 Et étant venus à lui, ils 
lui dirent : Jean Baptiste nous 
a envoyés auprès de toi, pour 
te dire : Es-tu celui qui devoit 
venir, ou si nous devons en 
attendre un autre ? 

21 (Or en cette mème heure- 
là il guérit plusieurs personnes 
de maladies et de fléaux, et 
des malins esprits ; et il donna 
la vue à plusieurs aveugles.) 

22 Ensuite Jesus leur ré- 
pondi t, et leur dit : Allez, et 
rapportez à Jean ce que vous 
avez vu et oui, que les aveugles 
recouvrent la vue; que les 
boiteux raarchent ; que les lé- 
preux sont nettoyés ; que les 
sourds entendent; que les 
morts ressuscitent ; et que 
l'évangile est prèché aux 
pauvres. 

23 Mais bienheureux est 
quiconque n'aura point été 
scandalisé à cause de moi. 

24 Puis, quand les messa- 
^ers de Jean furent partis, il 
se mit à dire de Jean aux 
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entra noù ; et per segur Dìou 
ha visita so peuplé. 

17 E lou bruit de quel mi- 
racou ha courù en tuta la 
Giudèa, et en tut lou paìs d'en- 
tourn. 

1 8 E com tute sté cose soun 
istà rappourtà à Jean da seni 
disciplé, 

19 Jean ha demanda dui de 
seni disciplé, et a li ha manda 
ver Gesù, per di-l'i : Seus-tu 
quel que devia veni, ou se noù 
déven spetà-né un aut ? 

20 E quant i soun istà ven- 
gù da el, i l'i han dit : Jean 
Batista nous ha manda da tu, 
per dl-té: Seus-tu quel que 
devia veni, ou se noù déven 
spetà-né un aut ? 

21 (E en aquela oura stéssa 
a 1 ha gari diverse persouné de 
maladié et de castig, et de 
malign sprit ; et a 1 ha dounà 
la vista à diversi borgnou.) 

22 Epeùi Gesù l'i ha respon- 
dù, et dit: Anà, et rappourtà 
à Jean 50 qu'ou-z-avé vist et 
cudù, que li borgnou tournen 
vé-l'y; que li sop caminen; 
que li léprous soun netià ; que 
li ciorgn oden; que Ir mort 
arsusciten ; et que l'évangile é 
predica ai' paure. 



23 Ma bénheureus é qui- 
ounqué sere pà istà scandalisà 
per causa de mi. 

24 Epeui, quant li messagér 
de Jean soun istà parti, a s'è 
butta à di de Jean à le troupe : 
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troupes : Qu'ètes-vòus allés 
voir au désert? Un roseau 
agite du vent ? 

25 Mais qù'ètes-vous allés 
voir ? Un homme vètu de pré- 
cìeux vètemens ? Voici, c'est 
dans les palais des rois que se 
trouveht ceux iqui sont magni- 
fiquement vètus, et qui vivent 
dans les délices. 

26 Mais qu'ètes vous dotte 
allés voir? Unprophète? Oui, 
vous dis-je, et plus qu'un pro- 
phète. 

27 C'est de lui qu'il est 
écrit : Voici, j'énvoie mon mes- 
sager dévant ta face, et il pre- 
parerà ta voie devant toi. 

28 Car je vous dis qu'entre 
ceux qui sont nés de femme, 
il n'y a aucun prophète plus 
grand que Jean Baptiste : et 
toutefois le moindre dans le 
royaume de Dieu est plus 
grand que lui. 

29 Et tout le peuple qui 
entendoit cela, et les péagers 
qui avoient été baptisés du 
baptème de Jean, justifièrent 
Dieu. 

30 Mais les Pharisiens, et 
les docteurs de la loi, qui 
n'avoient point été baptisés 
par lui, rendirent le dessein 
de Dieu inutile à leur égard. 

31 Alors le Seigneur dit: 
A qui donc comparerai-je les 
hommes de cette generation, 
et à quoi ressemblent-ils ? 

32 Ils sont semblables aux 
enfans qui sont assis au mar- 
che, et qui crient les uns aux 
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Cosa séou anà ve ar uesert? 
Una piantola soupatà da l'ora ? 

25 Ma cosa séou anà ve? 
Un hom visti de vistimenté 
preciousé ? Ecou, l'è ent i palas 
di ré que se troveii quili que 
soun visti magnificament, et 
que viven ent le delissié. 

26 Ma cosa séou douncra 
anà véyré ? Un proupbéta ? Si, 
voù diou, et mai qu'un prou- 
pbéta. 

27 L'è d'el que Té scrit: 
Ecou, mandou moun messa- 
gér devént tu, et a prounterè 
tona via devént tu. 

28 Perqué ve diou qu'entra 
quili que soun néissù da dona, 
Ta-y-é pàgnun proupbéta pi 
grant que Jean Batista : et 
pertan lou pi pecit ent ar roy- 
aume de Diou é pi grant 
qu'el. 

29 Etutloupeupléqu'oudià 
éicò, et li prepose qu'èren istà 
batià dar batesme de Jean, 
han giustifica Diou. 

30 Ma li Pbarisien, et li 
docteur de la légé, qu'èren pà 
istà batià da el, ban rendù l'in- 
tentioun de Diou inutil envers 
à lour. 

31 Aloura lou Seigneur ha 
dit: A qui douncra coumpa- 
rerèi-la li hom de questa gé- 
nératioun, et à cosa semillen- 

li? 

32 I semillen ai méiuà que 
soun asta ar marca, et que 
bramen li un à li auti, et] din : 
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autres, et disent : Nous avons 
joué de la flùte, et vous n'avez 
point dansé ; nous vous avons 
chanté des airs lugubres, et 
vous n*avez point pleure. 

33 Car Jean Baptiste est 
venu ne mangeant point de 
pain, et ne buvant point de 
vÌD ; et vous dites : Il a un 
démon. 

34 Le Fils de l'homme est 
venu mangeant et buvant ; et 
vous dites : Voìei un mangeur 
et un buveur, un ami des péa- 
gers et des gens de mauvaise 
vie. 

35 Mais la Sagesse a été 
justifiée par tous ses enfans. 

36 Or un des Pharisiens le 
pria de manger chez lui ; et 
il entra dans la maison de ce 
Pharisien, et se mit à table. 

37 Et voici, il y avoit dans 
la ville une femmede mauvaise 
vie, qui, ayant su que Jesus 
étoit a table dans la maison 
du Pharisien, apporta un vase 
d'albàtrè plein d'une huile 
odoriférante. 

38 Et se tenant derrière à 
ses pieds, et pleurant, elle se 
mit a les arroser de ses larmes, 
et elle les essuyoit avee ses 
propres cheveux, et lui baisoit 
les pieds, et les oignoit de cette 
huile odoriférante. 

39 Mais le Pharisien qui 
Tavoit con vie, voyant cela, dit 
en soi-mème : Si celui-ci etoit 
prophète, certes il sauroit qui 
et quelle est cette femme qui 
le touche, car c'est une femme 
de mauvaise vie. 
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Nous han sounà de la fiuta, et 
ou-z-avé pà balla; nous han 
canta de vouss da fa piourà, 
et ou-z-avé pà piourà. 

33 Perqué Jean Batista é 
vengù qu'a mìngiava pà rén de 
pan, et bevia pà rén de vin ; 
et ou disé : A 1 ha un demon. 

34 Lou Fili de l'hora é ven- 
gù qu'a mingia et bèv ; et ou 
disé: Ecou un mingioù et un 
beveur, un amis de prepose et 
de le gént de cattiva vita. 

35 Ma la Sagessa é istà 
giustifica da tui seui méìnà. 

36 Manaman un di Pharisien 
l'ha arciédù de mingià à so cà ; 
et a 1 é intra ent la cà de quel 
Pharisien, et a s'è buttààtavou. 

37 E écou, 1 a y èra ent la 
villa una dona de cattiva vita, 
et quant i 11 ha sapiù que Gesù 
èra à tavou ent la cà dar Pha- 
risien, i 11 ha pourtà un vas 
d'albatré pién d'un culi per- 
fumà. 

38 E i se tenia dare el à 
seui pé, en piourant, et s'è 
butta à bagnà-li de soué la- 
grime, et i li suava coun seui 
propi caveill, et l'i basava li 
pé et li ougnia de quel culi 
perfumà. 

39 Ma lou Pharisien que 
lavia envità, en viant éicò, 
disia en el-méimé : Se quest 
hom-ci fussa prouphéta, cert 
a sauria qui et de qué sors de 
dona équela que lou touca, per- 
qué ré una dona de cattiva vita. 
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40 Et Jesus prenant la pa- 
role lui dit : Simon, j'ai quel- 
que chose à te dire. Et il dit : 
Maitre, dis-la. 

41 Un créancier avoit deux 
débiteurs ; l'un lui devoit 
cinq cents deniers, et l'autre 
cinquante. 

42 Et comme ils n'avoient 
pas de quoi payer, il quitta la 
dette à l'un et à l'autre, Dis 
dono lequel d'eux l'aimera le 
plus. 

43 Et Simon répondant, lui 
dit : J'estime que c'est celui 
à qui il a quitte davantage. 
Et Jesus lui dit: Tu as droite- 
ment jugé. 

44 Alors se tournant vers la 
femme, il dit à Simon : Vois- 
tu cette femme ? Je suis entré 
dans ta maison, et tu ne m'as 
point donne d'eau pour laver 
mes pieds ; mais elle a arrosé 
mes pieds de ses larmes, et 
les a essuyés avec ses propres 
cheveux. 

46 Tu ne m'as point donne 
un baiser ; mais elle, depuis 
que je suis entré, n'a cesse de 
baiser mes pieds. 

46 Tu n'as pas oint ma tète 
d'huile ; mais elle a oint mes 
pieds d'une huile odoriférante: 

47 C est pourquoi je te dis, 
que ses péches, qui sont grands, 
lui sont pardonnés ; car elle a 
beaucoup aimé : or celui àqui 
il est moins pardonné, aime 
moins. 

48 Puis il dit à la femme : 
Tes péchés te sont pardonnés. 
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40 E Gesù pillant la parola 
ri di : Simon, hai queìcosa da 
dl-té. Et a l'i di : Patroun, 
di-lou. 

41 Un creditour avia dui 
debitour ; un l'i devia cinq 
cent dené, et l'aut cinquanta. 

42 E com i 11 avin pà de 
qué payà, a 1 ha fait quitti à 
l'un et à l'aut de so débi. Di 
douncra qual é-la de lour que 
l'i vourrè mai de ben. 

43 E Simon respoundant, 
l'i di : Me pensou que l'è quel 
à qui alba fait quitti de mai. 
Et Gesù l'i di : T'has giudica 
coun giudissi. 

44 Aloura a s'è vira ver la 
dona, et a 1 ha dit à Simon : 
Vés-tu questa dona? Sion 
intra ente to cà, et te m'has 
pà dounà gi d'aiga per lavà- 
mé li pé ; ma ili ha bagna mèi 
pè de souè lagrime, et li ha 
sua coun seni propi caveilL 

45 Te m'has pà basa ; ma 
ili^ doupeui que siou intra, ha 
mai lèissà de basà-mé li pè. 

46 T'has pà ouint mia testa 
d'euli ; ma ili ha ouint mèi 
pè d'un culi perfumà : 

47 Per mou d'éifò te diou, 
que seni pecà, que soun grant, 
l'i soun perdounà ; perquè i 11 
ha vourgù ben moutoubén : et 
quel à qui un perdounà manc^ 
voi mane ben. 

48 Epeui a 1 ha dit à la 
dona : Teui pecà te soun per- 
dounà. 
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49 Et ceux qui étoient avec 
lui à table se mirent à dire 
entre eux : Qui est celui-ci, qui 
méme pardonne les péchés ? 

50 Mais il dit à la femme : 
Ta foi t'a sauvée ; va-t-en en 
paix. - 

CHAPITRE Vili. 

JimU'Christ enseignani par la parabole du 
temeur, de la ehandeUe, et dea eiens ; calme 
la (empete ; guérit un démoniaque et Phé- 
merraUae ; et reeaueoUe lafiUe de Jatrus. 

rvR il arriva, après cela, qu'il 
^ alloit de ville en ville, et 
de bourgade en bourgade, prè- 
chant et annonipant le royaume 
de Dieu ; et les douze disciples 
étoient avec lui» 

2 Etquelquesfemmesaussi 
qu'il avoit délivrées des malins 
esprits, et des maladies : savoir. 
Marie, qu'on appeloit Ma- 
deleine, de laquelle étoient 
sortis sept démons ; 

3 Et Jeanne femme de 
Cbuzas, lequel avoit le manie- 
ment des afFaires d'Hérode, et 
Suzanne, et plusieurs autres 
qui Tassistoient de leurs biens. 

4 Et comme une grande 
troupe "s'assembloit, et que 
plusieurs alloient à lui de 
toutes les villes, il leur dit 
cette parabole : 

5 Un semeur sortit pour 
semer sa seraence ; et en se- 
mant, une partie de la semence 
tomba le long du chemin, et 
fut foulée aux pieds, et les 
oiseaux du ciel la mangèrent 
tonte. 

6 Et une autre partie tomba 
dansunlieupierreux; etquand 
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49 E quili qu'èren à tavou 
ensem à el se soun butta à di 
entra lour: Qui é quest-ci, 
que perdouna fin ai pecà ? 

50 Ma a 1 ha dit à la dona : 
Tona fède t'ha sarvà ; va-te-né 
en pass. 

CAPITOU Vili. 

GéeU'Chriet enaégna eoun la parabola de quel 
que eeménoy de la eandélay et di eeui ; al 
abarca una tempesta ; garit un endemounià 
etquela que perdia ku song ; alartuteita la 
jfìlia de Jàirue, 

piPEUÌ ré arriva, qu'al anava 
■" de villa en villa, et de bour- 
già en bourgià, predicant et 
announsiant lou royaumé de 
Diou ; et li douzé disciplé 
èren ensem à el. 

2 E decò querqué doné 
qu'a 1 avia deslibrà di malign 
sprit, et de maladié: assavé. 
Maria, qu'i Ti disin Madeléna, 
et da qui èren sourti sètt de- 
mon; 

3 E Jeanne dona de Chuzas, 
quest-ci méìnagiava li affa 
d'Heroda, et Susanna, et di- 
verse éìté que l'assistin de seui 
ben. 

4 E com una grossa scadrà 
s'aciampava et que diversi 
anaven da el de tute le ville, 
a l'i di questa coumparasoun : 

5 Un que seména é sourti 
per semenà sona semanss ; et 
en semenant, una partia de la 
semanss é toumbà ar loungdar 
camin, et i 11 é istà trepignà, 
et li usèl dar ciel l'han tuta 
mingià. 

6 E un'auta partia é toumbà 
ent un leu giairin ; et quant 
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elle fut levée.elle se sécha^parce 
qu'èllen'avoitpointd'humidité. 

7 Et une autre partie tomba 
entre des épines; et les épines 
se levèrent ensemble avec elle, 
et l'étouffèrent. 

8 Et une autre partie tomba 
dans une bonne terre; etquand 
elle fut levée, elle rendit du 
fruit cent fois autant. En di- 
sant ces choses, il crioit : Qui 
a des oreilles pour ouir, qu'il 
entende. 

9 Et ses disciples l'interro- 
gèrent, pour savoìr ce que sig- 
nifioit cette parabole. 

10 Et il répondit : Il vous 
est donne de connoltre les se- 
crets du royaume de Dieu ; 
mais il rien est pas parie aux 
autres qu'en similitudes, afin 
qu'en voyant ils ne voient 
point, et qu'en entendant ils 
ne comprennent point. 

1 1 Voici donc ce que signifie 
cette parabole : La semence, 
c'est la parole de Dieu. 

12 Et ceux qui ont re^^u la 
semence le long du chemin, 
ce sont ceux qui écoutent la 
parole; mais ensuite vient le 
démon, qui óte de leur coeur la 
parole, de peur qu'en croyant 
ils ne soient sauvés. 

13 Et ceux qui ont re^u la 
semence dans un lieu pierreux, 
ce sont ceux qui ayant ou'i la 
parole, la ref oivent avec joie ; 
mais ils n'ont point de racine : 
ils croient pour un temps ; 
mais au temps de la tentation, 
ils se retirent. 

14 Et ce qui est tombe entre 
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i 11 é istà leva, i 11 é secà,perqué 
qu'i 11 avìa pà gìd'himou. 

7 E un'auta partia é toum- 
bà entra de spine ; et le spine 
se soun leva ensem à ili, et i 
l'han cuverta et faita muri. 

8 E un'auta partia é toum- 
bà ent una bouna terra ; et 
quant i 11 ha agù brouillà, i 11 
ha rendù de fruit cent vote 
outan. En disant quelé cose, 
a bramava: Qui ha d'oureillé 
per entendé, qu'a entenda. 

9 E seni disciplé l'i han 
spia, cosa voulia dì quela pa- 
rabola. 

10 E a l'i ha respoundù: 
L'a v'é dounà à voù de cou- 
nouissé li segrèt dar royaumé 
de Diou ; ma à li autri se ne 
parla mac per coumparasoun, 
per qu'en viant i véen pà, et 
qu'en entendant i capissen pà. 

11 Buca-ci douncra ^o que 
voi di quela coumparasoun : La 
semanss^ l'è la parola de Diou. 

12 E quili qu'han arcevù 
la semanss ar loung dar camin^ 
ré quili que scouten la parola ; 
ma peni apreu vén lou demon, 
que tol de so coeur de lour la 
parola, de pour qu'en créyant 
i sin sarvà. 

13 E quili qu'han arcevù 
la semanss ent un leu giaìrin, 
ré quili qu'han cudù la parola, 
et l'han arcevùa coun goi ; ma 
i 11 han pà de reìss : i cren 
per un temp ; ma ar temp de 
la tentatioun, i s'artiren. 

14 E f o qu'é toumbà ar mès 
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des épìnes, ce sont ceux qui 
ayant oui la parole, et s'en 
étant allés, sont étoufFés par 
les soucis, par les richesses, 
et par les voluptés de cette 
vie ; et ils ne rapportent point 
de fruit à maturité. 

15 Mais ce qui est tombe 
dans une bonne terre, ce sont 
ceux qui ayant ouì la parole, 
la retiennent dans un coeur 
honnète et bon, et rapportent 
du fruit avec patience. 

16 Nul, après avoir allume 
la lampe, ne le couvre d'un 
vaisseau, ni ne la met sous 
un lit ; tnslis il la met sous un 
chandelier, afìn que ceux qui 
entrent voientla lumière. 

17 Car il n'y a point de se- 
cret qui ne soit manifeste, ni 
de chose cachée qui ne se con- 
noisse, et qui ne vienne en 
lumière. 

1 8 Regardez donc comment 
vous écoutez ; car à celui qui 
a, il sera donne ; mais à celui 
qui n'a rien, cela mème qu il 
croit avoir, lui sera óté. 

19 Alors sa mère et ses 
frères vinrent vers lui ; mais 
ils ne pouvoient l'aborder à 
cause de la foule. 

20 Et il lui fut rapporté, en 
disant: Ta mère et tes frères 
sont là dehors, qui désirent de 
te voir. 

21 Mais il répondit, et leur 
dit: Ma mère et mes frères 
sont ceux qui écoutent la pa- 
role de Dieu, et qui la mettent 
en pratique. 

22 Or il arriva qu'un jour 
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de spine. Ve quili qu'han scoutà 
la parola, et se ne soun anà« 
ma sona semanss é istà stènta 
dai crussi, da le requessé, et 
dai piasi de questa vita ; et i 
porten pàgnun fruit que végna 
mur. 

15 Ma 90 qu'é toumbà ent 
una bouna terra. Ve quili 
qu'apreu ave cudù la parola, 
l'arténen ent un eceur hounest 
et boun, et porten de fruit 
coun passiansa. 

16 Gnun, apreu avéavisquà 
lou lumou, lou creuv d'un vas, 
et lou butta pà sout à un lét ; 
ma a lou butta ar candele, per 
que quili qu'intren véen lou 
quiar. 

17 Perqué 1 a-y-é pàgnun 
segrèt que ne sia descuvert, 
ni cosa strema que ne se cou- 
nouissa, et ne végna ar quiar. 

18 Buca douncra com oii 
scoutà ; perqué à quel qu'ha, 
l'i sere dounà ; ma à quel qu'ha 
pà rén, f o méìmé qu'a se pensa 
d'ave, l'i sere toout. 

1 9 Aloura sona mare et seni 
fraré soun vengù da el ; ma i 
pouin pà abourdà-lou per mou 
de la furfa. 

20 E f o l'i é istà rappourtà, 
en disant : Tona mare et teui 
fraré soun éiqui fora, que vour- 
rin vé-té. 

21 Ma a ri ha respoundù et 
dit : Mia mare et mèi fraré Té 
quili que scouten la parola 
de Diou, et que la butten en 
pratica. 

22 Manaman Ve arriva qu'un 
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il monta dans une nacelle 
avec ses disciples, et il leur 
dit : Passons à l'autre coté du 
lac. Et ils partirent. 

23 Et corame ils voguoient, 
il s'endormit ; et un vent im- 
pétueux s'étant leve sur le lac, 
la nacelle se remplissoit d'eau, 
et ìls étoìent en grand perii. 

24 Alors ils vinrent a lui et 
l'éveillèrent, disant : Maitre I 
Maitre! nous périssons. Mais 
lui, s'étant leve, parla en 
maitre au vent et aux flots, 
et ils s'apaisèrent ; et le calme 
revint. 

25 Alors il leur dit : Oùest 
votre foi? Et eux, saisis de 
crainte et d'admiration, di- 
soient entre eux : Mais qui est 
celui-ci qu'il commande mème 
aux vents et à l'eau, et ils lui 
obéissent ? 

26 Puis ils naviguèrent vers 
le pays des Gadaréniens, qui 
est vis-à-vis de la Galilée, 

27 Et quand il fut descendu 
à terre, il vint à sa rencontre 
un homme de cette ville-là, 
qui depuis long-temps étoit 
possedè des démons, et n'étoit 
point couvert d'habits, et ne 
demeuroit point dans les mai- 
sons, mais dans les sépulcres. 

28 Et ayant aperf u Jesus, 
il s'écria, et se prosterna de- 
vant lui, disant a haute voix : 
Qu'y a-t-il entre moi et toi, 
Jesus, Fils du Dieu Souverain? 
Je te prie, ne me tourmente- 
point. 

29 Car Jesus commandoit 
à l'esprit immonde de sortir 
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di a 1 é mountà ent una barca 
coun seni disciplé, et a l'i di : 
Passema de l'autè léirié dar 
lac. Et i soun parti. 

23 E mentre qu'i vougaven, 
a s'è endrumi : et un'ora forta 
s'è leva sur lac, la barca s'um- 
pia d'ai'ga, et i risquaven ben 
de prefoundà. 

24 Aloura i soun vengù da 
el et i l'han sveillà, disant : Pa- 
trounl Patroun! noùperissen. 
Ma el, s'è leva, a 1 ha parla da 
patroun à l'ora et à le oundè, 
et la se soun appasià; et la 
calma è tournà veni. 

25 Aloura a l'i ha dit : Dount 
è vosta fède ? E lour, sesi de 
crènta et d'admiratioun, disin 
entra lour : Ma qui è quest 
é'ici qu'a coumanda fin à l'ora 
et à Taiga, et i l'i oubèissen ? 

26 Epeu'i i 11 han naviga 
ver lou pais di Gadarènien, 
qu'è da mira de la Galilea. 

27 E quant a 1 è istà cala à 
terra, l'a-y-é vengù à sona 
scountra un hom de quela villa 
lai, que doupeui una pèssa èra 
tengu dai demon, et a 1 èra pa- 
tanù, et a 1 istava pà ent gnunè 
cà, ma ent ì sèpulcrè. 

28 E quant a 1 ha agili vist 
Gesù, a s'è butta à brama, et 
a s'è tapà bas devènt el, en 
disant à hauta vouss : Cosa 
y-é-la entra mi et tu, Gesù, 
Fili dar Diou Souvran ? Se la 
te piai, tourmente-mè pà. 

29 Perquè Gesù couman- 
dava à le sprit impur de sourtl 
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hors de cet homme, parce 
qu'il Tavoit tenu enserré de- 
puis long-temps ; et quoique 
cet homrae fùt lié de chaìnes 
et gardé dans les fers, il brisoit 
ses liens, et étoìt emporté par 
le démon dans les déserts. 

30 Et Jesus lui demanda : 
Comment as-tu nom? Et il 
dit : Légion ; car plusieurs dé- 
mons étoient entres en lui. - 

31 Mais ils prioient Jesus 
qu'il ne leur commandàt point 
d'allei dans l'abime. 

32 Or il y avoit là un grand 
troupeau de pourceaux qui 
paissoient sur la montagne, et 
ils le prioient de leur per- 
mettre d'entrer dans ces pour- 
ceaux ; et il le leur permit. 

33 Et les démons, sortant 
de cet homme, entrèrent dans 
les pourceaux ; et le troupeau 
se jeta du haut en basdans le 
lac, et fut étoufFé. 

34 Et quand ceux qui le 
gardoient eurent vu ce qui 
étoit arrivé, ils s'enfuirent, et 
allèrent le raconter dans la 
ville et par les champs. 

35 Et les gens sorti rent pour 
voir ce qui étoit arrivé, et vin- 
rent à Jesus ; et ils trouvèrent 
l'homme duquel les démons 
étoient sortis, assis aux pieds 
de Jésus^ vétu, et de sens rassis 
et pose ; et ils eurent peur. 

36 Et ceux qui avoient vu 
toutcela, leur racontèrentcom- 
ment le démoniaque avoit été 
délivré. 

37 Alors tonte cette multi- 
tude, venne de divers endroits 
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fora d'aquel hom, perqué qu'a 
l'avia tengù de frém doupeuì 
una gran péssa ; et quant ben 
quel bora fussa lià de kéiné et 
gardà ent i fer, a roumpia soué 
kéiné, et èra pourtà via dar 
demon ent i desert. 

30 E Gesù l'i ha demanda: 
Com bas-tu nom? E a 1 ha 
dit : Legioun ; perqué diversi 
demon èren intra en el. 

31 Ma i priaven Gesù qu'a 
l'i coumandessa pà d'anà ent 
l'infern. 

32 Manaman l'a y èra éiqui 
un gran troupel de peurc 
qu'èren en pastura su la moun- 
tagna, et i lou priaven qu'a l'i 
permetessa d'intrà ente qui 
peurc, et a i l'ha permetù. 

33 E li demon, en sourtant 
d'aquel hom, soun intra ent i 
peurc ; et lou troupel s'è tapà 
giù ent ar lac, et a s'è stént. 

34 E quant quili qui lou 
gardaven han agù vist 5 o qu'èra 
arriva, i se soun scapa, et se 
ne soun anà couintà-lou ent la 
villa et ent le campagne. 

35 E le gént soun sourti per 
ve fo qu'èra arriva, et soun 
vengù da Gesù; et i 11 han 
trouvà l'hom de qui èren sourti 
li demon, qu'a 1 èra asta ai pé 
de Gesù, visti, et su so boun 
giudissé ; et i 11 han agù poou. 

36 E quili qu'avin vist tute 
sté cose, l'i han couintà com 
l'endemounià èra istà deslibrà. 

37 Aloura tuta sta furfa, 
vengùa de divers pais vesin di 
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voisins des Gadaréniens, le 
prièrent de se retirer de chez 
eux ; car ils étoient saisis 
d'une grande crainte : il re- 
monta dono dans la nacelle, 
et s'en retourna. 

38 Et l'homme duquel les 
démons étoient sortis, le prioit 
qu'il fùt avec luì ; mais Jesus 
le renvoya, en lui disant : 

39 Retourne-t-en en ta mai- 
son, et raconte quelles grandes 
choses Dieu t'a faites. Il s'en 
alla dono publiant par toute la 
ville toutes les choses que Je- 
sus lui avoit faites. 

40 Et quand Jesus fut de 
retour, la multitude le ref ut 
avec joie ; car tous l'atten- 
doient. 

41 Et voici un homme ap- 
pelé Jairus, qui étoit le prin- 
cipal de la synagogue, vint, et 
se jetant aux pieds de Jesus, 
le pria de venir en sa maison. 

42 Car il avoit une fiUe 
unique, àgée d'environ douze 
ans» qui se mouroit; et comme 
il s'en alloit, les troupes le 
pressoient. 

43 Et une femme qui avoit 
une perte de sangdepuis douze 
ans, et qui avoit dépensé tout 
son bien en médecins, sans 
qu'elle eùt pu ètre guérie par 
aucun, 

44 S'approchant de lui par 
derrière, toucha le bord de 
son vétement ; et à l'instant 
la perte de sang s'arrèta. 

45 Et Jesus dit: Qui est- 
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Gardafénien, l'han priàd'arti- 
ràssé et d'anà via de lour, per- 
qué i 11 èren sesi d'una gran 
crénta : a 1 é douncra tournà 
mountà ent la barca, et se n'é 
tournà. 

38 E l'hom de qui èren 
sourti li demon, lou priava 
qu'a l'i fussa perméss d'èssé 
ensem à el ; ma Gesù l'ha 
manda via, en disant-l'i : 

39 Tourne-tené à to cà, et 
couinta le grande cose que 
Diou t'ha faité. A se n'é doun- 
cra anà en publiquant per tuta 
la villa tute le cose que Gesù 
l'i avia faité. 

40 E quant Gesù é istà 
d'artourn, la furfa l'ha arcevù 
coun goi, perqué tui lou spe- 
taven. 

41 E écou un hom qu'avia 
nom Jairus, qu'èra lou prin- 
cipal de la synagoga, é vengù, 
a s'è tapà ai pé de Gesù, et 
rha pria de veni à so cà. 

42 Perqué a 1 avia una filla 
soula, agià d'enviroun douzé 
ann, qu'èra li per muri ; et 
mentre qu'a se n'anava, le 
troupe lou pressa ven. 

43 E una dona qu'avia uua 
perdita de sang doupeui douzé 
ann, et qu'avia despendù tut 
so ben en mèdi, sansa qu'i 11 
a vessa pougù èsse garia da 
gnun, 

44 S'è approucià d'el per 
daréiré, ha toucà l'orlon de 
sona vistimenta ; et dar mou- 
ment la perdita de sang s'è 
arresta. 

45 E Gesù di: Quiè-laque 
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ce qui m'a touché ? Et cornine 
tous nioient que ce fùt eux, 
Pierre lui dit, et ceux aussì 
qui étoient avec lui : Maitre, 
les troupes te pressent et te 
foulent, et tu dis : Qui est-ce 
qui m'a touché ? 

46 Mais Jesus dit : Quel- 
qu'un m'a touché ; car j'ai 
connu qu'une vertu est sortie 
de moi. 

47 Alors la femme voyant 
que cela ne lui avoìt point été 
cache, vint tonte tremblante, 
et se jetant à ses pieds» lui dé- 
clara devant tout le peuple 
pour quelle raison elle l'avoit 
touché, et comment elle avoit 
été guérie dans le moment. 

48 Et il lui dit : Ma fìUe, 
rassure-toi, ta foi t'a guérie; 
va-t-en en paix. 

49 Et corame il parloit en- 
core, quelqu'un vint de chez 
le principal de la synagogue, 
qui luì dit : Ta fille est morte ; 
ne fatigue point le Maitre. 

50 Mais Jesus l'ayant en- 
tendu, répondit au pére de la 
fille, disant : Ne crains point; 
crois seulement, et elle sera 
guérie. 

51 Et quand il fut arrivé à la 
maison, il ne laissa entrer per- 
sonne que Pierre, et Jacques, 
et Jean, avec le pére et la mère 
de la fille. 

52 Or ils la pleuroient tous, 
et de douleur ils se frappoient 
la poitrine ; mais il leur dit : 
Ne pleurez point; elle n'est 
pas morte, mais elle dort. 
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m*ha toucà? E com tui ne- 
gaven que fussa lour, Pierre 
l'i dì, et pur decò quili qu'èren 
ensem à el : Patroun, la furfa 
te strégn et t'escarpisa d'apoc, 
et tu dis : Qui é*la que m'ha 
toucà ? 

46 Ma Gesù di : Quercun 
m'ha toucà ; perqué hai cou- 
nouìssù qu'una vertù é sourtia 
de mi. 

47 Aloura la dona viant 
qu'é'icò l'i èra pà istà scoundù, 
é vengùa tuta tremoulanta, i 
s'è tapà à seni pè, et Ti ha 
diquiarà devént tut lou peuplé 
per quala rasoun i l'avia toucà, 
et com ì 11 èra arresta garia 
dar moument. 

48 E a l'i di : Ma filla, fai 
couragé, toua fède t'ha garia ; 
vate-né en pass. 

49 E mentre qu'a parlava 
enea, quercun é vengu de la 
cà dar principal de la syna- 
goga, que l'i ha dit : Toua filla 
é morta; donna pà d'incom- 
moud ar Magistré. 

50 Ma Gesù que l'ha cudù, 
ha respoundù ar pare de la 
filla, disant : Tèm pà ; ere 
mac, et i sere garia. 

51 E quant ale istà arriva 
à la cà, a 1 ha pà léìssà intra 
gnun seno Pierre, Jacques, et 
Jean, coun lou pare et la mare 
de la filla. 

52 E i piouraven tui, et de 
ciagrin i se dounaven su le 
stomi; ma a l'idi: Piouràpà; 
i 11 é pà morta, ma i dreum. 
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53 Et ils se rìoient de lui, sa- 
chant bien qu'elle étoit morte. 

54 Mais luì, les ayant tous 
mis debors, et ayant pris la 
main de la fille, cria, en di- 
sant : Fille, lève-toi. 

55 Et son esprit retourna, 
et elle se leva d'abord ; et il 
commanda qu'on lui donnàt à 
manger. 

56 Et le pére et la mère de 
la fille en furent étonnés; mais 
il leur commanda de ne dire à 
personne ce qui avoit été fait. 

CHAPITRE IX. 

JésuS'Chrìat envoie ses Apotres pouf précher 
et guérir ; retssaHe cinq mille hommes de 
cinq pains ; parie aux siens de sa personne^ 
de sa passiony et du renoncement à soi' 
méme ; après cela il est tran^figuré ; il 
guérit un possedè ; enseigne VhumUité aux 
siens ; laisse un certain homme chasser les 
dtmons ; souffre le refus du logis, et veut 
que les siens le suivent sans regarder en 
artière. 

■puis Jesus ayant assemblé 
ses douze disciples, leur 
donna puissance et autorité 
sur tous les démons, et le pou-- 
voìr de guérir les malades. 

2 Et il les envoya prècher 
le royaume de Dieu, et guérir 
les malades, 

3 Et leur dit: Ne portez 
rien pour le voyage, ni bàtons, 
ni sac, ni pain, ni argent ; et 
n'ayez point chacun deux 
robes. 

4 Et en quelque maison 
que vous entriez, demeurez-y 
jusqu'à ce que vous partiez 
de là. 

5 Et partout où Fon ne vous 
recevra point, en partant de 
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53 E i se burlaven d'el, 
perqué i savin ben qu'i 11 èra 
morta. 

54 Ma el,li ha butta tui fora, 
a 1 ha pilla la man de la filla, 
et peni a 1 ha brama en disant : 
Filla, léve-té. 

55 E so sprit é tournà, et i 
s'è leva subit ; et a 1 ha cou- 
mandà qu'un l'i dounessa da 
mingìà. 

56 E lou pare et la mare de 
la filla ne soun istà stounà; 
ma a l'i ha coumandà de pà di 
à gnun ifo qu'èra istà fait. 

CAPITOU IX. 

GésU'Christ manda seui Apotré per predica 
et gari ; a rassasia cinq mil hmn coun cinq 
pan ; a parla ai seui de soua persouna^ die 
soua passioun, et de Vamounsiament à sé 
stéss ; épeui ale transfigurà ; a garis un 
endemounià ; enségna Vhumilità di seui ; a 
la'issa un cert hom tapà fora li demon ; 
suffris Varfus de lougiamenty et voi que li 
seui n anen apreu sansa buca en dare. 

P^PEui Gesù quant a 1 ha agù 
■*-^ assembla seui douzé dis- 
ciplé, a i irha dounà puissansa 
et outourìtà su tui li demon, et 
la /acuità de garì li mala vi. 

2 E a i 11 ha manda predica 
lou royaumé de Diou, et garl 
li malavi, 

3 E a i irha dit : pourtà pà 
rén per lou viagé, ni bastoun, 
ni sac, ni pan, ni dené ; et 
abbié pà ognudun doué visti- 
mente. 

4 E en qualseveuilla cà que 
vous intré, istà é'iqui fin qu ou 
parte d'aquel pais. 

5 E dapertut dount i v'arsé- 
verèn pà, en partant d'aquela 
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cette ville-là, secouez la póudre 
de vos pieds^ ea témoignage 
contre eux. 

6 Eux donc étant partis^ 
alloient de bourgade en bour- 
gade, évangélisant, et guéris- 
saut partout. 

7 Or Hérode le tétrarque, 
ouìt parler de toutes les choses 
que Jesus faisoìt ; et il ne sa* 
voit que croire de ce que quel- 
ques-uns disoient que Jean 
étoit ressuscité des morts ; 

8 Et quelques-uns, qu'Elie 
étoit apparu ; et d'autres, que 
qùelquun des anciens pro- 
phètes étoit ressuscité. 

9 Et Hérode dit : J'ai fait 
décapiter Jean ; qui est donc 
celui-ci de qui j'entends dire 
de telles choses? Et il cher- 
choit à le voir, 

10 Puis les apòtres étant de 
retour, lui racontèrent toutes 
les choses qu'ils avoient faites. 
Et Jesus les emmena avec lui, 
et se retira à l'écart dans un 
lieu désert, près de la ville ap- 
pelée Bethsa'ida. 

11 Cequelestroupesayant 
su, elles le suivirent, et il les 
rejfut, et leur parloit du roy- 
aume de Dieu, et guérissoit 
ceux qui avoient besoin d'ètre 
guéris. 

12 Or le jour ayant com- 
mencé à baisser, les douze 
discìples vinrent à /wi, et lui 
dirent : Donne congé à cette 
multitude, afin qu'ils s'en ail- 
lent aux boiirgades et aux 
villages des environs, pour s'y 
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villa lai, soupatà la pouvrà de 
vosti pé, en testimounialt coun- 
tra lour. 

6 Lour douncra quant i 
soun istà parti, anaven de bour- 
già en bourgià, évangélisant^ 
et garissant da pertut. 

7 Manaman Héroda leu 
tétrarca, ha senti parla de tute 
le cose que Gesù fesia ; et a 
savia pà cosa cré'iré de 90 que 
queicun disin que Jean èra 
arsuscità di mort ; 

8 E queicun, qu'Elia èra 
apparé'issù ; et d'antri, que 
quercun di prouphéta de le 
éité vote èra arsuscità. 

9 E Héroda di : Hai fàit 
taillà la testa à Jean ; qui é 
douncra quest éici de qui sen- 
tou di de tale cose ? E a cer- 
cava à véire-lou. 

10 Epeui quant li apotré 
soun istà d'artourn, i 11 han 
couintà à Gesù tute le cose 
qu'i 11 avin faité. E Gesù li ha 
mena via coun el, et s'è artirà 
à l'escart ent un leu desert, 
dapé de la villa qu'avia nom 
Bethsaida. 

11 Quant le troupe l'han 
sapiù, i ri soun anà apreu, et 
a i 11 ha arcevùé, et a l'i par- 
lava dar royaumé de Diou, et 
garia quili qu'avin besougn 
d'èssé gari. 

12 Manaman quant lou 
giourn ha coumensa à cala, li 
douzé disciplé soun vengù da 
el, et l'i han dit : Donna 
coungèt à questa furfa, per 
qu'i se ne vougnen à le bour- 
già el ai villagé d'entourn, per 
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rètirer, et trouver à manger ; 
car Dous sommes ici daDS un 
pays désert. 

13 Mais il leur dit: Don- 
nez-leur vous-mèmes à man- 
ger. Et ils dìrent : Nous 
n'avons pas plus de cinq pains 
et de deux poissons ; à moìns, 
que nous n'allions acheterdes 
vivres pour tout ce peuple ; 

14 Car ils étoient environ 
cinq mille hommes. £t il dit 
à ses disciples ; Faites-les 
arranger par troupes de cin- 
quante chacune. 

15 Ils le firent ainsi, et les 
firent tous arranger. 

16 Puis il prit les cinq 
pains et les deux poissons^ 
et regardant vers le ciel, il 
les bénit, et les rompit ; et il 
les dìstribua à ses disciples, 
afìn qu'ils les missent devant 
cette multitude. 

17 Et ils en mangèrent 
touSy et furent rassasiés; et 
on remporta douze corbeilles 
pleines des pièces de pain 
qu'il y avoit eu de reste. 

18 Or il arriva que comme 
il étoit dans un lieu retiré 
pour prier, et que les dis- 
ciples étoient avec lui, il les 
interrogea, dìsant : Qui disent 
les troupes que je suis ? 

19 Ils lui répondirent : Les 
uns disent que tu es Jean Bap- 
tiste ; et les autres, Elie ; et 
les autres, que quelqu'un des 
anciens prophètes est ressus^ 
ci té. 

20 11 leur dit alors : Et vous, 
qui dites-vous que je suis ? et 
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artìràsse-l'y* et trouvà de qué 
mingià; perqué noù soun éiqui 
ent un pais desert. 

13 Ma a i ir ha dit : Dounà- 
l'i voù-méimé da mingià. E 
i 11 han dit : Nous han pà mai 
de cinq pan et de dui pése ; 
seno que nous vougnen ciatà 
de munitioun per tut quel 
peuplé ; 

14 Perqué i 11 èren enviroun 
cinq mirhom. E a 1 ha dit à 
seni disciplé: Fesé-li rangià 
per destacament de cinquanta 
prun. 

15 I irhan fait pareill, et i 
li han tui fait arangià. 

16 Epeui a 1 ha pilla li cinq 
pan et li dui pése, a 1 ha buca 
ver lou ciel, a i U'ha beni, et 
li ha rout ; et li ha distribui à 
seni disciplé, per qu'i li but- 
tessen devént sta furfa. 

1 7 E i n'han tui mingià, et 
soun istà rassasià; et un ha 
pourtà via douzé courbèllé 
piène de toc de pan qu'éren 
istà d'avanss. 

18 E ré arriva mentre qu'a 
1 èra ent un leu artirà per pria, 
et que li disciplé èren ensem 
à el, qu'a i 11 ha interrougà, 
disant : Cosa din le troupe 
que siou? 

19 I irhan respoundù: Li 
un din que tu sié Jean Batista; 
et li auti, Elia ; et d'auti, que 
quercun di prouphéta de le 
éité vote é arsuscità. 

20 A l'i di aloura : E voù, 
qui diséou que siou ? et Pierre 
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Pierre répondant, lui dit : Tu 
es le Christ de Dieu. 

2 1 Mais usant de menaces^ 
il leur commanda de ne le 
dire à personne. 

22 Et il leur dit: Il faut 
que le Fils de Thomme souffre 
beaucoup, et qu'il soit rejeté 
des anciens, et des principaux 
sacrificateurSy et des scribes, 
et qu'il soit mis à mort, et 
qu'il ressuscite le troisième 
jour. 

23 Puis il disoit à tous : Si 
quelqu'un veut venir après 
mei, qu'il renonce à soi-mèrae, 
et qu'il charge de jour en jour 
sa croix, et me suive. 

24 Car quiconque voudra 
sauver sa vìe, la perdra ; mais 
quiconque perdra sa vie pour 
l'amour de moi, la sauvera. 

25 Et que sert-il à un homme 
de gagner tout le monde, s'il 
se détruit lui-mème, et se perd 
lui-méme ? 

26 Car quiconque aura eu 
honte de moi et de mes pa- 
roles, le Fils de l'homme aura 
honte de lui, quand il viendra 
en sa gioire, et dans celle du 
Pére et des saints anges. 

27 Et je vous dis en vérité 
qu'entre ceux qui sont ici pré- 
sens, il y en a qui ne mour- 
ront point jusqu'à ce qu'ils 
aient vu le règne de Dieu. 

28 Or il arriva, environ huit 
jours après ces paroles, qu'il 
prit avec lui Pierre, et Jean, 
et Jacques, et qu'il monta sur 
une montagne pour prier. 
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respoundant, l'i di : Tu sié lou 
Christ de Diou. 

21 Ma usant de menacé, 
a i U'ha coumandà de pà di- 
lou à gnun. 

22 E a i U'ha dit : Vanta 
que lou Fili de l'hom suffrissa 
moutoubén, et qu'a sia arbuttà 
dai principal, et dai prim sa- 
crificateur, et dai scriba, et 
qu'a sia amassà, et qu'a 1 ar- 
suscita su i tré di. 

23 Epeui a disia à tui : Se 
quercun voi vent-méapreu,qu'a 
1 arnounsia à sé istéss, qu'a se 
caria de gioum en giourn sona 
erouss et me végna apreu. 

24 Perqué quiounqué vourrè 
sarvà sona vita, la perd rè ; et 
quiounqué perdrè sona vita 
per l'amour de mi, la sarverè. 

25 E à cosa serve-la à un 
hom de gagnà tut lou mount, s'a 
se destrui et se perd el istéss ? 

26 Perqué quiounqué avrè 
agù hounta de mi et de mie 
parole, lou Fili de l'hom avrè 
hounta d'el, quant a vén peni 
ent sona gloria, et ent gliela 
dar Pare et di sént angé. 

27 E ve diou en verità 
qu'entra quili que soun éici 
present, l'a-y-e n'é que meu- 
rerèn pà fin qu'i 11 abbien vist 
lou régné de Diou, 

28 Manaman l'è arriva, en- 
viroun heut giourn apre sté pa- 
role, qu'a 1 ha pilla ensem a el 
Pierre, et Jean, et Jacques, 
et qu'a 1 é mountà su una 
mountajgna per pria. 
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'29 Et comme il jprioit, la 
forme de son visage devint 
tout autre, et sont vétement 
devint blanc, en sorte qu'il 
étoit resplendissant comme un 
éclair. 

30 Et voici deux person- 
nages/ sàvoir Mo'ise et Elie, 
parloient avec lui. 

31 Et ils apparurent envi- 
ronnés de gioire, et parloient 
de sa mort qu'il devoit soufFrir 
à Jérusalem. 

32 Or Pierre et ceux qui 
étoient avec lui étoient acca- 
blés de sommeil : et quand ils 
furent réveillés, ils virent sa 
gioire, et les deux personnages 
qui étoient avec lui. 

33 Et il arriva comme ces 
personnages se séparoient de 
lui, que Pierre dit à Jesus : 
Maitre, il est bon que nous 
soyons ici ; faisons-y donc 
trois tehtes, une pour toi, une 
pour Moise, et une pour Elie; 
ne sachant ce qu'il disoit. 

34 Et comme il disoit ces 
choses, une nuée vint qui les 
couvrit de son ombre; et comme 
ils entroiént dans la nuée, ils 
eurent peur. 

35 Et une voix vint de la 
nuée, disant : Celuì-ci est mon 
Fils bien-aimé, écoutez-le. 

36 Et comme la voix se pro- 
nonfoit, Jesus se trouva seul. 
Et ils se turent tous, et ils ne 
rapportèrent en ces jours-là 
à personne rien de ce qu'ils 
avoient vu. 

37 Or il arriva le jour sui- 
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29 E mentre qu'a priava, là 
fourma de sona ciéra é vengùa 
tut autra, et sona vistimenta 
é arestà bianca, de manéra 
qu'a lusia com un slussi. 

30 E écou doué persouné, 
assavé Moi'sa et Elia, parlaven 
aub el. 

31 E i soun apparéì'ssù en- 
virounàde gloria, et parlaven 
de sona mort d'el qu'a devia 
sufFrì à Gérusalem. 

32 En quel mentre Pierre 
et quili qu'èren ensem à el 
èren accablà de seugn : et 
quant i soun istà arveillà, i 11 
han vist sona gloria, et le doué 
persouné qu'èren ensem à el. 

33 E ré arriva que mentre 
que quelédoué persouné se sé- 
paraven d'el, Pierre di à Gesù : 
Patroun, Té boun que n'isten 
éi'ci ; feseme-l'y douncra tré 
tende, una per tu, una per 
Moisa, et una per Elia, ma a 
savia pà f o qu'a se disia. 

34 E mentre qu'a parlava 
pareill, una nèbia é vengùa et 
li ha cuvert de sona oumbra ; 
et mentre qu'i 11 intraven ent 
la nèbia, i 11 han agù poou. 

35 E una vouss é vengùa de 
la nèbia, disant : Quest éìci é 
moun Fili que l'i veni ben : 
scoutà-lou. 

36 E mentre que la vouss 
parlava. Gesù é arestà soulét. 
E i se soun tui téizù, et i lì 
han pà rappourtà à gnun aloura 
rén de fo qu'i U avin vist. 

37 Epeui lou giourn apre 
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yant, qu'eux étant descendus 
de la montagne, une grande 
troupe vint à sa rencontre, 

38 Et voicì un homme de la 
troupe s'écria, disant : Maitre, 
je te prie, jette les yeux sur 
mon fils, carje n'ai que celui-là. 

39 Et voici, un esprit le 
saisit, qui aussìtót le fait crier, 
et l'agite avec violence en le 
faisant écumer, et à peine il 
se retire de lui, après l'avoir 
comme brisé. 

40 Or j'ai prie tes disciples 
de le chasser dehors, mais ils 
n'ont pu. 

4 1 Et Jesus répondant, dit : 
generation incredule et per- 
verse, jusqu'à quand serai-je 
avec vous, et vous supporterai- 
je ? Amène ici ton fils. 

42 Et comme il approchoit 
seulement, le démon l'agita 
violemment comme s'il eùt 
voulu déchirer ; mais Jesus 
censura fortement l'esprit im- 
monde, et guérit l'enfant, et 
le rendit à son pére. 

43 Et tous furent étonnés 
de la magnifique vertu de 
Dieu. Et comme tous s'éton- 
noient de tout ce qu'il faisoit, 
il dit à ses disciples : 

44 Vous, écoutez bien ces 
discours ; car il arriverà que 
le Fils de l'homme sera livré 
entre les mains des hommes. 

45 Mais ils ne comprirent 
point cette parole, et elle leur 
étoit tellement obscure qu'ils 
ne la comprenoient pas; et ils 
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ré arriva, que quant lour spun 
istà sendùgiùde la mountagna, 
una gran furfa é vengùa à sona 
scountra. 

38 E écou un hom de la 
furfa s'è butta à brama: Pa- 
troun, per carità, buca moun 
fili, perqué hai mac quel éiqui. 

39 E véou, un sprit lou 
sesiss, que subit lou fai brama, 
lou soupata fort et lou fai scu- 
mà, et à péna s'artire-lou d'el, 
apreu qu'a l'ha agù squasi 
moout. 

40 Hai ben pria teui dis- 
ciplé de toucà-lou fora, ma i 
11 han pà pougù. 

41 È Gesù respoundant, 
di : O génératioun incredule 
et perversa, fin coura serèi- 
qué ensem à voù, et ve sup- 
porterèi-qué ? Méne-mé éici to 
fili. 

42 E mentre qu'a l approu- 
ciava giust, lou demon l'ha 
soupatà fort coni s'a 1 avessa 
vourgù scarsà-lou ; ma Gesù 
ha ben pesturià le sprit impur^» 
a 1 ha gari lou méinà, et l'ha 
rendù à so pare. 

43 E tui soun istà stounà de 
la magnifica vertu de Diou. 
E com tui se stounaven de tut 
fo qu'a fesia, a di à seni dis- 
ciplé : 

44 Vous auti, sconta ben 
quisti descours : perqué l'ar- 
riva peni que lou Fili de l'hom- 
sere livrà ent le man di hom. 

45 Ma i 11 han pà capi 
questa parola, et i irèra per 
lour talament scura qu'i la 
capìin pà; et i crégnin d'in- 
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craignoient de Tinterroger tou* 
chant cette parole. 

46 Puis ils entrèrent en 
dispute, pour savoir lequel 
d'entre eux étoit le plus grand. 

47 Mais Jesus voyant la 
pensée de leur coeur, prit un 
petit enfant, et le mit auprès 
de lui. / 

48 Puis il leur dit: Qui- 
conque recevra ce petit enfant 
en mon nom, il me ref oit ; et 
quiconque me recevra, il refoit 
celui qui m'a envoyé. Car 
celui qui est le plus petit 
d'entre vous tous, c'est celui 
qui sera grand. 

49 Et Jean prenant la pa- 
role, dit : Maitre, nous avons 
vu quelqu'un qui chassoit les 
démons en ton nom, et nous 
l'en avons empèché, parco 
qu'il ne te suit point avec 
nous. 

50 Mais Jesus lui dit : Ne 
Ten empèchez point ; car celui 
qui n'est pas contre nous, est 
pour nious. 

51 Or il arriva quand les 
jours de son élévation s'ac- 
complissoient, qu'il dressa sa 
face, toiU résolu d'aller à Jéru- 
salem. 

52 Et il envoya devant lui 
des messagers, qui, étant par- 
tis, entrèrent dans une bour- 
gade des Samaritains, pour 
lui préparer logis. 

53 Mais les Samaritains ne 
le re? urent point, parco qu'il 
paroissoit qu'il alloit à Jéru- 
salem. 

54 Et quand Jacques et 
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terrougà-lou su questa pa- 
rola. 

46 Epeuì i se soun butta à 
cicoutàssé, per savé louqual 
d'entra lour èra lou pi grant. 

47 Ma Gesù en veyant lou 
sentiment qu'i 11 avin ent ar 
coeur, ha pilla un mémarot, et 
l'ha butta dapé d'el. 

48 Epeu'i a 1 ha dit à lour : 
Quiounqué arcevrè quest méi- 
narot à me nom, a m'arcév; 
et quiounqué m'arcevrè, a 1 
arcév quel que m'ha manda. 
Perque quel qu'é lou pi pecit 
d'entra voù tui, l'è aquel qu'é 
peui grant. 

49 E Jean pillant la parola, 
di ; Patroun, nous han vist 
un que toucava via li demon 
à to nom, et noù l'han empa- 
cià, perqué qu'a te vai pà 
apreu com noù. 

50 Ma Gesù l'i di : Empa- 
cià-lou pà ; perquè quel qu'é 
pà countra noù, e per noù. 

51 Manaman ré arriva quant 
lou temp qu'a devia èsse toout 
s'accoumplia, qu'a s'è fait 
couragé, ben arzoulù d'anà à 
Gérusalem. 

52 E a 1 ha manda de mes- 
sagér devént el, et quant i 
soun ìstà parti, i soun intra 
ent una bourgià di Samaritén, 
per prountà-l'i d'allogiament. 

53 Ma li Samaritén han pà 
vourgù arcéve-lou, perqué que 
se n'avisava qua 1 anava a 
Gérusalem. 

54 E quant Jacques et Jean, 
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JeaD^ ses disciples, virent cela, 
ils direni: Seigneurl veux-tu 
que nous dìsions, comme fit 
Elie, que le feu descende du 
del, et les consume ? 

55 Mais Jesus se toumant 
les censura fortemente en leur 
disant : Vous ne savez de quel 
esprit vous ètes animés. 

56 Car le Fils de l'homme 
n'est pas venu pour faire perir 
les àmes des hommes, mais 
pour les sauver. Ainsi ils s'en 
allèrent à une autre bourgade. 

57 Et il arriva corame ils 
alloient par le chemin, qu'un 
certain homme lui dit : Je te 
suivrai, Seigneur, partout où 
tu ìras. 

58 Mais Jesus lui répondit : 
Les renards ont des tanières^ et 
]es oiseaux du ciel ont des 
nìds; mais le Fils de l'homme 
n'a pas où reposer sa tète. 

59 Puis il dit à un autre: 
Suis-moi. Etcelui-ci /wi répon- 
dit : Permets-moi, première- 
ment, d'aller ensevelir mon 
pére, 

60 Et Jesus lui dit : Laisse 
les morts ensevelir leurs morts; 
mais toi, va, et annonce le 
royaume de Dieu. 

61 Un autre aussi lui dit: 
Seigneur, je te suivrai ; mais 
permets-moi de prendre, pre- 
mièrement, con gè de ceux qui 
sont dans ma maison. 

62 Mais Jesus lui répondit: 
Nul qui met la main à la char- 
me, et qui regarde en arrière, 
n'est bien dispose pour le roy- 
aume de Dieu. 
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seui discipié, han vist éìcò, i U 
han dit : Seigneur ! veus-tu 
que noù din, com ha faìt Elia, 
que lou feu cala dar ciel, et li 
crema ? 

55 Ma Gesù s'è vira et li 
ha pesturià fort, en disant-l'i : 
Ou savè pà de qual sprìt ou sé 
anima. 

56 Perquè lou Fili de l'hom 
è pà vengù per fa perì le anime 
di hom, ma per sarvà-lè. Insi 
i se ne soun anà à un'anta 
bourgià. 

67 Et l'è arriva mentre qu'i 
11 anaven per la via, qu'un 
cert hom l'i di : T'anerèi apreu, 
Seigneur, da pertut dount t'an* 
eràs. 

58 Ma Gesù l'i ha respoun- 
dù : Le vourp han de tanè, et 
li usèl dar ciel han de ni ; ma 
lou Fili de l'hom ha pà dount 
arpousà sona testa. 

59 Epeu'i a 1 ha dit à un 
aut : Vén-mè apreu. Et quest- 
ci Vi ha respoundù : Laisse* 
me, devént, anà soutrà me 
pare. 

60 E Gesù l'i dit: La'issa 
li mort soutrà seui mort ; ma 
tu, vai', et announsia lou roy- 
aume de Diou. 

61 Un aut decò l'i di : 
Seigneur, t'anerèi apreu ; ma 
laisse-mé, devént, pilla coungèt 
de quili que soun ent mia cà. 

62 Ma Gesù l'i ha respoun- 
dù : Quel que butta la man à 
la seloira, et que buca arèirè, 
è pà ben despoust per lou roy- 
aume de Diou. 
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CHAPITRE X. 

JéstU'Chfist envoie set sùixanie-dtjf discipies 
pour prèeher et guirir ; se réjouii en esprit 
du bonheur des siens ; tnontre à un docteur 
de la hi san prochain en la parabole du Sa^^ 
maritain ; et instruit Marthe sur le meUleur 
chokc de Marie, 

r\K après ces choses, le 
^^ Seigneur en ordonna aussi 
soìxante-dix autres, et les en- 
voya deux à deux devant lui, 
dans toutes les villes et dans 
tous les lieux où il devoit 
aller. 

2 Et il leur disoit : La 
moisson est grande ; mais il y 
a peu d'ouvriers: priez donc 
le Seigneur de la moisson, 
qu'il pousse des ouvriers dans 
sa moisson. 

3 AUez, voici, je vous en- 
voie corame des agneaux au 
milieu des loups. 

4 Ne portez ni bourse, ni 
sac, ni souliers, et ne saluez 
personne dans le chemin. 

5 Et en quelque maison 
que vous entriez, dites pre- 
mièrement : Paix soit à cette 
maison ! 

6 Que s'il y a là quelqu'un 
qui soit dìgne de paix, votre 
paix reposera sur lui; sinon, 
elle retournera à vous. 

7 Et demeurez dans cette 
maison, mangeant et buvant 
de ce qui sera mis devant 
vous; car l'ouvrier e^t digne 
de son salaire. Ne passez 
point de maison en maison. 

8 Et en quelque ville que 
vous entriez, et qu'on vous 
refoive, mangez de ce qui 
sera mis devant vous. 

66 



I 



CAPITOU X. 

GésU'Christ manda stanta disciplé per predica 
et gart ; a s*arlègra en esprit dar bounheur 
di seni ; a moustra à un docteur de la légé 
so prossim ent la parabola dar Samarittn; 
et a moustra à Marthra com Pé que Maria 
ama ehauìti meiU. 

piPEui apreu, lou Seigneur 
"*-^ n'ha decò ourdinà stanta 
antri, et li ha manda dui à dui 
devént el, ent tute le ville et 
ent tui li pa'is dount a devia 
anà. 

2 E a l'i disia : La messoun 
é granda, ma 1 a-y-é poc de 
manoual : pria douncra lou 
Seigneur de la messoun, qu'a 
anandiéa de manoual ent soua 
messoun. 

3 Anà, buca-éici, ve man- 
dou com d'agnèl ar mès di 
loup. 

4 Pourta ni boursa, ni sac, 
ni scarpe, et entendé-vé pà à 
arasounà gnun per le vie. 

5 E ente qualseveuilla cà 
que vous intre, disé la prima 
cosa : Pass sia à questa cà ! 

6 Se Ta-y-é quercun que 
sia dégn de pass, vosta pass 
arposerè su el ; seno, i tourna 
peni mai à voù. 

7 £ istà ent quela cà, min- 
giant et bévant de 50 que sere 
butta devént voù ; perqué lou 
manoual é dégn de so salari. 
Passa pà de cà en cà. 

8 E en qualseveuilla villa 
que vous intré, et qu'un v'ar- 
céva, mingià de (o que sere 
butta devént voù. 
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9 Et guérìssez les malades 
qui y seront, et dites-leur: 
Le royaume de Dieu est ap- 
proché de vous. 

10 Mais en quelque ville 
que vous entriez, si on ne 
vous re^oit point, sortez dans 
ses rues, et dites : 

11 Nous secouons contre 
vous-mémes la poussière de 
votre ville, qui s'est attachée 
à nous ; toutefois sachez que 
le royaume de Dieu est ap- 
proché de vous. 

12 Et je vous dis, qu'en 
catte journée-là ceux de So- 
dome seront traités moins ri- 
goureusement que cette ville- 
là. 

13 Malheur àtoi Chorazìn, 
malheur à toi Bethsa'ida ! car 
si les miracles qui ont été faits 
au milieu de vous avoient été 
faits dans Tyr et dans Sidon, 
il y a longtemps qu'elles se 
seroient repenties, couvertes 
d'un sac, et assises sur la 
cendre. 

14 C'est pourquoi Tyr et 
Sidon seront traitées moins 
rigoureusement que vous au 
jour du jugement. 

15 Et toi Capernaiim, qui 
as été élevée jusqu'au ciel, 
tu seras abaissée jusque dans 
l'enfer. 

16 Celui qui vous écoute, 
m'écoute ; et celui qui vous 
rejette, me rejette; or celui 
qui me rejette, rejette celui 
qui m'a envoyé. 

17 Or les soixante-dix s'en 
revinrent avec joie, en disant : 
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9 E garié li malavi que 1 y 
serèn, et dise-Fi: Lou roy- 
aume de Diou é approucià de 
voù. 

10 Ma enqualseveuilla villa 
que vous intré, s'un v'arcév 
pà, sourté ent le countrà, et 
disé : 

11 Noù soupaten countra 
voù-méimé la pouvra de vosta 
villa, que 8*e stacà à noù ; ma 

Eur sapié que lou royaume de 
^iou é approucià de voù. 

12 E ve diou, qu'ent aquela 
gioumà lai quili de Sodoma 
serèn tratta mane rìgourousa- 
ment que sta villa éici. 

13 Malheur à tu Chorazin, 
malheur à tu Bethsaìda ! per- 
qué se li miracou que soun 
istà fait ar mès de tu fussen 
istà fait en Tyr et en Sidoun, 
l'a-y-é una pessa qu'i se serin 
arpentié, cuverté d'un sac, et 
asta su le cene. 

14 Per mou d'éifò Tyr et 
Sidoun serèn tratta mane ri- 
gourousament que voù lou 
giourn dar giugiament. 

15 E tu Capernaiim, que 
seus istà haussà fin ar ciel, tu 
serès abassà fin ent l'infern. 

1 6 Quel que v'escouta, m'es- 
conta ; et quel que v'arbutta, 
m'arbutta ; ma quel que m'ar- 
butta, arbutta quel que m'ha 
manda. 

17 Manaman li stanta se 
ne soun tournà coun go'i, en 
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Seigneur, les démons mèmes 
Hous sont assujettis en ton 
nom. 

1 8 Et il leur dit : Je con- 
templois Satan tombant du 
ciel comme un éclair. 

19 Voici, je vous donne la 
puissance de marcher sur les 
serpens et sur les scorpìons^ et 
sur tonte la force de l'ennemi ; 
et rien ne vous nuira. 

20 Toutefois ne vous ré- 
jouissez pas de ce que les 
esprits vous sont assujettis, 
mais plutót réjouissez-vous de 
ce que vos noms sont écrits 
dans les cieux. 

21 En ce méme instant Je- 
sus se réjouit en esprit, et dit : 
Je te loue, 6 Pére ! Seigneur 
du ciel et de la terre, de ce 
que tu as cache ces choses aux 
sages et aux intelligens, et que 
tu les as révélées aux petits 
enfans ; il est ainsi, ó Pére ! 
parce que telle a été ta bonne 
volente. 

22 Toutes choses m'ont été 
données en main par mon Pére, 
et personne ne connoit qui est 
le Fils, sinon le Pére ; ni qui 
est le Pére, sinon le Fils ; et 
celuì à qui le Fils aura voulu 
le révéler. 

23 Puis se tournant vers 
ses disciples, il leur dit en par- 
ticulier : Bienheureux sont les 
yeux qui voient ce que vous 
voyez. 

24 Car je vous dis que plu- 
sieurs prophétes et plusìeurs 
roisont désiréde voir les choses 
que vous voyez, et ils ne les 
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disant: Seigneur, fin ai de- 
mon noù soun assugetti à to 
nom. 

18 E a ri di : Bucavou Sa- 
tan que toumbava dar ciel com 
un slussi. 

19 Ecou, ve dounou la puis- 
sansa de marcia su le serp et 
su i scourpioun, et su tuta la 
forsa de l'anemis ; et rén pourrè 
fà-voù de mah 

20 Arlegravé per tan pà de 
90 que li sprit voù soun assu- 
getti, ma pitost arlegravé de 
a^o que veusti nom soun scrìt 
ent ar ciel* 

2 1 Entramenté Gesù s'è ar- 
legrà en sprit, et ha dit : Te 
laudou, ó Pare ! Seigneur dar 
ciel et de la terra, de f o que 
tu has scoundii sté cose ai 
savi et aill intelligent, et que 
tu le has descuverté ai méinà ; 
ré pareill, ó Pare ! perqué tal 
é istà toua bouna voulentà. 

22 Tute cose me soun istà 
dounà en man da me Pare ; et 
gnun counouiss pà qui é lou 
Fili, seno lou Pare; ni qui é 
lou Pare, seno lou Fili; et 
quel à qui lou Fili avré vourgù 
descruvi-lou. 

23 Epeui a s'è vira ver seni 
disciplé, et a i U'ha dit en par- 
ticular: Bénheureus soun li 
ceil que vén 50 qu'ou vie. 

24 Perqué voù diou que di- 
versi prouphéta et diversi ré 
han desirà de ve le cose qu'ou 
vie, et i ll'han pà viste; et 
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ODt poiut Yues; et d*ouìr les 
choses que vous entendez, et 
ils ne les ont point entendues. 

25 Alors voìci, un docteur 
de la loi s'étant leve pour 
réprouver, lui dit: Maitre, 
que dois-je faire pour avoir 
la vie éternelle ? 

26 Et il lui dit: Qu'est-ilécrit 
dans la loi ? comment lis-tu ? 

27 Et il répoudit, et dit: 
Tu aimeras le Seìgneur ton 
Dieu de tout ton coeur, et de 
toute ton àme, et de tonte ta 
force, et de toute ta pensée ; 
et ton prochain comme toi- 
mème. 

28 Et Jesus lui dit : Tu as 
bien répondu ; fais cela^ et tu 
vivras. 

29 Mais lui se voulant jus- 
tìfier, dit à Jesus : Et qui est 
mon prochain ? 

30 Et Jesus répondant, lui 
dit: Un homme descendoit 
de Jérusalem à Jéricho, et il 
tomba entre les mains des 
voleurs, qui le depouillèrent, 
et qui, après l'avoir blessé de 
plusieurs coups, s'en allèrent, 
le laissant à demi-mort. 

31 Or par rencontre un 
sacrificateur descendoit par le 
mème chemin, et quand il le 
vit, il passa de l'autre coté. 

32 Un Levito aussi étant 
arrivé en cet endroit-là, et 
voyant cet homme, passa tout 
de mème de l'autre coté. 

33 Mais un Samaritain fai* 
sant son chemin vint à lui, et 
le voyant il fut touché de com- 
passion ; 
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d'ode le cose que vous onde, 
et i lllian pà oudùé. 

25 Aloura écou, un docteur 
de la légé s'è leva per butta- 
lou à la preuva, et ha Ti dì : 
Patroun, cosa dévou-la fa per 
ave la vita éternella ? 

26 E a l'i di : Cosa y*é-la 
scrit ent la légé ? coro léses-tu ? 

27 E a 1 ha respoundù, et 
dit : Tu vourrès ben ar Seig- 
neur toun Diou de tut to coeur, 
et de tuta tona anima, et de 
tuta tona forsa, et de tut to 
sentiment ; et to prossim com 
tu istéss 

28 "E.' Gesù Vi Ai: T'hasbén 
respoundù; fai pareill, et tu 
vivrèss. 

29 Ma el que voulia giusti- 
ficasse, ha dit à Gesù : E qui 
é me prossim? 

30 E Gesù respoundant. Fi 
di : Un hom sendia de Géru- 
salem à Jéricò, et a Té toumbà 
ent le man di ladre, que l'han 
despuUi, et apreu qu'i Than 
agù feri de diversi bott, i se 
ne soun anà, et l'han léissà 
mès mort. 

31 Manaman per fourtuna 
un sacrificateur sendia per Tis- 
téssa via, et quant a l'ha agù 
vist, ale passa de Tauté léìrié, 

32 Un Levita decò é passa 
per éiqui, et eji viant quest 
hom, ale decò pareill passa 
de l'auté léìrié. 

33 Ma un Samaritén que 
fesia so ciamin é vengù da el, 
et en viant-lou ale istà toucà 
de coumpassioun ; 
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S4 Ets'approchant^luibanda 
ses plaies, et y versa de Thuile 
et du vin, puis le mit sur sa 
propre monture, et le mena 
dans rhòtellerìe, et eut soìn 
de lui. 

35 Et le lendemain, en 
partant, il tira de sa bourse 
deux deniers, et les donna à 
Thóte, en lui disant : Aie soin 
de lui, et tout ce que tu de- 
penseras de plus, je te le 
rendrai à mon retour. 

36 Lequel dono de ces trois 
te semble-t-il avoir été le pro- 
chain de celui qui étoit tombe 
entro les mains des voleurs ? 

37 II répondit: C'est celui 
qui a use de miséricorde envers 
lui. Jesus donc lui dit: Va, 
et toi aussi faìs de mème. 

38 Et il arriva comme ils 
s'en alloient, qu'il entra dans 
une bourgade ; et une femme, 
nommée Marthe, le rej ut dans 
sa maison. 

39 Et elle avoit une soeur 
nommée Marie, qui se tenant 
assise aux pieds de Jesus, 
écoutoit sa parole. 

40 Mais Marthe étoit dis- 
traite par divers soins; et 
étant venne à Jesus, elle dit : 
Seigneur, ne te soucies-tu 
point que ma sccur me laisse 
servir tonte seule? dis-lui donc 
qu'elle m'aide de son coté. 

41 Et Jesus répondant, lui 
dit : Marthe, Marthe, tu t'in- 
quiètes et tu t'agites pour 
beaucoup de choses ; 

42 Mais une chose est né- 
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34 A se n'é approucià, a 1 
ha binda soué piaghe, et Ty 
ha versa d'euli et de vin, peni 
a Tha butta su sona propria 
mountura, et a Tha mena à 
l'ostaria, et ha agù cura d el. 

35 E lou landouman, en par- 
tant, a 1 ha gavà de sona boursa 
dui dené, et li ha dounà à 
l'ostou, en disant-l'i: Abbié 
cura d'el, et tut fo que tu 
despenderès de mai, te lou 
rendou peni à me retourn. 

36 Qual é-la douncra, de 
qui tré que te semilla èsse istà 
lou prossim de quel qu'èra 
toumbà ent le man di ladre? 

37 A 1 ha respoundù: L'è 
quel qu'ha usa de misericor- 
dia envers à el. Gesù doun- 
cra Ti di : Vai, et tu decò fai 
pareill. 

38 E ré arriva mentre qu'i se 
n'anaven, qu'a 1 é intra ent una 
bourgià ; et una dona, qu'avìa 
nom Marthra, l'ha arcevù ent 
sona cà. 

39 E i 11 avia una seuri 
qu'avia nom Maria, et sta-ci 
se tenia asta ai pé de Gesù et 
scontava sona parola. 

40 Ma Marthra qu'avia 
moutoubén da fa; é vengùa 
da Gesù, et l'i ha dit : Seig- 
neur, te fai- la pà péna que 
mia seuri me 1 aissa servi soula 
et souletta? di-l'i douncra 
qu'i m'agiuté de so léirié. 

41 E Gesù respoundant^ Ti 
di : Marthra, Marthra, tu tri- 
bulé et tu te tourmenté per 
moutoubén de cose ; 

42 Ma una cosa é necessa- 
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cessaire ; et Marie a choisi la 
bonne part, qui ne lui sera 
point ótée. 

CHAPITRE XI. 

JénU'Christ instruit les tient à prisr età ne 
eesser ,■ guérit un démoniaque ; parie des de- 
mon jetés dehars et retoumans; duborUieur 
desfidèles et du malheur des méeharu impure 
au dedans^ quHl répèle souvent awt scribea 
et au* Fharisiens hypoerites. 

■px il arriva, corame il étoit 
■'-^en prières en un certain 
lieu, qu'après qu'il avoit cesse 
de prier, quelqu'un de ses dis- 
ciples lui dit: Seigneur, en- 
seigne-nous à prier, ainsi que 
Jean a enseigné ses disciples. 

2 £t il leur dit: Quand 
vous prierez, dites: Notre 
Pére qui es aux cieux, ton 
nom soit sanctifié. Ton règne 
Vienne. Ta volonté soit faite 
en la terre corame au ciel. 

3 Donne-nous chaque jour 
notre pain quotidien. 

4 Et pàrdonne-nous nos 
péchés; carnous quittons aussi 
les dettes à tous ceux qui nous 
doivent. Et ne nous induis 
point en tentation ; raais dè- 
li vre-nous de mal. 

6 Puis il leur dit : Qui sera 
celui d'entrevous,lequel ayant 
un arai qui aìlle à lui sur le 
minuit, et lui dise : Mon ami, 
prète-raoi trois pains ; 

6 Car un de raes amis m'est 
survenu en passant, et je n'ai 
rien pour lui présenter. 

7 Et que celui qui est de- 
dans réponde, et dise: Ne 
m'importune point; car ma 
porte est déjà fermée, et mes 
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ria; et Maria ha chauzi la 
bouna part, que Ti sere pà 
tooutà. 

CAPITOU XI. 

GtsU'Christ maustra ai eeui à pria et à p& 
cessa ; a ffarie un endenumnià ; parla di 
demon tapà fora et que toumen mat ; dar 
bounheur di fidiU et dar malheur di mé'ù 
ehant impur per dedin^ fo qu*a touma di 
eauvent aUl eeriba et a» Pharieien h^f" 
poucrita, 

Tj^ l'é arriva, mentre qu'a pri- 
"*^ ava ent un cert post, 
qu'apreu qu'a 1 ha agù fini de 
pria, un de seui disciplé Ti ha 
dit : Seigneur, moustre-noù à 
pria, com Jean l ha moustrà 
a seui disciplé. 

2 E a i ll'ha dit : Quant ou 
pria peni, disé: Notre Pére 
qu'é ar ciel, que toun noni sia 
santifià. Toun régné végna. 
Tona voulentà sia faìta su la 
terra com ar ciel. 

3 Douna-noù ogni di nost 
pan quotidien (per enqueui). 

4 E perdoune-noù ne usti 
pecà ; perqué noù quitten decò 
li débi à tui quili que noù dé- 
ven. E laisse-noù pà toumbà 
ent la tentatioun ; ma deslibra* 
noù dar mal. 

5 Epeui a i U'ha dit : Qual 
sere quel d'entra voù, que s'a 
1 ha un amis que vougna da 
el à mésa neuit, et l'i dia : Me 
car, preste-raé tré pan ; 

6 Perqué un de mèi amis 
m'é arriva en passant, et hai 
pà rén da presentà-l'i. 

7 E que quel qu'é dedin 
respounda, et dia : Vén me pà 
rourapé la testa ; perqué mia 
porta é giò sarà, et mèi méinà 
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petits enfans sont avec moi 
au Ut; je ne puis me lever 
pour t'en donner. 

8 Je vous dis, qu'encore 
qu'il ne se lève poìnt pour 
lui en donner, à cause qu'il 
est son ami, il se leverà pour- 
tant à cause de son importu- 
nité, et lui en donnera autant 
qu'il en aura besoin. 

9 Ainsi je vous dis : De- 
mandeZy et il vous sera donne; 
cherchez, et vous trouverez; 
heurtez, et il vous sera ouvert. 

10 Carquiconquedemande, 
re^oit ; et quiconque cherche, 
trouve ; et il sera ouvert à celui 
qui heurte. 

11 Que si un enfant de- 
mando du pain à quelqu'un 
d'entro vous qui soit son pére, 
lui donnera-t-il une pierre? ou 
s'il demando du poisson, lui 
donnera-t-il, au lieude poisson, 
un serpent ? 

12 Ou s'il demando un oeuf, 
lui donnera-t-il un scorpion ? 

13 Si donc vous, qui étes 
méchans, savez bien donner à 
vos enfans de bonnes choses^ 
combien plus votre Pére celeste 
donnera-t-il le Saint- Esprit à 
ceux qui le lui demandent ? 

14 Alors il chassa un dé- 
mon, qui étoit muet ; et il ar- 
riva que quand le démon fut 
sorti, le muet parla; et les 
troupes s'en étonnérent. 

16 Et quelques-uns d'entro 
eux dirent: C est par Béelze- 
bul, prince des démons, qu'il 
chasse les démons. 
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soun ar lét coun mi; peui pà 
levà-mé per dounàte-ne. 

8 Ve diou, que ben qu'a se 
lèva pà per donna i 11 e ne, 
perqué qu'a 1 é so amis, a se le- 
verè pertan perqué qu'à l'aneu- 
ya, et a i 11 e ne dare tant qu'a 
n'avré da besougn. 

9 Insi voù diou : Demanda, 
et l'a ve sere dounà ; cerca, et 
ou treuveré ; tabussà, et l'a ve 
sere duvert. 

10 Perqué quiounqué de- 
manda, arcév; et quiounqué 
cerca, treuva; et l'a sere du- 
vert à quel que tabussa. 

11 Que s'un méìnà de- 
manda de pan à un de voù que 
sia so pare, l'i daré-l'i una 
péra ? et s'a demanda de pése, 
l'i douneré-l'i, à la lena d'un 
pése, una serp ? 

12 Ou s'a l'i demanda un 
euv, l'i daré-l'i un scourpioun? 

13 Se voù douncra^ que sé 
méìchant, savé pertan dounà à 
veusti méìnà de bouné cose, à 
pi forta rasoun vost Pare ce- 
leste daré-lou lou Sént Sprit à 
quili que y e lou demanden ? 

14 Aloura a 1 ha toucà via 
un demon, qu'éra mut ; et Té 
arriva que quant lou demon é 
istà sourti, lou mut ha parla ; 
et le troupe ne soun istà 
stounà. 

15 E quercun d'entra lour 
han dit : L'è per Beelzebul, 
prìnci di demon, qu'a touca 
via li demon. 



CHAP. XI. 



16 Mais les autres, pour 
réprouver, lui demandoient 
un miracle du ciel, 

17 Mais lui, connoissant 
leurs pensées, leur dit: Tout 
royaume divise contre soi- 
mèine sera réduit en désert ; 
et toute maison divisée contre 
elle-méme, tombe en ruine. 

18 Que si Satan est aussi 
divìse contre lui-méme^ com- 
ment subsistera son règne? 
car vous dites que je ebasse 
les démons par Béelzebul. 

19 Que si je chasse les dé- 
mons par Béelzebul, vos filspar 
qui les chassent-ils ? Cest 
pourquoi ils seront eux-mémes 
vos juges. 

20 Mais si je chasse les dé- 
mons par le doigt de Dieu, 
certes le règne de Dieu est 
parvenu à voiis. 

21 Quand un homme fort 
et bien-armé garde son hotel, 
les choses qu'il a sont en 
sùreté. 

22 Mais s'il en survient un 
autre plus fort que lui, qui le 
surmoQte, il lui óte toutes ses 
armes auxquelles il se coniGioit, 
et fait le partage de ses dé- 
pouilles. 

23 Celui qui n'est point 
avec moi, est contre moi; et 
celui qui n'assemblo point avec 
moi, il disperse. 

24 Quand l'esprit immonde 
est sorti d'un homme, il va par 
des lieux secs cherchant du 
repos; et n'en trouvant point, 
il dit: Je retoumerai dans ma 
maison, d'où je suis sorti. 
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16 Ma li autri, per butta* 
lou à la preuva, 1 ì han de- 
manda un miracou dar ciel. 

17 Ma el, counouissant seni 
sentiment de lour. Ti di : Ogni 
royaumé divisa countra sé 
istéss aresta peni un desert; 
et ogni casa divisa countra sé 
stéssa, toumba en ruina. 

18 Se Satan é decò divisa 
countra el istéss, com é-la que 
so régné tén peni ? perqué ou 
disé que toucou via li demon 
per Béelzebul. 

19 Se toucou via li demon 
per BeelzebuU veusti fili per 
qui li touquen-li via? Per 
mou d'éif ò i soun peni lour is- 
téss veusti giudissé. 

20 Ma se toucou via li de- 
mon per lou de de Diou, cert 
lou regné de Diou é vengù fin 
à voù. 

21 Quant un hom fort et 
bén-armà garda sona cà, le 
cose qu'a 1 ha soun en segurtà. 

22 Ma se l'a y e ne vén un 
aut pi fort qu'el, que lou gag- 
na, a l'i tol tute soué arme qu'a 
se l'i fiava, et a fai lou partagé 
dar fait-sò. 

23 Quel qu'é pà ensem à 
mi, é countra mi; et quel 
qu'aciampa pà ensem à mi, 
sbarda. 

24 Quant le sprit impur é 
sourti d'un hom, a vai per li 
post sèc cercant d'arpos ; et 
com a ne treuva pà, a di : 
Tournou peui mai ente mia cà, 
de dount seni sailli. 
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25 Et y étaut venu, il la 
trouve balayée et parée. 

26 Alors il s'en va, et prend 
avec soi sept autres esprits 
plus méchans qua lui, et ils 
entrent et demeurent là, de 
sorte que la dernière condition 
ce cet homme-là est pire que 
la première. 

27 Or il arriva corame il di- 
soit ces choses, qu'une femme 
d'entre les troupes eleva sa 
voix, et lui dit : Bienheureux 
est le ventre qui fa porte, et les 
mammelles que tu as tétées. 

;28 Et il dit: Mais plutót 
bienheureux sont ceux qui 
écoutent la parole de Dieu, et 
qui la gardent. 

29 Et comme les troupes 
s'amassoient, il se mit à dire : 
Cette generation est méchante'; 
èlle demanda un miracle, mais 
il ne lui sera point accordé 
d'autré miracla que le miracle 
de Jonas le prophète. 

30 Car comme Jonas fut un 
signe à ceux de Ninive, ainsi 
la Fils de Thomme en sera un 
à cette generation. 

31 La reine du Midi se 
leverà au jour du jugement 
contre les hommes de cette 
generation, et les condamnera ; 
parce qu'elle vint du bout de la 
terre pour entendre la sagesse 
de Salomon ; et voici, il y a ici 
plus que Salomon. 

32 Les gens da Ninive se 
leveront dMJour du jugement 
contre cette generation, et la 
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25 E quant a-y-é istà vèn- 
gù, a la treuva ramassà et ben 
arrangia. 

26 Aloura a se ne vai', a 
pilla ensem à el sètt antri sprit 
anca pés qu'al, et i 11 intren et 
isten éìqui, de manéra que la 
dariéra counditioun de quel 
hom lai é pés que la prima. 

27 Manaman Té arriva men- 
tre qu'a disia sté cose, qu'una 
dona dar mès de la furfa ha 
haussà sona vouss, e Ti ha dit: 
Bénheureusa é la pansa que t'ha 
pourtà,et lou sén que t'has pupa. 

28 E a 1 ha dit : Ma pitost 
bénheureus soun quili que 
scouten la parola de Diou, et 
que la garden. 

29 E com la furfa s'aba- 
rounava, a s'a butta à dì: 
Questa génératioun é grama; 
i demanda un miracou, ma l'a- 
y-e ne sere pà accourdà, d'au- 
tré que lou miracou de Gionas 
lou prouphéta. 

30 Perqué com Gionas é 
istà un ségn à qui de Niniva, 
insi lou Fili de l'hom ne sere 
un à sta génératioun. 

31 La réna dar Mèsdi se le- 
verò ar gìourn dar gìugiament 
countra li hom de sta généra- 
tioun, et li coundana peni ; 
perqué qu'i 11 é vengùa de la 
fin dar mount per ode la sa- 
gessa de Saloumoun ; et écou, 
l'a-y-é éìci mai que Salou- 
moun. 

32 Le géntde Niniva se le- 
verèn dJgiourn dar giugiament 
countra sta génératioun, et la 
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condamneront^ parce qu'ils se 
sout repentis à la prédication 
de Jonas; et voici, il y a ìcì 
plus que Jonas. 

33 Or Dul qui allume une 
lampe, ne la met dans un lieu 
cache, ou sous un boisseau, 
mais sur un chandelier, afin 
que ceux qui entrent voient 
la lumière. 

. 34 La lumière du corps c'est 
roeil ; si donc ton oeil est net, 
tout ton corps aussi sera 
éclairé ; mais s'il est mauvais, 
ton corps aussi sera téné- 
breux. 

35 Regarde donc que la 
lumière qui est en toi ne soit 
des ténèbres. 

36 Si donc tout ton corps 
est éclairé, n'ayant aucune 
partie ténébreuse, il sera éclairé 
partout,commequand la lampe 
t'éclaire par sa lumière. 

37 Et comme il parloit, un 
Pharisien le pria de dìner chez 
lui ; et Jesus y entra, et se mit 
à table. 

38 Mais le Pharisien s'éton- 
na de voir qu'il ne s'étoit point 
premièrement lave avant le 
diner. 

39 Mais le Seigneur lui dit : 
Vous autres Pharisiens vous 
nettoyez le dehors de la coupé 
et du plat : mais le dedans 
de vous est plein de rapine et 
de méchanceté. 

40 Insensés! colui qui a 
fait le dehors, n'a-t-il pas fait 
aussi le dedans ? 

4 L Mais plutòt donnez l'au- 
móne de ce que vous avez, et 
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coundanen peui, perqué qu'i 
se soun arpenti à la predica- 
tioun de Gionas ; et ecou, ra- 
y-é é'ici mai que Gionas. 

33 Gnun avisca pà un lu- 
men, per buttà-lou ent un post 
strema, ou sout à l'umina, ma 
su un candele, per que quili 
qu'intren véen lou kiar. 

34 Lou kiar dar corp Té 
l'oeil ; se douncra to ceil e net, 
tut to corp decò sere illumina ; 
ma s'a Te cattiv, to corp decò 
sere ent le scur. 

35 Buca douncra que lou 
kiar qu'é en tu sia pà aut que 
scurita. 

36 Se douncra tut to corp 
é illumina, com a 1 ha pà rén 
de scur, a sere illumina daper- 
tut, com quant lou lumou te 
fai kiar coun so kiar. 

37 E mentre qu'a parlava, 
un Pharisien Tha pria de dis- 
nà à so cà ; et Gesù y é intra, 
et s'è butta à tavou. 

38 Ma lou Pharisien se 
stounava de ve qu'a s'èra pà 
prumérament lava devént 
disnà. 

39 Ma lou Seigneur l'i di : 
Vous auti Pharisien ou netià 
lou defora de la coupa et dar 
piat ; ma lou dedin de voù é 
pién de roubalissi et de malig- 
nità. 

40 Fol qu'ou sé ! quel qu'ha 
fait lou defora, ha-lou pà decò 
fait lou dedin ? 

41 Ma pitost dounà la 
limosna de jfo qu'ou-z-avé 
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voici, toutes choses vous se- 
ront nettes. 

42 Mais Malheur à vous, 
Pharisiens ; car vous payez la 
dime de la menthe, et de la 
rue, et de toute sorte d'herb- 
age, et vous négligez le juge- 
ment et l'amour de Dieu : il 
falloit faire ces choses-ci, et 
ne laisser point celles-là. 

43 Malheur à vous, Phari- 
siens ; qui aimez les premières 
places dans les synagogues, et 
les salutations dans les mar- 
chés. 

44 Malheur à vous/ scribes 
et Pharisiens, hypocrites ! car 
vous ètes Gomme les sépul- 
cres qui ne paroissent point, 
en sorte que les hommes qui 
passent pardessus n'en savent 
rien. 

46 Alors quelqu'un des doc- 
teurs de la loi prit la parole, 
et lui dit : Maitre, en dìsant 
ces choses, tu nous dis aussi 
des injures. 

46 Et Jesus lui dit : Mal- 
heur aussi à vous, docteurs de 
la loi, car vous chargez les 
hommes de fardeaux ìnsup- 
portables ; mais vous-mèmes 
ne touchez point ces fardeaux 
de l'un de vos doigts, 

47 Malheur à vous ! car 
vous bàtissez les sépulcres 
des prophètes, que vos pères 
ont tués. 

48 Certes, vous témoignez 
que vous consentez aux ac- 
tions de vos pères ; car ils les 
ont tués, et vous bàtissez leurs 
sépulcres. 
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et écou, ogni cosa ve sere 
neta. 

42 Ma malheur à voù, Pha- 
risien ; perqué cu payà la dés- 
ma de la mentha, et de la ruta, 
et d'ogni sors d'herbagé, et 
cu negligià lou giugiament et 
l'amour de Diou : vantava fa 
queste cose éiqui, et pà léissà 
quelé lai. 

43 Malheur à voù, Phari- 
sien; que stima le prime pi- 
asse ent le synagoghé, et le 
salutatioun ent i marca. 

44 Malheur à voù^ scriba et 
Pharisien, hypoucrita ! perqué 
ou sé com le fosse que pareis- 
sen pà, de manéra que li hom 
que passen per desoubré n'en 
san pà rén. 

45 Aloura un di docteur de 
la légé ha pilla la paróla, et l'i 
ha dit : Magistré, en disant sté 
cose, tu noù dis decò d'engi- 
urié. 

46 E Gesù n di : Malheur 
decò à voù, docteur de la légé, 
perqué ou caria li hom de fass 
ìnsupportablé ; ma voù-mé'ùné 
ou toucà pà qui fass d'un de 
ve usti de. 

47 Malheur à voù! perqué 
ou-z-arfesé le fosse di proti* 
phéta, que veusti pare han 
massa. 

48 Cert, ou dounà d'en- 
tendé qu'ou consente à le ac- 
tioun de veusti pare; perqué 
lour li han massa, et vous arfesé 
soué fosse. 
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49 C'est pourquoi aussi la 
sagesse de Dieu a dit : Je leur 
enverrai des prophètes et des 
apòtres, et ils en tueront, et 
en chasseront ; 

50 Afin que le sang de tous 
les prophètes qui a été répan- 
dudès la fondation du monde, 
soit redemandé à cette nation ; 

51 Depuis le sang d'Abel 
jusqu'au sang de Zacharie, 
qui fut tue entro l'autel et le 
tempie ; ouì, je vous dis qu'il 
sera redemandé à cette nation. 

52 Malheur à vous, docteurs 
de la loi ; parce qu'ayant en- 
levé la elef de la science, vous- 
mèmes n'ètes point entrés, et 
vous avez empèché eeux qui 
entroient. 

53 Et comme il leur disoit 
ces choses, les scribes et les 
Pharisiens se mirent à le 
presser encore plus fortemente 
et à lui tirer de la bouehe 
plusìeurs choses ; 

54 Lui dressant des pièges, 
et tàchaiìt de recueillir cap- 
tìeusement quelque chose de 
sa bouehe, pour avoir de quoi 
Taccuser. 

CHAPITRE XII. 

Jéatts-Chrisi instruit les aiens de se garder 
tfh$fpoerisie, de Vavarice, ^c. ; de veiller à 
leur charme en eUtendant le Maitre ; de bien 
discemer la saison^ et d'étre préts à la ré- 
eanoiliaiioiu 

piEPENDANT les troupes 
^ s'étant assemblées par mìl- 
liers, en sorte qu'ils se fou- 
loient les uns les autres, il se 
mit à dire à ses diseìples : Don- 
nez-vous de garde surtout du 
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49 Per mou d'éif^ò decò la 
sagessa de Diou ha dit : L'i 
manderei de prouphéta et 
d'apotré, et i ne masserèn, et 
ne touquerèn via ; 

50 Per que lou san^ de tui 
li prouphéta qu'é isS versa 
doupeui la foundatioun dar 
mount, sia ardemandà à questa 
natioun ; 

5 1 Doupeui lou sang d'Abel 
fin ar sang de Zacaria, qu'é 
istà massa entra l'autel et lou 
tempie; si, ve lou diou qu'a sere 
ardemandà à questa natioun. 

52 Malheur à voù, docteur 
de la légé ; perqué quant ben 
qu'ou-z-abbié la kiav de la 
sapiensa, voù-méimé l'y sé pà 
intra, et ou-z-avé empacià 
quili qu'intraven. 

53 £ com a l'i disia sté 
cose, lì scriba et li Pharisien 
sé soun butta à sarrà-lou enea 
pi fort, et à gavà-l'i de la 
bouca diverse cose; 

54 I s'engignaven per pes- 
cà-lou, et i cercaven d'arcuilU 
maliciousament quercosa de 
sona bouca, per ave de qué 
accusà-lou. 

CAPITOU XII. 

GésU'Christ motuira at seui à gard&ssé de 
rhypouorista^ de Pavarissia^ j-c. ; à vigila 
ognudun entoum à so caria en aspetant lou 
Pairoun ; à ben de^enansià la stagioun, et 
à èsse prount à la reeauncUiatiaun, 

TjiNTRAMENTÉ le troupé se 
-^ soun aciampà de manéra 
qu'i 11 èren de mila, et qu'i se 
sgnicaven da pò li un li auti, 
a s'è butta à dì à seui disciplé: 
Pillà-voù garda surtut dar 
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levain des Pharìsiens» qui est 
rhypocrisie. 

2 Car il n'y a rien de cache, 
qui ne doive ètre révélé; ni 
rien de si secret, qui ne doive 
ètre connu. 

3 C'est pourquoi les choses 
que vous avez dites dans les 
ténèbres seront ou'ies dans la 
lumière ; et ce dont vous avez 
parie à l'oreille dans les cham- 
bres, sera préché sur les mai- 
8ons« 

4 Et je vous dis, à vous, 
mes amis : Ne craignez point 
ceux qui tuent le corps, et qui 
après cela ne sauroient rien 
fai re davantage. 

5 Mais je vous montreraiqui 
vous devez craindre ; craignez 
colui qui a la puissance, après 
qu'il a tue, d'envoyer dans 
la géhenne : oui, vous dis-je, 
craignez celui*là. 

6 Ne donne-t-on pas cinq 
petits passereaux pour deux 
pites? et cependant un seul 
d'eux n'est point oublié de- 
vant Dieu. 

7 Tous les cheveux méme 
de votre tète sont comptés : 
ne craignez donc point ; vous 
valez mieux que beaucoup de 
passereaux. 

8 Or je vous dis, que quì- 
conque me confesserà devant 
les hommes, le Fils de Tbomme 
le confesserà aussi devant les 
anges de Dieu. 

9 Mais quiconque me reni- 
era devant les hommes, il sera 
renié devant les anges de Dieu. 
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cressant di Pharisien, qu'é 
rhypoucrisia. 

2 Perqué l'a-y-é pà rén de 
seoundù^ que ne deva èsse 
descuvert ; et pà rén de si se- 
grèt, que ne deva èsse cou- 
nouì'ssu. 

3 Per raou d'éifò le cose 
qu'ou-z-avé dite à le scur serèn 
oudùé ar kiar ; et f o qu'ou-z- 
avé busillà à l'oureilla ent le 
cambre, sere predica su i cu- 
vert. 



4 E voù diou, à voù, mèi 
amis : Temè pà quili que mas- 
sen lou corp, et qu'apreu pou- 
rin pà fa mai*. 

5 Ma ve moustrerèì qui voù 
deve crégné ; temè quel qu'ba 
la puissansa, apreu qu'a 1 ha 
massa, de manda ent Tinfern : 
si, ve lou diou, temè quel lai. 

6 E-la qu'un donna pà cinq 
passerot per dui doìdenè? et 
pura un soul de lour è pà 
smentià devènt Dìqu. 

7 Tu i li caveill méìmé de 
vesta testa soun couintà : temè 
pà; ou vale meill que mou- 
toubén de passere. 

8 E ve diou, que quiounquè 
me counfesserè devènt li hom, 
lou Fili de l'hom lou coun- 
fesserè decò devènt li angé de 
Diou. 

9 Ma quiounquè m'arnè- 
gherè devènt li hom, a sere 
arnegà devènt li angé de Diou. 
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10 £t quiconque parlerà 
contre le Fils de rhomme, il 
lui sera pardonné ; mais à ce- 
lui qui aura blasphémé contre 
le Saint-Esprit^ il ne lui séra 
point pardonné. 

11 Et quand ils vous me- 
neront aux synagogues, et aux 
magistrats, et aux puissances, 
ne soyez point en peine com- 
ment ou quelle chose vous ré- 
pondrez^ ou de ce que vous 
aurez à dire. 

12 Car le Saint-Esprit vous 
enseignera dans ce mème in- 
stant cequ'il faudradire. 

13 Et quelqu'un de la 
troupe lui dit: Maitre, dis à 
mon frère qu'il partage avec 
moi l'héritage. 

14 Mais il lui répondit: 
homme ! qui est-ce qui m'a 
établi sur vous pour ètre votre 
juge, et pour faire vos par- 
tages ? 

15 Puis il leùr dit : Voyez, 
et gardez-vous d'avarice ; car 
encore que les biens abondent 
à quelqu un, il n'a pourtant 
pas la vie par ses biens. 

1 6 Et. il leur dit cette para- 
bole : Les champs d'un homme 
fiche avòient ràpporté en abon- 
dance ; 

17 Et il pensoit en lui- 
mème, disant: Que ferai-je; 
car je n'ai point où je puisse 
assembler mes fruits ? 

18 Puis il dit : Voici, ce que 
je ferai ; j'abattrai mes gre- 
niers, et j'en bàtirai de plus 
grands, et j'y assemblerai tous 
mes revenus et mes biens. 
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10 E quiounqué parlerè 
countra lou Fili de l'hom, Ta 
Ti sere perdounà; ma à quel 
qu'avrè parla mal countra lou 
Sént-Sprit, Fa l'i sere pà per* 
dounà. 

1 1 E quant i ve ménerèn à 
le synagoghé, et dai magistrata 
ou da le puissansé, buttà-vé 
pà en péna com ou cosa ou re- 
spoundè, ou de ifò qu'ou-z-avé 
peni da di. 

12 Perqué lou Sént-Sprit 
ve moustra peni dar moument 
90 que vanta peni di. 

13 E un de la furfa l'idi: 
Patroun, di à moun frairé qu'a 
partagé ensem à mi l'hardità. 

14 Ma a i irba respoundù: 
O hom! qui é-la que m'ha 
butta su voù per èsse vost 
giudissé, et per fa vos té part ? 

15 Epeuì a i ll'ha dit : 
Buca, et preservà-vé d'ava* 
rissia ; perqué buttema que li 
ben abounden à quercun,a 1 ha 
pertan pà la vita per seni ben. 

16 E a ri di questa para- 
bola : Li ciamp d'un hom rie 
avin rappourtà coun aboun- 
dansa ; 

17 E a se musava disant : 
Que ferèì-qué ; perqué hai pà 
de leuia per aciampà mia 
roba? 

18 Epeuì a di : Ecou, 50 
que ferèi; taperèi giù mèi 
grane, et ne bastirèi de pi 
grant, et Ty abarounerèi tui 
mèi rèdi et mèi ben. 
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19 Puisje dirai à moname: 
Mon ame, tu as beaucoup de 
biens assemblés pour beau- 
coup d'aDDées, repose -toi^ 
niange, bois, et fais grande 
chère. 

20 Mais Dieu lui dit : In- 
sensé! en cette mème nuit 
ton ame te sera redemandée ; 
et les choses que tu as prépa- 
rées, à qui seront-elles ? 

21 II en est ainsi de celui 
qui fait de grand s amas de 
biens pour soi-méme, et qui 
n'est pas riche en Dieu. 

22 Alors il dit à ses dis- 
ciples : A cause de cela je 
vous dis : Ne soyez point en 
scuci pour votre vie, de ce que 
vous mangerez ; ni pour votre 
corps, de quoi vous serez 
vètus. 

23 La vie est plus que la 
nourriture, et le corps est plus 
que le vètement. 

24 Considérez les corbeaux ; 
ils ne sement, ni ne moisson- 
nent, et ils n'ont point de cel- 
lier ni de grenier, et cepen- 
dant Dieu les nourrìt : coni- 
bien valez-vous mieux que les 
oiseaux ? 

25 Et qui est celui de vous 
qui par son scuci puìsse ajou- 
ter une coudée à sa stature ? 

26 Si donc vous ne pouvez 
pas mème ce qui est très-petit, 
pourquoi ètes-vous en scuci 
du reste? 

27 Considérez comment 
croissent les lis ; ils ne tra- 
vaillent, ni ne filent : et ce- 
pendant je vous dis que Salo- 
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19 Epeu'i direi à mia anima : 
Anima mia, t'has de grand 
ben aciampà per una scadrà 
d'ann, arpose-té, mingia, béou, 
et iste-mé alègrà. 

20 MàDioul'idi: Foli bel 
et sta neuit tona anima te sere 
ardemandà; per qui serèn le 
cose que t'has prountà ? 

21 L'a n'é l'istéss de quel 
que fai' de gros baroun de ben 
per el, et qu'é pà rie en Diou. 

22 Aloura a di à seni dis- 
ciplé : Per mou d'éicò ve diou : 
Crussià-vé pà per vesta vita, 
de i^o qu'ou mingere; ni per 
vost corp, de cosa ou sere 
visti. 

23 La vita é mai que la nu- 
ritura, et lou corp é mai que 
la vistimenta. 

24 Buca li cournaillas; i 
ne seménen, ni ne meissounen, 
et i 11 han ni ciabot per ar- 
drissà la roba ni grane, et pur 
Diou li gouerna: valéou pà 
ben meill que d'usèl ? 

25 E qui é-la quel de voù 
que pò coun seui crussi ap« 
poune un ras à sona grandoù? 

26 Sedouncraoupouémanc 
fo qu'é ben poc, perqué ve 
crussiaou de la resta ? 

27 Buca com creissen li liri; 
i ne travaillen, ni ne filen : et 
pur ve diou que fin à Salou- 
moun, en tuta sona gloria, 
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mon mème, dans toute sa 
gioire, n'étoit point vétu cornine 
l'un d'eux. 

28 Que si Dieu revét ainsi 
Fherbe qui est aujourd'hui au 
champ, et qui demain est mise 
au four, eombien plus vous 
vétìra-t'il, ó gens de petite foi ! 

29 Ne dites dono point : Que 
mangerons-nous, ou que boi- 
roDS-nous? et ne soyez point 
en suspens. 

30 Car les gens de ce monde 
sont après à rechercher toutes 
ces choses; mais votre Pére 
sait que vous avez besoin de 
ces choses. 

31 Mais plutót cherchez le 
royaume de Dieu, et toutes 
ces choses vous seront don- 
nées pardessus. 

32 Ne crains point, petit trou- 
peau ; car il a più à votre Pére 
de vous donner le royaume. 

33 Vendez ce que vous 
avez, et donnez-en Faumóne ; 
faites-vous des bourses qui ne 
s'envieillissent point, et un 
trésor dans les cieux, qui ne 
défaille jamais, d'où le larron 
n'approche point, et où la tigne 
ne gate rien ; 

34 Car où est votre trésor, 
là sera aussi votre coeur. 

35 Que vos reins soient 
ceints, et vos lampes allumées. 

36 Et soyez semblablesaux 
serviteurs qui attendent le 
maitre quand il rétournera 
des noces, afìn que quand il 
viendra, et qu'il heurtera, ils 
lui ouvrent aussitót. 
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èra pà visti com un de 
lour. 

28 Se Diou vist pareill 
l'herba qu*é ent i ciamp en- 
queuì, et douman sere butta 
ar foum, musa un poc a pi forta 
rasoun s'a ve visterò pà, ó gént 
de poca fède ! 

29 Disé douncra pà : Cosa 
mingerèn-qué, ou cosa bève- 
rén-la ? crussiàve-né pà. 

30 Perqué le gént d*aquest 
mount soun apreu à cerca tute 
sté cose ; ma vost Pare sa que 
voù n'avé da besougn. 

31 Ma pitost cerca lou roy- 
aume de Diou, et tute sté cose 
ve serèn dounà sur pat. 

32 Tèm pà, pecit troupel ; 
perqué Tha piasù à vost Pare 
de dounà-vé lou royaume. 

33 Vendè fo qu'ou-z-avé, 
et dounà-Iou en limosna ; fese- 
vé de boursé que se frilen pà, 
et un trésor ent ar ciel, que 
végna mai à mane, dount li 
ladre approcien pà, et la ca- 
moula pertusa pà rén ; 

34 Perqué dount é vost tré- 
sor, é'iqui sere decò vost coeur. 

35 Que vosté couréé sin 
butta, et veusti lùmou avisc. 

36 Vanta qu'ou semillé ai 
servitoù que spéten lou pa- 
troun quant a tòurna peni de 
le iiossé, per que quant a vén 
peni, et qu'a tabussa pèui, i l'i 
dreuven subit. 
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37 Bienheureux sont ces 
serviteurs que le maitre trou- 
vera veillans^quand il arriverà. 
En véri té, je vous dis qu'il se 
ceìndra^ et les fera mettre à 
table, et s'avanipant il les ser- 
virà. 

38 Que s'il arrive sur la se- 
conde veille, ou sur la troi- 
sième, et qu'il les trouve ainsi 
veillans; bienheureux sont ces 
serviteurs-là. 

39 Or sachez ceci, que si le 
pére de famìlle savoit a quelle 
heure le larron doit venir, il 
veilleroit, et ne laisseroit point 
percer sa maison. 

40 Vous dono aussi tenez- 
vous prèts ; car le Fils de 
l'homme viendra à Fheure que 
vous n'y penserez point. 

41 Et Pierre lui dit : Seig- 
neur, dis- tu cette parabole pour 
nous, ou aussi pour tous ? 

42 Et le Seigneur dit : 
Qui est dono le dispensateur 
fidèle et prudent, que le maitre 
aura établi sur tonte la troupe 
de sés serviteurs, pour leur 
donner l'ordinaire dans le 
temps qu'il faut? 

43 Bienheureux est ce ser- 
viteur-là que son maitre trou- 
vera faisant ainsi, quand il 
viendra. 

44 En vérité, je vous dis, 
qu'il rétablira sur tout ce 
qu'il a. 

46 Mais si ce serviteur-^là 
dit en son coeur : Mon maitre 
tarde long-temps à venir, et 
qu'il se mette à battre les 
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37 Bénheureus soun qui 
servitoù que lou patroun treu- 
va peui arveillà, quant a 1 ar- 
riverè. En verità, ve diou qu'a 
se butterò sona couréa, et li 
fere butta à tavou, et se but- 
terò à servi-li. 

38 E s'a 1 arriva ver mésa 
neuit, ou apreu mésa neuit, et 
qu'a li treuva pareill arveillà; 
bénheureus soun qui servitoù 
éiqui. 

39 E qu'ou sapié, que se 
lou pare de familla savessa à 
qué houra lou ladre dév veni, 
a veilleria, et laìsseria pà per- 
tusà sona cà. 

40 Voù douncra decò tené- 
vé prount ; perqué lou Fili de 
rhom vènere à l' houra qu'ou 
l'y pensa pà. 

41 E Pierre l'i di : Seig* 
neur, dis-tu questa coumpara- 
soun per noù, ou decò per 
tui? 

42 E lou Seigneur di : Qui 
é douncra lou fatoù fidat et 
prudent, que lou patroun avrè 
butta su tuta la troupa de 
seni servitoù, per dounà-l'i la 
ratioun ar temp douvù ? 

43 Bénheureus é quel ser- 
vitoù que so patroun treuva 
peui fesant pareill^ quant a 
vènere. 

44 En verità, ve diou, qu'a 
lou butta peui su tut f o qu'a 1 
ha. 

46 Ma se quel servitoù se 
musa : Me patroun tarda una 
péssa à veni, et qu'a se butte 
a dounà giù ai servitoù et à le 
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serviteurs et les servantes^ et 
à manger, et à boire, et à 
s'enivrer ; 

46 Le maitre de ce serviteur 
viendraau jourqu'il ne l'attend 
poÌDty et à rbeure qu'il ne sait 
poìnt, et il le separerà, et le 
mettra au rang des infidèles. 

47 Or le serviteur qui a 
coDDu la volente de son maitre^ 
et qui ne s'est pas tenu prét, et 
n'a point fait selon sa volente, 
sera battu de plusieurs coups. 

48 Mais celui qui ne l'a 
point connue, et qui a fait des 
choses dignes de chàtiment, 
sera battu de moins de coups ; 
car à chacun à qui il aura été 
beaucoup donne, il sera beau- 
coup redemandé ; et à celui à 
qui il aura été beaucoup confié, 
il sera plus redemandé. 

49 Je suis venu mettre le 
feu en la terre ; et que veux- 
je, s'il est déjà allume ? 

50 Or j'ai à ètre baptisé 
d'un baptéme; et combien 
suis- j e presse jusqu'à ce qu'il 
soit accompli I 

61 Pensez-vous que je sois 
venu mettre la paix en la terre ? 
non, vous dis-je; mais plutót la 
division. 

52 Car désormais ils seront 
cinq dans une maison, divisés 
trois contro deux, et deux 
contro trois. 

53 Le pére sera divise contro 
le fils, et le fils contro le pére ; 
la mère contro la fille, et la 
fille contro la mère ; la belle- 
mère contro sa belle-fille, et 

73 



sirvanté, et à mingià, béouré, 
et enciouqulssé ; 

46 Leu patroun de qué sor- 
vitoù vén peni leu di qu'a le 
spetta pà, et à l'houra qu'a sa 
pà, et a lou butta peni da part, 
et ar rang di enfiaélé. 

47 Insi lou servitoù qu'ha 
counouìssù la voulentà de so 
patroun, et que s'è pà tengù 
prount, et ba pà fait coun- 
fourma sona voulentà, a 1 ar* 
covre mai de bott. 

48 Ma quel que l'ha pà 
counouissùa, et qu'ha fait de 
cose dégn de castig, arcevrè 
mane de bott ; perqué à ognu- 
dun à qui l'a sere istà moutou- 
bén dounà, l'a sere moutou- 
bén ardemandà; et à quel à 
qui l'i sere istà moutoubén ar* 
metù, l'i sere mai ardemandà. 

49 Sion vengù butta lou feu 
su la terra ; et cosa veui-qué, 
s'a ré giò avisc ? 

50 Hai da èsse batià d'un 
batésmé ; ma que stantou qu'a 
sia accoumpli ! 

51 Pensaou que siou vengù 
butta la pass su la terra ? na, 
voù diou; ma pitost la divi- 
sioun. 

62 Perqué d'eura en lai i 
serèn cinq ent una cà, tré 
countra duì^ et dui countra 
tré. 

53 Lou pare sere countra 
lou fill^ et lou fili countra lou 
pare; la mare countra la 
fìlla, et la fiUa countra la 
mare; la madona countra 
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la belle-fiUe contre sa belle- 
mère. 

54 P uis il disoit aux trou pes : 
Quand vous voyez une nuée 
qui se lève de l'Occident, vous 
dites d'abord : La pluie vient ; 
et cela arri ve aìnsi. 

55 Et quand vous voyez 
souffler le vent du Midi^ vous 
dites qu il fera chaud ; et cela 
arri ve. 

56 Hypocrites, vous savez 
bìen discerner les apparences 
du ciel et de la terre : et com- 
ment ne discemez-vous point 
cette saison ? 

57 Et pourquoi aussi ne re- 
connoissez-vous pas de vous- 
mèmes ce qui est j uste ? 

58 Or quand tu vas au ma- 
gistrat avec ta partie adverse, 
tàche en chemin d'en étre dé- 
livré; de peur qu'elle ne te 
tire devant le juge, et que le 
juge ne te livre au sergent, et 
que le sergent ne te mette en 
prison. 

59 Je te dis que tu ne sor- 
tiras point de là jusqu'à ce que 
tu aies rendu la dernière pite. 

CHAPITRE XIII. 

Jésus-Christ exhorte à la repenianee à Voeea- 
Mon d4s CkUUéens mu9»aeré8 et dujimiier 
coupé ; ffuérit une /emme malade àu saobat ; 
campare le royaume de Dieu au grain et au 
levairiy exhoriani à y entr crcpar la porte 
étroite^ et criant fnalheur sur Jérusalem. 

XjiN ce mème temps quelques- 
^ uns qui se trouvoient là 
présens, lui racontèrent ce qui 
s'étoit passe toucbant les Ga- 
liléens, desquels Filate avoit 
nièlé le sang avec leurs sacri- 
fices. 
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la nora, et la nora countra 
la madona. 

54 Epeui a disia à le troupe : 
Quant ou vie una nèbia que 
se lèva ver lou cougiant, ou 
disé subit: L'a voi piove; et 
l'arriva pareilL 

.55 E quant ou vie souffià 
l'ora dar mès-dì, ou disé que 
l'a fere ciaut; et l'arriva pa- 
reill. 

56 Hypoucrita, ou savé ben 
desfenansià le apparensé dar 
ciel et de la terra : et com des- 
fenansiaou pà questa stagioun? 

57 E perqué arcounou'isséou 
pà da voù 1^0 qu'é giust ? 

58 Ma quant tu vas dar ma- 
gistrat coun tona partia coun- 
traria, fai per ciamin que tu 
ne sié deslibrà; de pour qu'i 
te tire devént lou giudissé, et 
que lou giudissé t'armeta ar 
sarvient, et que lou sar vient 
te butte en presoun. 

59 Te diou que te sourtirès 
pà de lai fin que t'abbié rendù 
lou darié quatrin. 

CAPITOU XIII. 

Géau-Christ areoumanda Varpentansa à Vou^ 
ca^jiowi di GalUéen maseacrà et dar JU 
taillà ; a garis una dona malavia un èabù ; 
a eoumpara km royaumé de Diou à la grana 
et ar cressant, arcoumandant d^intrà-Vg 
per Pus sfrét, et hramant malheur su Gè" 
rtisalem. 

TjiNT quel temp lai quercun 
que se trouvaven éiqui 
preseni, l'i han couintà go que 
s'èra passa envers ai Galiléen, 
di qual Filata avia moscia lou 
sang ensem à quel de le bes- 
tie qu'i sacrifiaven. 
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2 Et Jesus répondant, leur 
dit : Croyez-vous que ces Ga- 
liléens fussent plus pécheurs 
que tous les Galiléens, parcé 
qu*ìls ont souffert de tellea 
choses ? 

3 Non, vous dis-je ; mais si 
vous ne vous repentez, vous pé- 
rirez tous de la mème manière. 

4 Ou croyez-vous que ces 
dix-huit, sur qui la tour de 
Siloé tomba, et les tua, fussent 
plus coupables que tous les 
habitans de Jérusalem ? 

5 Non, vous dis-je ; mais si 
vous ne vous repentez, vous 
périrez tous de la mème ma- 
nière. 

6 II disoit aussi cette pa- 
rabole: Quelqu'un avoit un 
figuier piante dans sa vigne, 
et il y vint chercher du fruit ; 
mais il n'y en trouva point. 

7 Et il dit au vigneron: 
Voici, il y a trois ans que je 
viens chercher du fruit en ce 
figuier, et je n'y en trouve 
point : coupe-le ; pourquoi oc- 
cupe- 1 -il inutilement la terre ? 

8 Et le vigneron répondant, 
lui dit : Seigneur^ laisse-le en- 
core pour cette année, jusqu'à 
ce que je l'aie déchaussé, et 
que j'y aie rais du fumier. 

9 Que s'il fait du fruit, tu 
le laisseras ; sinon, tu le cou- 
peras après cela. 

10 Or comme il enseignoit 
dans une de leurs synagogues 
un jour de sabbat, 

1 1 Voici, il y avoit là une 
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2 E Gesù respoundant. Ti 
di: Créyéou que quili Gali- 
léen fussen mai pecatoù cjue 
tui li Galiléen, perqué qu'i II 
ban suffert tale cose ? 

3 No, ve diou ; ma s'ou s*ar- 
panté pà, voù perire si ben 
com lour. 

4 Ou créyéou que quelé 
disiheut persouné, que la tour 
de Siloé Ti é toumbà acol, et 
li ha massa, fussen mai coul- 
pévou que tui li habitant de 
Gérusalem ? 

6 No> ve diou ; ma s'ou 
s'arpanté pà, voù perire si ben 
com lour. 

6 A disia decò questa coum- 
parasoun : Quercun avia un 
fìé pianta ent sona vigna, et 
a-y-é vengù cerca de fruita; 
ma a i 11 e n'ha pà trouvà rén. 

7 E a 1 ha dit ar vigneroun : 
Buca, l'a-y-é tré ann que vé- 
nou cerca de fruita à quel fié, 
et ne treuvou pà gì: taille- 
lou ; perqué téne-lou la leuìa 
per rén ? 

8 E lou vigneroun respoun- 
dant, l'i di : Seigneur, laisse- 
lou enea per quest ann, fin que 
l'abbiou desclaussà, et que l'y 
iabbiou butta de drugia. 

9 S'a porta de fruita, tu lou 
la'issères; seno, te lou taillé 
peni apreu. 

10 Manaman com a enség- 
nava un giourn de sabba ent 
una de soué synagoghé de 
lour, 

1 1 Ecou, l'a y èra éiqui una 
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femme qui étoit possédée d'un 
démon qui la rendoit malade 
depuis dix-huit ans, et elle 
étoit courbée, et ne pouvoit 
nuUemerit se redresser. 

12 Et quand Jesus l'eut 
vue, il Tappela, et lui dit: 
Fetnme, tu es delivrèe de ta 
maladie. 

- 13 Et il posa les mains sur 
elle ; et dans ce moment elle 
fut redreSsée, et glorifioit Dieu. 

14 Mais le maitre de la 
synagogue, indigné de ce que 
Jesus avoit guéri au jour du 
sabbat^ prenant la parole, dit 
à l'assemblée : Il y a six jours 
aux quels il faut travailler; 
venez donc ces jours-là, et 
soyez guéris, et non point au 
jour du sabbat. 

15 Et le Seigneur lui ré- 
pondit, et dit: Hypocrite, 
chacun de vous ne détache-t- 
il pas son boeuf ou son àne de 
la crèche le jour du sabbat, et 
ne les mène-t-il pas boire ? 

16 Et ne falloit-il pas délier 
de ce lien au jour dù sabbat 
celle- ci qui est fiUe d'Abra- 
ham, laquelle Satan avoit liée 
il y a déjà dix-huit ans ? 

17 Gomme il disoit ces 
choses, tous ses adversaires 
étoient confus; mais toutes 
les troupes se réjouissoient de 
toutes les choses glorieuses 
qu'il opéroit. 

18 II disoit aussi : A quoiest 
semblable le royaume de Dieu, 
et à quoi le comparerai-je ? 

19 II est semblable au grain 
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dona qu'èra tengùa da un de- 
mon que la rendia malavia 
doupeuì disiheut ann, e ì 11 
èra courbà, et i pouìa à ma- 
nére gnuné drissàssé. 

12 E quant Grésu Tha agù 
vista, a l'ha demanda, et a i 
ll'ha dit: Dona, tu sié desli- 
brà de tona maladia. 

13 E a 1 ha pousà le man 
su ili ; et dar moument i s'è 
drissà, et dounava louangé à 
Dioa. 

14 Ma lou patroun de la 
synagoga, nèc de f o que Gesù 
avia gari lou di de sabba, pil- 
lant la parola, di à l'assem- 
blèa: Ua-y-é sés giourn que 
vanta travaillà ; vene douncra 
qui giourn éiqui, et qu'ou sié 
gari, ma pà lou giourn de 
sabba. 

15 E lou Seigneur l'i ha 
respoundù,etdit: Hypoucrita, 
ognudun de voù destaque-lou 
pà so beu ou so asou de la 
crepia lou giourn de sabba, et 
lou méne-lau pà béouré ? 

16 E vantavela pà deslià 
de quela staca, lou giourn de 
sabba, quela éiqui qu'é fiUa 
d'Abraham, et que Satan avia 
lià l'a-y-é disiheut ann ? 

17 Mentre qu'a disia quelé 
cose, tui seni anemis èren 
counfus; ma tute le troupe 
s'arlegraven de tute le cose 
glouriousè qu'a fesia. 

18 A desia decò: A cosa 
semilla lou royaumè de Diou, 
et à cosa lou coumparerèi-qué? 

19 A semilla à la grana de 
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d^ semence de moutardequ'un 
bomme prit^ et mit en son jar- 
din, lequel crut^ et devint un 
grand arbre, tellement que les 
oiseaux du ciel faisoìent leurs 
nìds dans ses branebes. 

20 II dit encore : A quoi 
comparer^i-je le royaume de 
Dieu? 

21 11 est semblable au le- 
vain qu'une femme prit, et 
qu'elle mit parmi trois me- 
sures de farine^ jusqu'à ce 
qu'elle fùt tonte levée. 

22 Puìs il s'en alloit par l^s 
villes et par les bourgades^ en- 
seignant^ et tenant le chemin 
de Jérusalem. 

.23 Et quelqu'un lui dit: 
Seigneur, n'y a-t-il que peu 
de gens qui i^ient sauvés ? 

24 Et il leur dit : Faites 
eflFort pour entrar par la porte 
étroite ; car je vous dis que 
plusieurs tàcheront d'entrer, 
et ils ne le pourront. 

25 Et après que le pére de 
famille se sera leve, et qu'il 
aura ferme la porte, et que 
vous, étant dehors, yous vous 
mettrez à heurter à la porte, 
en disant : Seigneur ! Seig- 
neur ! ouvre-nous ; et que lui, 
vous répondant, vous dira : Je 
uè sais d'où vous. étes ; 

26 Alors vous vous mettrez 
à dire : Nous avons mangé et 
bu en ta presence, et tu as 
enseigné dans nos rues. 

27 Mais il dira : Je vous dis 
que je ne sais d'où vous ètes ; 
retirez-vous de moi, vous tous 
qui faites le metier d'iniquité, 
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sem^ns de senevra qu'un hom 
hai pilla, et ha buUà ent so 
hort, que la grapa ha creisaù, 
et é vengùa. un erbou gros, de 
manéra que li usél dar ciel 
fesin so ni ent 9oué brancié. 

20 A disia enea: A cosa 
coumparerèì-qué lou royaumé 
de Diou ? 

21. A semi Ila ar cressant 
qu'una dona ha pilla» ^t qu'i 
li ha butta ar més de tré noe- 
suré de farina, fin qu'i 11 é istà 
tuta leva. 

22 Epeu'i a SQ n'anava ^per 
le ville et. le bourgià, enség- 
nant, et tenant la via. de Gé- 
rusalem. 

23 E quer^un l'i di: Seig- 
neur, gnè-la pà ga'iré que sin 
sarvà ? 

24 E a Ti di: Fesé forsa 
per intra per T^s strét; per- 
qué ve diou que diversi bu- 
querèn d'iptrà, et Iqu poi^rèn 
pà.. 

25 E aprqu que lou pare de 
familla se sere leva, et qu'a 
1 avrè sarà YnSj et que voù, 
doupeu'i fora, ou se butterè 
à tabussà la porta, en disant : 
Seigneur! Seigneur! dreuve- 
né ; et qu'el, en resposta, ve 
dire : Sai pà de dount où sé ; 

26 Aloura ou se butta peni 
à di : Nous han mingià et bevù 
en tona presensa, et t'has en- 
segna ent nosté countrà. 

27 Ma a dire : Ve diou que 
sai pà de dount ou sé; tira- 
via, voù tui que fesé lou meste 
de ringiustissia. 
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28 Là il y aura des pleurs 
et des grincemens des dents ; 
quand vous verrez Abraham, 
et Isaac, et Jacob, et tous les 

Ìrophètes dans le royaume de 
>ieu, et que vous serez jetés 
dehors. 

29 II en viendra aussì 
d'Orient, et d'Occident, et du 
Septentrion, et du Midi, qui 
seront à table dans le royaume 
de Dieu. 

30 Et voici, ceux qui sont 
lesderniers seront les premiers, 
et ceux qui sont les premiers 
seront les derniers. 

31 En ce méme jour-là 
quelques Pharisiens vinrent à 
lui et lui dirent : Retire-toi et 
t'en va d'ici; car Hérode te 
veut tuer. 

32 Etilleurrépondit: Allez, 
et dites à ce renard : Voici, je 
chasse les démons, et j'achève 
aujourd'bui et demain de faire 
des guérisons, et le troisième 
jour je prends fin. 

33 C'est pourquoi il me faut 
marcher aujourd'h ui et demain, 
et le jour suivant ; car il n'ar- 
ri ve pointqu'un prophète meure 
hors de Jérusalem. 

34 Jérusalem, Jérusalem ! 
qui tues les prophètes, et qui 
lapides ceux qui te sont en- 
voyés; combien de fois ai-je 
voulu rassembler tes enfans, 
comme la poule rassemble ses 
poussins sous ses ailes, et vous 
ne l'avez point voulu ! 

36 Voici, votre niaison va 
ètre deserte: et je vous dis 
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28 Eiqui Ty sere peui de 
piour et de rabié; quant ou 
vie peui Abraham, et Isaac, et 
Jacob, et tui li prouphéta ent 
ar royaume de Diou, et qu'ou 
sé peui tapà fora. 

29 E n'en vén peui decò dar 
levant, et dar cougiant, et de 
ver mésa neuit, et dar més-di, 
que serén à tavou ent ar roy- 
aume de Diou. 

30 E buca, quili que soun 
li darié soun peui li prumé, et 
quili que soun li prumé soun 
peui li darié. 

31 E ristéss gioum, quer- 
cun di Pharisien soun vengù 
da el et Ti han dit : Artire-té 
et vai-te-né d'éiqui; perqué 
Héroda te voi massa. 

32 E a i ll'ha respoundù: 
Anà, et disé à quela vourp: 
Ecou, toucou via li demon, et 
finissou enqueuì et douman de 
fa de garisoun, et su i tré di 
pillou fin. 

33 Per mou d'éifò vanta 
que marciou enqueuì et dou- 
man, et lou giourn d'apreu ; 
perqué l'arriva pà qu'un prou- 
phéta meura fora de Géru- 
salem. 

34 Gérusalem, Gérusalem! 
tu que te masse li prouphéta, 
et que te fas muri a rouc^sà 
quili que te soun manda ; que 
de vote hai vourgù aciampà 
teui méìnà, com la ciussa aci- 
ampà seni poulic sout à soué 
àie, et ou-z-avé pà vourgù ! 

36 Ecou, vosta cà vai èsse 
deserta : et ve diou en verità. 



CHAP. XIV. 



en vérité, que vous ne me 
verrez point jusqu'à ce qu'il 
arriverà que vous direz : Bèni 
soit celui qui vient au uom du 
Seigneur. 

CHAPITRE XIV. 

Jésua-Christ guérit un hydropique le jour du 
sabbai ; donne de» le fon» auaf Pharùnen» »ur 
la jpréséance ; ei aux aonvié» à table par la 
parabole du grand aouper ; et plueieur» 
nutructions atut »ien» tur le renoncemeni 
et tur le »eL 

TL arriva aussi que Jesus étant 
■'■ entré un jour de sabbatdans 
la maison d'un des principaux 
àeo^ Pharisiens pour prendre 
son repas, ils Tobservoient. 

2 Et voici, un homme hydro- 
pique étoit là devant lui. 

3 EtJésusprenant la parole, 
parla aux docteurs de la loi 
et aux Pharisiens, disant : est- 
il permis de guérir au jour du 
sabbat ? 

4 Et ils ne dirent mot. Alors 
ayant pris le malade^ il le guérit, 
et le renvoya. 

5 Puis s'addressant à eux, 
il leur dit: Qui sera celui 
d'entre vous qui, ayant un 
àne ou un boeuf, lequel vienne 
à tomber dans un puits, ne 
l'en retire aussitót le jour du 
sabbat ? 

6 Et ils ne pouvoient ré- 
pliquer à ces choses. 

7 II proposoit aussi aux 
conviés une similitude, pre- 
nant garde comment ils choi- 
sissoient les premières places 
à table, et il leur disoit : 

8 Quand tu seras convié par 
quelqu'un à des noces, ne te 
niets point à table à la pre- 
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qu'ou me véìVé pà fin que l'ar- 
riva qu'ou disé peni : bèni sia 
quel que vén ar nom dar Seig- 
neur. 

CAPITOU XIV. 

Gé»u-ChrUt gari» un hgdropie lou gUmm de 
»tMa ; a donna de le»»ioun at PharUien rà 
Vhounou d'ave ladritta ; et aillenvità à tawm 
coun la coumpareuoun de là gran dna ; et 
diversi inttruetùmn a% aeui »ù ramountia' 
meni et la tal. 

T 'è decò arriva que mentre 
^ que Gesù èra intra un 
giourn de sabba ent la cà d'un 
di principal di Pharisien per 
pilla so arpast, i lou guintaven. 

2 E écou, un hom hydro- 
pìc èra éiqui devént el. 

3 E Gesù pillant la parola, 
ha parla a'i docteur de la légé 
et ai Pharisien, disant: é-la 
perméss de gari ar giourn de 
sabba ? 

4 E i soun istà quiétt. 
Aloura a 1 ha pilla lou inalavi, 
a l'ha gari, et manda via. 

5 Epeui a s'è vira ver lour, 
et a i U'ha dit : Qui sere quel 
de voù que, s'a 1 ha un asou ou 
un beu, que vègna à toumbà 
ent un pouss, ne lou gavé subit 
lou giourn de sabba ? 

6 E i poùìn pà arbatté quelè 
parole. 

7 A proupounia decò aill 
envità una coumparasoun, tut 
en armarquant com i chauzin 
le prime piasse à tavou, et a l'i 
disia : 

8 Quant tu serès envità da 
quercun à nossè, butte-tè pà à 
tavou à la prima leuìa, de pour 
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mière place, de peur qu'il 
n'arrive qu'un plus honorable 
que toi> soit aussi convié ; 

9 Et que eelui qui vous 
aura conviés ne vienne, et ne 
te dise: Donne ta place à 
celui-ci; et qu*alors tu ne 
commences avec honte de te 
mettre à la dernière place. 

10 Mais quand tu seras 
convié, va, et te mets à la 
dernière place, afin que quand 
eelui qui t'a convié viendra, il 
te dise : Mon ami, monte plus 
-haut ; et alors cela se tournera 
à honneur devant tous ceux 
qui seront à table avec toi. 

11 Car quiconque s'élève, 
sera abaissé; et quiconque 
!8'abaisse> sera élevé. 

12' U'disoit aussi à eelui qui 
Tavoit convié: Quand tu fais 
un diner ou un souper, n'invite 
point tes amis, ni tes frères, ni 
.tes paresis^ ni tes riches voisins ; 
de peur qu'ils ne te convient à 
leur tour, et que la pareille ne 
te soit rendue. 

13 Mais quand tu feras un 
iestin, convié les pauvres, les 
ìmpotens, les boiteux et les 
aveugles ; 

14 Et tu seras bienheureux 
de ce qu'ils tfont pas de quoi 
te rendre la pareille;. car la 
pareille te sera rendue en la 
résurrection des justes. 

i 15 Etundeceuxquiétoient 
à table ayant entendu ces pa- 
roles, lui dit: Bienheureux 
sera colui qui mangerà du pain 
dans le royaume de Dieu. 
16 'Et Jesus dit: Unhomme 
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que Ta y arriva qu'un mai 
bounourablé que tu sia decò 
envità ; 

9 E qu'aquel que v'avrè 
envità végna, et te dia : Donna 
toua leuia à quest éici; et 
qu'aloura tu coumencé coun 
hounta à butta- té à la dariéra 
leuia. 

10 Ma quant tu serès en- 
vità, vai, et butte-té à la dari- 
éra leuia, per atie quant aquel 
que t'ha envità vén pèni, a te 
dia : Me car, mounta pi haut ; 
et aloura éicò te fai peni hou- 
noù devént tui quili que soun 
peni à tavou ensem à tu. 

11 Perqué quiounqué se 
haussa, sere abassà; et qui- 
ounqué s'abassa, sere haussà. 

12 A disia decò à quel que 
l'avia envità: Quant tu fass 
un disnà ou una cina, envità 
pà teui amis, ne teui frairé, ni 
teui parent, ni teui vesin rie ; 
de pour qu'i t'enviten à so 
tourn, et qu i te renden la pa- 
reilla. 

13 Ma quant tu ferès un 
festin, envità li paure, li strou- 
pià, li sop et li borgnoù ; 

14 E tu serès bénheureus 
de f o qu'i 11 ban pà de qué ren- 
de-té la pareilla ; perqué la pa- 
reilla te sere rendùa à la ré- 
«urrectioun di gìust. 

15 E un de quili qu'èren à 
tavou et qu'avia cudù quelé 
parole, ri di : Bénheureus sere 
quel que mingere de pan ent 
ar royaumé de Diou. 

16 E Gesù di : Un hom avia 
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fit un grand souper, et y convia 
beaucoup de gens. 

17 Et à Theure de souper 
il envoyà son serviteur pour 
dire aux convìés : Venez, car 
tout est déjà prét. 

18 Mais ils commencèrent 
tous unanimement à s^excuser. 
Le premier lui dit : J*ai aebeté 
un héritage, et il me faut né- 
cessairement partir pour Taller 
voir; je te prie, tiens-moi pour 
excusé. 

19 Un autre dit: J ai acheté 
cinq couples de boeufs, et je 
m'en vais les éprouver ; je te 
prie, tiens-moi pour excusé. 

20 Et un autre dit: J'ai 
épousé une femme, c'est pour- 
quoi je n'y puis alier. 

21 Ainsi le serviteur s'en 
retouma, et rapporta ces choses 
à son maitre. Àlors le pére de 
famille, tout en colere, dit à son 
serviteur: Va-t-en prompte- 
ment dans les places et dans 
les rues de la ville, et amène 
ici les pauvres, et les impotens, 
et les boiteux, et les aveugles. 

22 Puis le serviteur dit : 
Maitre, il a été fait ainsi que 
tu as commandé, et il y a en- 
core de la place. 

23 Et . le maitre dit au ser- 
viteur : Va dans les cbemìns 
et le long des haies, et ceua^ 
que tu trouveras, contrains-les 
d'entrer, afin que ma maison 
soit remplie. 

24 Car je vous dis qu'aucun 
de ces hommes qui a voient été 
conviés ne goùtera de mon 
souper. 
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fait una gran cina, et avia en- 
vita moutoubén de gént. 

1 7 E à l'houra de la cina a 
1 ba manda un servitoù perdi 
aill envità: Vene, perqué tut 
é giò prount. 

18 Ma i 11 han coumensà 
tui pareill à scusasse. Lou 
prim ri di : Hai ciatà un'bar- 
dità, vanta per forsa oue par- 
tou per anà la vé'iré ; fà-mé lou 
piasir, tén me per scusa. 

19 Un auté di: Hai ciatà 
cinq paira de beni, et vaou 
buttà-li à la preuva; fà-mé 
lou piasir, tén me per scusa. 

20 E un auté di : Hai spousà 
una dona, per mou d'éìj^o peni 
pà anà-l'y. 

21 Insi lou servitoù se n'é 
tournà, et ha couintà sté cose 
à so patroun. Aloura lou pare 
de familla, tut en couléra, ha 
dit à so servitoù: Vai-tené 
prountament ent le piasse et 
ent le countrà de la villa, et 
ména-ci li paure, li stroupià, 
li sop, et li borgnou. 

22 Epeui lou servitoù di : 
Patroun, Té istà fait com t'has 
coumandà, et l'a-y-é enea 
leuia. 

23 E lou patroun di ar ser- 
vitoù: Vai ent le. vie et ar 
loung de le bussounà, et quili 
que tu treuverès, prèsse- li d'in- 
trà, per que mai cà sia pièna. 

24 Perqué ve diou que pà 
un de quili qu'èren istà envità 
tasterè de mia cina. 
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25 Or de grandes troupes 
alloient avec lui ; et lui Be 
toumant, leur dit : 

26 Sì quelqu'un vient vers 
moi, et ne haìt pas son pére, 
et sa mère, et sa femme, et 
ses enfans, et ses frères, et ses 
soeurs, et méme sa propre vie, 
il ne peut ètre mon disciple. 

27 Et quiconque ne porte 
sa croix, et ne vient après moi, 
il ne peut ètre mon disciple. 

28 Mais qui est celui d'en- 
tre vous qui, voulant bàtir une 
tour, ne s'asseye premièr«- 
ment, et ne calcule la dépense, 
pour voir s'il a de quoi Tacbe- 
ver? 

29 De peur qu'après en 
avoir jeté le fondement, et 
n'ay a4it pu l'achever, tous ceux 
qui le verront ne commencent 
à se moquer de lui, 

30 En disant : Get homme 
a commencé à bàtir, et il n'a 
pu achever. 

31 Ou, qui est le roi qui 
parte pour donner bataille à 
un autre roi, qui, première- 
ment, ne s'asseye et ne con- 
sulte s'il pourra avec dix mille 
hommes aller à la rencontre de 
celui qui vient contre lui avec 
vingt mille. 

32 Autrement, il lui envoie 
une ambassade, pendant qu'il 
est encore loin, et demande 
la paix. 

33 Ainsi dono chacun de 
vous qui ne renonce pas à tout 
ce qu'il a, ne peut ètre mon 

disciple. 
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25 £ de erandé troupe ana- 
ven ensem à^l; et els^é^virà, 
et a i irba dit : 

26 Se quercun vón da mi, 
et qu'a veuilla pà mal à so 
pare, et à sona mare, et à sona 
dona, et à seui méinà, et à 
seni frairé, et a soué seuri, et 
fin à sona propria vita, a pò 
pà èsse me disciple. 

27 E quiounqué porta pà 
so crouss, et me vén pà apreu, 
a pò pà èsse me disciple. 

28 Ma qual é quel de voù 
que, s'a voi basti una tour, ne 
s'asseta la prima cosa, et ne 
fassa lou couint de la spésa, 
per savé s'a 1 ha de qué fini- 
la? 

29 De pour qu'apreu qu'a 
n'ha fait la foundamenta, s'a 
pò pà fini-la, tui quili que lou 
véìrèn se butten à sberfiàs- 
sené, 

30 En disant : Quel hom 
ha coumensà à basti, et a 1 ha 
pà pougù fini. 

31 Ou, (|ual é lou ré que 
parta per livrà ,batailla à un 
aut ré, que ne coumensà à 
astàssé per asaminà s'a pourrè 
eoun déss mil hom anà à le 
scountra de quel que vén coun- 
tra el coun vint mila. 

32 Autrament, a l'i manda 
una embassada, mentre qu'a 
1 é enea leugn, et demanda la 
pass. 

33 Insi douDcra ognudun de 
voù qu'arnounsia pà à tut ifo 
qu'a 1 ha, pò pà èsse me dis- 
ciple. 
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34 Le sei est bon ; mais 
si le sei devìent insipide, avèc 
quoi le salera-t-on ? 

35 II n'est propre ni pour 
la terre ni pour le fumier, 
mm on le jette debors. Qui 
a des oreilles pour ouir, qu'il 
entende. 

CHAPITRE XV. 

JUtU'Chrisi jtuHfie sa eonduite envers les 
pécheurs par les paraboUs de la brebisy de 
ìa draelme, et de Penfant prodigue, 

rwR tous les péagers et les 
^ gens de mauvaise vie s'apr 
prochoient de lui pour Ten- 
tendre. 

2 Mais les Pbarisiens et les 
scrìbes murmuroient, disant: 
Celui-ci Tejfoit les gens de 
mauvaise vìe, et mange avec 
eux. 

3 Mais il leur proposa cette 
parabole, disant: 

4 Qui est l'homme d'entre 
vous qui ayant cent brebis, 
s'il en perd une, ne laisse les 
quatre-vingt-dix-neuf au dé- 
sert, et ne s'en aille après celle 
qui est perdue, jusqu'à ce qu'il 
lait trouvée : 

5 Et qui l'ayant trouvée, ne 
la mette sur ses épaules bien 
joyeux ; 

6 Et étant de retour en sa 
maison, n'appello ses amis et 
ses voisins, et ne leur dìse : 
Réjouissez-vous avec moi ; car 
j'ai trouvé ma brebis qui étoit 
per due ? 

7 Je vous dis, qu'il y aura 
de mème de la joie au ciel 
pour un seul pécheur qui vient 
à se repentir, plus que pour 
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34 La sai é bouna ; ma se 
la sai vén sansa savoù, coun 
cosa é-la qu'un la salerè ? 

35 I 11 é pà pi bouna ni per 
la terra ni per triss, ma un la 
tapa fora. Qui ha d'oureillé 
per entendé, qu'a entenda. 

CAPITOU XV. 

GésU'Christ giustifica 90 qu*a fat enoers ai 
peeatou eoun le eaumparasaun de la fia^ de 
la péssa de mounéa, et dar métnà proudiga» 

rpui li prepose et le gént de 
^ cattiva vita s'approuciaven 
d'el per ode-lou. 

2 Ma li Pharisien et li 
scriba ramougnaven, disant : 
Quest'elei arsév de gént de 
cattiva vita, et mingia coun 
lour. 

3 Ma a i n'ha proupoust sta 
coumparasoun, disant : 

4 Qual é rhom entra voù 
que s'a 1 ha cent féé, et qu'a 
ne perde una, ne laìssé le nou- 
rant et neuv ar desert, et ne 
vougna apreu quela qu'a 1 ha 
perdùa,fin qu'a l'abbia trouvà : 

5 E quant a l'ha trouvà, ne 
la butte su soué spalé ben 
countent ; 

6 E d'artourn à so cà, ne 
domande seni amis et seni ve^ 
sin, et ne Ti dia : Arlegravé 
ensem à mi; perqué hai trouvà 
mia féa qu'èra perdùa ? 



7 Ve diou, que l'a l'i sere 
tout pareill de la goi ar ciel 
er un soul pecatoù que vén 
arpantissé, mai que per nou- 
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quatre-vingt-dix-neuf justes, 
qui nont pas besoin de re- 
pentance. 

8 Ou qui est la femme qui 
ayant dix drachmes, si elle 
perd une drachme, n'allume 
la cbandelle, et ne balaie la 
maison^ et ne la cherche dili- 
gemment, jusqu'à ce qu'elle 
Tait trouvée ; 

9 Et qui, a prèsTavoir trouvée, 
n'appelle ses amies et ses voi- 
sines, en leur disant : Réjouis- 
sez-vous avec moi ; carj'ai 
trouvé la dracbme que j'avois 
perd uè? 

10 Ainsi je vous dis, qu'il y 
a de la joie devant les anges 
de Dieu pour un seul pécbeur 
qui vient à se repentir. 

1 1 II leur dit aussi : Un 
homme avdit deux fils; 

12 Et le plus jeune dit à 
son pére : Mon pére, donne- 
moi la part du bien qui m'ap- 
partient. Et il leur partageases 
biens. 

13 Et peu de jours après, 
quand le plus jeune fils eut 
tout ramasse, il s'en alla dehors 
dans un pays éloigné ; et là il 
dissipa son bien en vivant dans 
la débauché. 

14 Et après qu'il eut tout 
depensé, une grande famine 
survinten ce pays-là; et il coni- 
menila d'ètre dans la disette. 

15 Alors il s'en alla, et se 
luit au service d'un des habi- 
tans du pays, qui l'envoya 
dans ses possessions pour 
paitre les pourceaux. 

16 Et il désiroit de se ras- 
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ranta et neuv giust, qu'han 
pà besougn d'arpantansa. 

8 Ou qui é la dona que s'i 
11 ha déss pessé d'argent, et 
iqu'i ne perda una (drachma), 
n'avisqué lou loumou, ne ra^ 
masse la cà, et ne cerca ben 
ben la péssa, fin qu'i l'abbìé 
trouvà ; 

9 £ que, quant i l'ha agùa 
trouvà, ne demandé soué ca- 
liiaradé et soué vesiné, en di- 
sant-l'i : Arlegravé ensem à 
mi ; perqué hai trouvà la péssa 
d'argent qu'aviou perdùa ? 

10 Insi ve diou, que l'a-y-é 
de goi devént li angé de Diou 

er un soni pecatoù que vén 
arpantissé, 

1 1 A l'i di decò : Un hom 
avia dui fili ; 

12 E lou pi giouvou di à so 
pare : Pare, doune-mé la part 
de ben que me vén. Et a Ti 
ha partagià seni ben. 

13 E un poc apreu, quant 
lou fili pi giouvou ha agù tut 
rabastà, a se n'é anà fora ent 
un paìs leugn ; et lai a 1 ha 
dessipà so ben en vivant ent 
la desbaucia. 

14 E apreu qu'a 1 ha agù tut 
despendù, una gran famina é 
vengùa ente quel pais lai ; et a 
1 é arestà coun rén dar tout. 

15 Aloura a se n'é anà, et a 
s'è butta à patroun coun un di 
habitant d'aquel pais, que l'ha 
manda ent seni pousséss per 
gardà li peurc. 

16 E a desirava de rassasi- 
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sasier des gousses que les 
pourceaux mangeoìent; mais 
personne ne lui en donnoit. 

17 Or étant revenu à lui- 
mème, il dit : Combien y a-t- 
il de mercenaires dans la 
maison de mon pére, qui ont 
du paìn en abondance, et moi 
je meurs de faim ! 

18 Je me leverai, et je m'en 
irai vers mon pére, et je lui 
dirai : Mon pére, j'ai péché 
contre le ciel et devant toi ; 

19 Et je ne suis plus digne 
d'étre appelé ton fils; traite- 
moi comme Tun de tes mer- 
cenaires. 

20 II se leva dono, et vint 
vers son pére ; et comme il 
étoit encore loin, son pére le 
vit, et fut touché de compas- 
sion, et courant à lui, se jeta 
à son cou, et le baisa. 

21 Mais le fils lui dit : 
Mon pére, j'ai péché contre le 
ciel et devant toi; et je ne suis 
plus digne d'étre appelé ton 
fils. 

22 Et le pére dit à ses ser- 
viteurs : Apportez la plus belle 
robe, et l'en revètez ; mettez- 
lui un anneau au doigt, et des 
souliers aux pieds ; 

23 Et amenez-moi le veau 
gras, et le tuez, etfaisons bonne 
chère en le mangeant. 

24 Car mon fils que voici, 
étoit mort ; mais il est ressus- 
cité: il étoit perdu, mais il 
est retrouvé. Et ils commen- 
cèrent à faire bonne chére. 
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asse de le fave que li peurc 
maillaven ; ma gnun Ti e ne 
dounava pà. 

1 7 Manaman com a 1 é ar- 
vegnù à sé istéss, a 1 ha dit : 
Que de manoual l'a-y-é à la 
cà de me pare, qu'han de pan 
fin qu'i volen, et mi meurou 
de fam ! 

1 8 Me leverei, et me ne vaou 
peui da me pare, et l'i diou 
peni: Pare, hai pecà countra 
lou ciel et countra tu ; 

19 E siou pà mai dégn d'èssé 
demanda to fili ; tratte-mé 
com un de teui manoual. 

20 A s'è douncra leva, et a 
ré vengù da so pare ; et men- 
tre qu'a rèra enea leugn, so 
pare rha vist, et a 1 é jstà 
toucà de coumpassioun, et 
courant à el, a s'è tapà à so 
col, et l'ha basa. 

21 Ma lou fili ri ha dit: 
Pare, hai pecà countra lou 
ciel et devént tu ; et siou pà 
dégn que tu me die to fili. 

22 E lou pare di à seni ser- 
vitoù: Pourtà la pi bella vis- 
timenta, et buttaille-la; but- 
tà-l'i un anèl ar de, et de 
scarpe ai pé; 

23 E menà-mé ci lou vél 
grass, et massà-lou, et istema 
allégre en mingiant-lou. 

24 Perqué me fili qu'ou 
vié-ci, èra raort ; ma a 1 é ar- 
suscità: a 1 èra perdù, ma a 
1 é artrouvà. E i se soun but- 
ta allégrament à mingià et 
béouré. 
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25 Or son fils atnéétoit aux t 
champs ; et comme il revenoit 
et qu'il approchoit de la mai- 
son^ il entendit la melodie et 
les danses. 

26 Et ayant appelé un des 
serviteurs, il lui demanda ce 
que c'étoit. 

27 Et ce serviteur lui dit: 
Ton frère est venu, et ton 
pére a tue le veau gras, parce 
qu*il Ta recouvré sain et sauf. 

28 Mais il se mit en colere, 
et ne voulut point entrer ; et 
son pére étant sorti le prioit 
d'entrer. 

29 Mais il répondit, et dit 
à son pére : Voici, il y a tant 
d*années que je te sers, et 
jamais je n'ai transgressé ton 
commandement; etcependant 
tu ne m'as jamais donne un 
chevreau pour fai re bonne 
chére avec mes amis. 

30 Mais quand celui-ci, ton 
fils, qui a mangé ton bien avec 
des femmes de mauvaise vie, 
est venu, tu lui as tue le veau 
gras. 

31 Et k pére lui dit : Mon 
enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous mes biens sont à toi. 

32 Or il falloit faire bonne 
chére, et se réjouir, parce que 
celui-ci, ton frère, étoit mort, 
et il est ressuscité; il étoit 
perdu, et il est retrouvé. 

CHAPITRE XVI. 

Jésus-Christ enseigne par les paraboles de 
l'econome injusie, des serviteurs de Dieu 
et de Mammon, du Hohe et de Laxare. 

TL disoit aussi à ses disciples : 
"*• Il y avoit un homme riche 
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25 Manaman leu fili pi veill 
èra ai ciamp; et com a se 
n'entoumava et qu'a l'approu- 
ciava de la cà, a 1 ha oudù la 
musica et lou bai. 

26 E a 1 ha demanda un di 
servitoù, et l'i ha spia co que 
l'èra. 

27 E qué servitoù l'i di : To 
fraré é vengù, et to pare ha 
massàlou vèl grass, perquéqu'a 
l'ha tournà trouvà san et sarv. 

28 Ma a s'è butta en cou^ 
léra, et a 1 ha pà vourgà intra; 
et so pare qu'é peni sourti lou 
priava d'intrà. 

29 Ma a 1 ha respoundù, et 
dit à so pare: Buca, Ta-y-é 
tanti aan que te servou, et 
giamaì hai desoubéì à teui 
ourdiné; et pura tu m'has 
giamaì dounà un ciabrì per 
istà allégre ensem à mèi amis. 

30 Ma quant quest-ci, to 
fili, qu'ha mingià to ben coun 
de doné de cattiva vita, è ven- 
gù, tu l'i has massa lou vèl 
grass. 

31 E lou pare l'i di:. Me 
car fili, tu sie sampré ensem à 
mi, et tui mèi ben soun teui. 

32 Vantava ben istà allégre, 
et arlegràssé, perqué que 
quest-ci, to frairé, èra mort, 
et a 1 é arsuscità ; a 1 èra per- 
dù, et a s'è artrouvà. 

CAPITOU XVI. 

Gésu^Chrìst enségna coun le coumparasoun 
dar/Ettoé ingiusta di servitovi de Òiou et.de 
Mammoun, dar rio et de Lazare- 

A DISIA decò à seni disciplé : 
-^ L'a y èra un hom rie 
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qm aYoit un econome, lequel 
kt accuse devant lui comme 
disfiipateur de* aes biens* 

2 Sur (}uoì Tayant appelé, 
il lui dit: Qu'est-ce que 
j'entends dire de tei ? Rends 
compte de ton administration ; 
car tu n'auras plus le pouvoir 
d'administrer mes biens. 

3 Alors récoQome dit en 
lui-mème : Que ferai-je, puis- 
que moD maitre m'Òte Taidmi- 
nistration ? Je ne puis pas 
fooìr la terre*, et j'ai nonte de 
mendier. 

4 «Fé sais^ ce que je ferai, 
afin que, quand mon adminis- 
tration me sera ótée, quelaues*- 
uns me re^oivent dans leurs 
maisons. 

5 Alors il appela chacun 
dea debitencs de son maitre, 
et il dit au premier : Combien 
dois-tu à mon maitre ? 

6 II dit: Cent mesures 
d'huile. Et il lui dit: Prends 
ton obligation, et t'assieds sur 
le champ, et n'en écris que 
cinqùante. 

7 Puis il dit à un autre : Et 
toi^ combien dois-tu ? Et il dit : 
Cent mesures de froment. Et 
il lui dit : Prends ton obliga- 
tion, et n'en écris que quatre- 
vingts. 

8 Et le maitre loua l'eco- 
nome infidèle de ce qu'il avoit 
agi prudemment. Ainsi les 
enfans de ce siècle sont plus 
prudens en leur generation, 
que les enfans de lumière. 

9 Et moi aussi je vous 
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qu'avia un fatoù, qu'é istà ac-» 
cusà derént el d'ave dessipà 
seui ben. 

2 Su d'éifò a l'ha demanda; 
et l'i ha dit : Cos'é-la que sen<- 
tou di de tu? Rend couint 
de tona administratioun ; per^ 
qué tu pourrès pà mai méina- 
gtà mèi ben. 

3 Aloura lou fatoù s'è dit : 
Que ferè'i-què, doupeu'i que me 
patroun me tol l'administra- 
tioun ? Peni pà sapà la terrai 
et hai hounta d'anà demandi 
la carità. 

4 Sai ben (o que ferè'i, per 
que quant mia administra- 
tioun me sere toouta, quercun 
m'arcèven ent souè cà. 

5 Aloura a I ha demanda 
ognudun di debitoù de so pa- 
troun, et a di ar prim : Gairè 
déves-tu à me patroun ? 

6 A Ti di: Cent mesurè 
d'heuli. Et a l'i di: Pilla 
toun obbli, et assète-tè subit, 
et scrive-nè mac cinquanta. 

7 Epeui a di à un aule : E 
tu, gairè dèves-tu? E a di: 
Cent mesurè de froument. E 
a ri di: Pilla toun obbli, et 
scrive-nè mac outanta. 

8 E lou patroun ha gabà 
lou fatoù pà fidat de (o qu'a 
1 avia fait prudentament. Insi, 
le gènt dar mount soun pi pru>- 
dent ent sona gènératioun, 
que le gènt que cerquen lou 
kiar de la verità. 

9 E mi decò ve diou: Fesè- 
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dis : Faites-vous des amis des 
richesses inìques; afin que 
quand vous viendrez à man- 
quer, ils vous re^oivent dans 
les tabernacles éteraels. 

10 Celui qui est fìdèle en 
très-peu de cbose, est fidèle 
aussi dans les grandes choses ; 
et celai qui est ìnjuste en très- 
peu de chose, est ìnjuste aussi 
dans les grandes choses. 

1 1 Si dono vous n avez pas 
été fidèles dans les richesses 
iniques, qui vous confiera les 
vraies richesses ? 

12 Et sì en ce qui est à 
autrui vous n'avez pas été 
fidèles, qui vous donnera ce 
qui est vótre ? 

13 Nul servìteur ne peut 
servir deux maitres; car ou 
il hai'ra Tun^ et ainaera Tautre ; 
ou il s'attachera à l'un, et 
méprìsera l'autre; vous ne 
pouvez servir Dieu et les ri- 
chesses. 

14 Or les Pharisiens aussi, 
qui étoient avares, entendoient 
toutes ces choses, et ils se mo- 
quoient de lui. 

15 Etilleurdit: Vous vous 
justifiez vous-mèmes devant 
les hommes ; mais Dieu con- 
noit vos coeurs ; c'est pourquoi 
ce qui est grand devant les 
hommes, est en abomination 
devant Dieu. 

16 La loi et les prophètes 
ont dure jusqu'à Jean ; depuis 
ce tems-là le règne de Dieu 
est évangélisé, et chacun le 
force. 

17 Or il est plus aisé que 
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ve d'amis de le vane riquessé ; 
per que quant ou végné peni à 
manquà, i v'arcéven peui ent 
le tende éternellé. 

10 Quel qu'é fidat ent le 
peci té cose, é decò fidat ent 
le grande ; et quel qu'é ingrust 
ent le pecité cose, é decò in- 
giust ent le grande. 

1 1 Se douncra ou sé pà istà 
fidat ent le riquessé vane, qui 
ve counfiderè le vére riquessé ? 

12 E se ent (o qu'é d'un 
autré ou sé pà istà fidat, qui 
ve dare 50 qu'é vost ? 

13 Gnun servitoù pò servi 
dui patroun ; perqué a vourrè 
mal a un, et vourrè ben à Tauté; 
ou a se tenere à un, et mes- 
presierè Tauté ; ou poué pà 
servi Diou et le riquessé. 

14 Manaman li Pharìsien 
decò, qu'èren avare, sentin sté 
cose, et i se sberfiaven d'el. 

15 E a ri di : Ou se giusti- 
fica voù-istéss devént li hom ; 
ma Diou couìiouÌLss veusti 
cceur ; per mou d'éif o f o qu'é 
grant devént li hom, vén anira 
à Diou. 

16 La légé et li prouphéta 
han dura fin à Jean ; doupeu'i 
aloura lou régné de Diou é 
évangelisà, et ognudun loa 
lorsa 

17 Ma ré pi facil que lou 
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le cìel et la terre passent, que 
non pas qu'il tombe un seul 
point de la loi. 

18 Quiconque répudie sa 
femme, et se mane à une 
autre, commet un adultere; 
et quiconque prend eelle qui 
a été repudìée par son mari, 
commet un adultere. 

19 Or il y avoit un homme 
rìche qui se vètoit de pourpre et 
de fin lin, et qui tous les jours 
se traitoit splendidement. 

20 II y avoit aussi un 
pauvre, nommé Lazare, couché 
a la porte du riche, et tout 
couvert d'ulcères ; 

21 Et qui désiroit d'ètre 
rassasié des miettes qui tom- 
boient de la table du riche ; et 
mémes les chiens venoieni et 
lui léchoient ses ulcères. 

22 Et il arriva que le pauvre 
mourut, et il fut porte par les 
anges au sein d'Abraham ; le 
riche mourut aussi et fut en- 
seveli. 

23 Et étant en enfer, et éle- 
vant ses yeux, comme il étoit 
dans les tourmens, il vit de 
loin Abraham, et Lazare dans 
son sein. 

24 Et s'écriant, il dit : Pére 
Abraham, aie pitie de moi, et 
envoie Lazare, qui mouillant 
dans Teau le bout de son 
doigt, Vienne refralchir ma 
langue, car je suis grièvement 
tourmenté dans cette fiamme. 

25 Et Abraham répondit: 
Mons fils, souviens-toi que tu 
as reju tes bieiis èn ta vie, 
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ciel et la terra passen, que n'é 
pà que l'y toumbé un soul 
pouint de la légé. 

18 Quiounqué arpudia sona 
dona, et se maria coun un'au- 
tra, fai un adultere; et qui- 
ounqué pilla quela qu'é istà 
arpudià da so homou, fai un 
adultere. 

19 Manaman Ta y èra un 
hom rie que se vistia de scar- 
lata et de lìn fin, et que tui 
li giourn fesìa boumbansa. 

20 L'a y èra decd un paure, 
qu'avia nom Lazare, cougià à 
l'us d'aquel rie, et cuvert de 
piaghe ; 

21 E que desirava d'èssé 
rassasià de le frisé que toum- 
baven dar tavou dar rie; et 
fin ai can venin et l'i lecaven 
soué piaghe. 

22 E ré arriva que lou 
paure é mort, et li angé l'han 

J>ourtà ent ar sén d'Abraham ; 
ou rie decò é mort et é istà 
soutrà. 

23 E com a 1 èra ent l'in- 
fern, et qu'a 1 ha haussà seni 
0BÌ1, mentre qu'a 1 èra ent i 
tourment, a 1 ha vist de leugn 
Abraham, et Lazare ent so sén. 

24 £ en bramant, a di : 
Pare Abraham, abbié coum- 
passioun de mi, et manda La- 
zare, qu'en bagnant ent Taiga 
la cima de so de, a végna ar- 
frescà mia lenga, perqué siou 
fort tourmentà ent questa 
fiamma. 

25 E Abraham ha respoun- 
dù: Me fili, arcordeté que 
t'has arcevù teui ben. ent toua 
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et que Lazare y a eu ses 
maux : maiS' il est maintenant 
console, et tu es grièvement 
tourmenté. 

26 Et outre tout cela, il y 
a un grand abìme entro nous 
et vous, teUement que ceux 
qui veulent parser d'ici vers 
Yous ne le peuvent ; ni de là 
passer ici. . 

27 Et il dit: Je tè prie 
dono, pére, de l'envoyer en la 
maison de moh pére ; 

28 Car j'ai cinq frères, afin 
qu il leur r^ide témoignage de 
Vétat aàje sids ; de peur qu'eux 
aussi ne viennent dans ce lieu 
de tourment. 

29 Abraham lui répondit: 
Ils ont Mo'ise et les prophètes ; 
qu'ils les écoutent. 

30 Mais il dit: Non, pére 
Abraham, mais si quelqu'un 
des morts va vers eux, ils se 
repentiront. 

31 Et Abraham lui dit: S'ils 
n'écoutent point Moìse et les 
prophètes^ ils ne seront pas 
non plus persuadès, quand 
quelqu'un des morts ressus* 
citeroit. 

CHAPITRE XVII. 

JéstU'Chriii entreHent ses dUoiples du scan- 
daìe^ du pardon, et de V efficace de ìa fot ; 
des serviteurs inutiles ; guérit dia lépretuf, 
et parte de la venite du règne de Dieu, et 
du jour du . FUf de Phemme, 

r\R il dit à ses disciples: 
^^ Il ne se peut faire qu'il 
n'arrive des scandales; mais 
malheur à celui par qui ils 
arrivent. 

2 II lui vaudroit mieux 
qu'on lui mit une pietre de 
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Viita» el que Lazare. y ha agù 
seni mal ; ma cura ale coun- 
soulà, et tu sié fort tourmentà. 

26 L'è pà lou tut, Ta-y-é un 
grant.precipissé entra noù et 
voù ; de manéra que quìli que 
volexi passa d'éìqui ver voù lou 
poen pà; ni deJai passa éyquii 

27 E a di : Per caarità doimi- 
cna» pare, mande-lou à la cà 
de me pare ; 

28 Perqué hai cinq frairé, 
per qu'a l'I dia ent le stat que 
smu; de pour que lour decò 
végnen ent quei^ leu de tour^- 
menfc. 

29 Abraham ha réspoundù : 
1 11 han M(»sa et li prouphétet; 
qu'i U'escouten. 

30 Ma a di : No, paró Abca.^ 
bam, ma se quercun di mort 
vai ver lour, i s'arpanten peui« 

31 E Abraham Vi di: S'i 
scouten pà Moisa et li prou* 
phéta, i vourrén pà deca créiré, 
quant ben que quercun di mort 
arsusciteria. 

CAPITOU XVII. 

GUU'Chriet deseaur coun seui diseiplé dar 
scandouy dar perdoun, et de Veffet de la 
fède ; di aervitou inutile ; a garis déss le- 
prouse, et parla de la vengùa dar régné de 
ZHoUf et dar gUmrn dair Fili de Phom, 

Tp a di à seui diseiplé : Se pò 
pà da mane que l'a y ar- 
rivò de scandou ; ma malheur 
à quel da qui i 11 arriven. 

2 L'a seria meiU per el 
qu'un l'i buttessé una péra de 
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meale aatour de son cou, et 
qu'il fùt jeté dans la mer, que 
de scandaliser un seul de ces 
petits. 

3 Soyez attentifs sur vous- 
mèmes. Sì dono ton frère a 
péché contre toi, reprends-Ie ; 
et s'ìl se repent, pardonne*luì. 

4 Et si sept fois le jour il a 
péché contre toì, et que sept 
fois le jour il retourne à toi, 
disant : Je me repens ; tu lui 
pardonneras. 

5 Alors les apòtres dirent 
au Seigneur : Augmente-nous 
la foi. 

6 Et le Seigneur dit: Si 
vous aviez de la foi aussi gros 
qu'un grain de semence de 
mou tarde, vous pourrìez dire 
àce mùrier: Deraciné- toi, et 
te piante dans la mer; et il 
vous obéiroit. 

7 Mais qui est celui d'entre 
vous qui ayant un serviteur 
labourant, ou paissant le bé- 
tail, et qui le voyant retourner 
des champs, lui dise inconti- 
aent.: Avance-toi, et mets-toi 
à table ; 

8 Et qui plutòt ne lui dise : 
Apprète-moi à souper, ceins- 
toi, et me sers jusqu'à ce 
que j'aie mangé et bu; et 
aprèa cela tu majxgeras et tu 
boiras ? 

9 Mais est-il pour cela 
oblìgé à ce serviteur de ce 
qu'il a fait ce qu'il lui avoit 
commandé? Je ne le pense 
pas, 

10 Vous aussi de méme, 
quand vous aurez fait toutes 
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mulin ar col, et qu'a fussa 
tapà ent la mar, que de scan* 
dalisà un soul de qui pecìt. 

3 Pilla garda à toA. Se 
douncra to frairé ha pecà coun- 
tra tu, arprene-lou ; et 8*a s'ar- 
pent, perdoune-l'i, 

4 E se sètt vote lou giourn 
a 1 ha pecà countra tu, et que 
sètt vote lou giourn a tourna 
veni à tu, disant : M'arpentou ; 
tu l'i perdounerès. 

5 Aloura li apotré han dit 
ar Seigneur: Créisse-noù la 
fède. 

6 E lou Seigneur di : S'ou* 
z-avessé de fède gros com una 
grana de semanss de senevra, 
ou pourrié dì à quel mouré': 
Desréize-té, et piante-té ent la 
mar ; et a ve créiria. 

7 Ma qual é quel de voù 
que s'a 1 avessa un servitoù 
que lavoura, ou qu'é en pas- 
tura dar bestiam, s'a lou ve 
arvenì di ciamp, l'i dia subit : 
Avanse-té, et butte*- té à tavou ; 

8 A l'i dire pitost : Prounte- 
mé cina, artrousse-té, et serve* 
me fin qu'abbiou mingià et 
bevù ; et peui apreu tu minge 
et beve peui ? 

9 Ma per mou d'èicò é-lou 
oubligà a qué servitoù de f o 
qu'a l ha fait jfo qu'a i U'avia 
coumandà ? Lou créou pà. 

10 Voù decò pareill, quant 
ou-z-avrè fait tut 50 que vous 
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les choses qui vous sont com- 
mandées, dites : Nous sommes 
des serviteurs inutiles ; parce 
que ce que nous avons fait, 
nous étions obligés de le 
faire. 

11 Et il arriva qu'en allant 
à Jérusalem, il passoit par le 
milieu de la Samarìe, et de la 
Galilée. 

12 Etcommeilentroitdans 
une bourgade, dix hommes 
lépreux le rencontrèrent, et 
ils s'arrètèrent de loin ; 

13 Et élevant leurs voix, 
ils lui dirent: Jesus, Maitre, 
aie pitie de nous. 

14 Et quand il les eut vus, 
il leur dit: Allez, montrez* 
vous aux sacrificate urs. Et il 
arriva qu'en s'en allant ils 
furent rendus nets. 

15 Et Tun d'eux voyant 
qu'il étoit guéri, s'en retourna, 
glorifiant Dieu à haute voix ; 

16 Et se jeta en terre sur 
sa face aux pieds de Jesus, 
lui rendant gràce. Or c'étoit 
un Samaritain. 

17 Alors Jesus, prenant la 
parole, dit : Les dix n'ont-ils 
pas été rendus nets ? . et les 
neuf où sont-ils ? 

18 11 n'y a eu que cet 
étranger qui soit retourné pour 
rendre gioire à Dieu. 

19 Alors il lui dit: Lève- 
toi ; va-t-en, ta foi t'a sauvé. 

20 Or étant interrogò par 
les Pharisiens, quand vien- 
droit le règne de Dieu, il ré- 
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é coumandà, disé: Noù sonn 
de servitoù inutile ; perqué i^o 
que nous han faìt, nous èren 
oubligà de fà-lou. 



11 E ré arriva que mentre 
qu'a 1 anava à Gerusalem, a 
passava ar mès de la Samaria, 
et de. la Galilea. 

12 E com a 1 intrava ent 
lina bourgià, déss bom léprouss 
l'ban scountrà, et i se soun 
arresta de leugn ; 

13 E haussant soua vouss, 
i ll'han dit: Gesù, Patroun, 
abbié coumpassioun de noù. 

14 E quant a i 11 ha agù 
vist, a i ll'ba dit : Anà, mous- 
trà-vé ai sacrificateur. E Té 
arriva que mentre qu'i se n'an- 
aven i soun arestà net. 

15 E un de lour en viant 
qu'a 1 èra gari, se n'é tournà, 
en dounant louangé à Diou à 
hauta vouss ; 

16 E a s'è tapà ar seul la 
ciéra countra terra ai pé de 
Gesù, ringrassiant-lou. E l'èra 
un Samaritain. 

17 Aloura Gesù, pillant la 
parola, di : Li déss soun-li pà 
arestà net? et li neuv dount 
sounrli ? 

1 8 Y é mac istà qué fouresté 
que sia tournà aréiré per dounà 
louangé à Diou. 

19 Aloura a l'i di: Lève- 
té; vai-tené, tona fède t'ha 
sarvà. 

20 E com li Pharisien l'i 
demandaven, coura véneria lou 
régné de Diou, a i U'ha re- 
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pondit et leur dit : Le règne 
de Dieu ne viendra poiut avec 
apparence. 

21 Et on ne dira point: 
Voici, il est ici ; ou voilà, il 
est là ; car voici, le règne de 
Dieu est au dedans de vous. 

22 II dit aussi à ses dis* 
ciples : Les jours viendront 
que vous désirerez de voir un 
des jours du Fils de Tbomme, 
mais vous ne le verrez point. 

23 Et Ton vous dira : Voici, 
il est ici ; ou voilà, il est là ; 
mais n'y allez point, et ne les 
suivez point. 

24 Car comme Téclair brille 
de l'un des còtés de dessous le 
ciel, et reluit jusqu'à Tautre 
qui est sous le ciel, tei sera 
aussi le Fils de rhomme en 
son jour. 

25 Mais il faut première- 
ment qu'il souffre beaucoup, 
et qu'iì soit rejeté par cette 
nation. 

26 Et comme il arriva aux 
jours de Noè, il arriverà de 
roème aux jours du Fils de 
rhomme. 

27 On mangeoit et on 
buvoìt ; on prenoìt et on don- 
noit des femmes en mariage 
jusqu'au jour que Noè entra 
dans l'arche, et le déluge 
vint qui les fit tous perir. 

28 II arriva aussi la méme 
chose aux jours de Lot ; on 
mangeoit, on buvoit, on ache- 
toit, on vendoit, on plantoit, 
et on bàtissoit; 

29 Mais au jour que Lot 
sortit de Sodome, il plut du 
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spoundù et dit : Lou règné de 
Diou venere pà coun sclat. 

2 1 E un dire pà : Ecou, à 
1 è ci ; ou buca, ale lai ; per- 
què vie, lou règné de Diou è 
per dedin de voù. 

22 A 1 ha decò dit à seui 
disciplé : Li gioum vènen peui 
qu'ou desirà peui de vé'iré un 
di giourn dar Fili de l'hom, 
ma ou lou véìrè pà. 

23 E i ve dirèn: Ecou, a 
1 è ci ; ou buca, ale lai ; ma 
anà Ty pà, et anà Ti pà apreu. 

24 Perquè com le slussi 
parès d'un di léirié de sout ar 
ciel, et luss fin à l'autè sout ar 
ciel, tal sere decò lou Fili de 
l'hom ent so giourn. 

25 Ma vanta devènt qu'a 
suffrissè moutoubén, et qu'a 
sia arbuttà da questa natioun. 

26 E com l'è arriva dar temp 
de Noè, l'arriverè l'istèss ai 
giourn dar Fili de l'hom. 

27 Un mingiava et un be- 
via ; un pillava et un dounava 
de donè en mariagè fin ar 
giourn que Noè è intra ent 
l'erca, et lou delugè è vengù 
que li ha tui fait perì. 

28 L'è decò arriva l'istèss 
dar temp de Lot; un mingi- 
ava, un bevia, un aciatava, un 
vendia, un piantava, et un bas- 
tia; 

29 Ma ar giourn que Lot è 
sourti de Sodoma, l'ha piougù 
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Ics M tous perir. 

30 II en sera de méme au 
jour qne le Fils de rhomme 
sera manifeste. 

31 En ce jour-là, que celui 
qui sera sur la maison, et qui 
auraisotì ménage dans la .mai- 
son, ne descende point pour 
Teniporter; et que celui qui 
sera aux champs ne retourne 
point non plus à ce qui est 
demeuré en arrière. 

32 Souvenez-vous de la 
femmede Lot. 

33 Quiconque cherchera à 
sauver sa vie, la perdra; et 
quiconque la perdra, la vivi- 
fiera. 

34 Je vous dis, qu'en cette 
nuit-là deux kommes seront 
dans un méme lit; Tun sera 
pcis, et l'autre laissé. 

36 II y aura deux femmes 
qui moudront ensemble; Fune 
sera prise, et l'autre laissée. 

36 Deux ÀoT/ime^ seront aux 
champs, l'uh sera pris, et l'au- 
tre laissé. 

37 Et eux répondant, lui 
dirent: Oiisera^oe, Seigneur? 
Et il leur dit: En quelque 
lieu que sera le corps mori, là 
au^si s'assembleront les aigles. 

CHAPITRE XVIII. 

JtsuS'Christ recommande la persévérancedans 
la prióre par la parabole du juge inique ; 
exhorte à fhumilité du péager repentant; 
embrasse les enfans; donne de la terreur 
aux rkhes^ et de la eonsolation à eeux qui 
ont tout quitte pour lui ; monte à Jérusa^ 
hmy prédisant sapassion, et guériesant un 
aveugle. 

TL leur proposa aussi une pa- 
-*• rabole, pour /aire voir qu'il 
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que li ha tui fa'it peri. 

30 L'a ne sere l'istéss ar 
giourn que lou Fili de Thom 
se moustrerè; 

31 En aquel giourn lai, que 
quel que sere sur cuvert, et 
qu'avrè so méinagé ente cà, calè 
pà per pourtà-lóu via ; et que 
quel que sere ai ciamp toumé 
pà decò à 1^0 qu'é arestà aréiré. 



32 Arcourdà-vé de la dona 
de Lot. 

33 Quiounqué cerquerè à 
sarvà sona vita, la perdere ; et 
quiounqué la perdere, la treu- 
va peni. 

34 Ve diou, qu'ent quela 
neuitlai dui hom^ serèn ent un 
méìmé lét; un sere pilla, et 
l'uuté léissà. 

35 L'i sere doué doné que 
meulerèn ensem ; una sere pil- 
la, et l'auta léissà. 

36 Dui hom serèn ai ciamp, 
un sere pilla, et l'auté léissà. 

37 E lour respoundant, l'i 
handit: Dounté-Zio^/^fii, Seig- 
neur ? E a l'i di : Dount se sia 
que sere lou corp morty lai 
decò s'aciampen peni le aighié. 

CAPITOU XVIII. 

GéiU'Christ arcoumanda la countinuatioun ent 
la priéra coun la parabola dar giudisMé inm 
giuft ; al arcoumanda Pumilità dar prepose 
arpantant; a basali méHnà; afatpoou ài 
rtc, et a eounsola quili qu'han tut léissà per 
el; a mounta à GéruscUem, prédisant sona 
passiouny et garissant un borgrwu. 

A I n'ha decò proupoust una 
^^ coumparasoun,|>er/4 vé'iré 
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fioit tcmjanrs prìer, et me se 
ktsser point ; 

2 Bìsant : Il y a<voit dang 
une ville on juge qui ne craig^ 
Doit poìnt Dieu, et qui ne re- 
spectoit personne. 

3 Et dans la mème ville il 
y avoit une veuve q:ui Talloit 
souvent trouver, et lui dire: 
Fais-moi j astice de ma partie 
ad verse. 

4 Pendant long^temps il 
n'en voulut rien faice, mais 
après cela il dit en lui-méme : 
Quoique je ne crains point 
Dieu, et qne je ne vespecte 
persoime, 

5 Né^^mndBs, pacce ^qae 
oette veuve me >donne de la 
peine, je lui ferai j astice, de 
peur qu'eUe ne vienne perpé- 
tuellement me rompre la lète. 

6 EtleSeigneurdit: Ecou- 
tez ce que:dit le juge inìque. 

7 Et Dieu ne vengera-t-il 
point ses élus qui crient à luì 
jour et nuit, quoiqu'il dilSère 
de s'irriter pour l'amour d'eux? 

8 Je vous dis que bientót il 
les vengera. Mais quand le 
Fils de l'homme viendra, pen^ 
sez-vous qu'il trouve de la foi 
sur la terre ? 

9 II dit aussi catte parabole 
à quelques^uns qui se con- 
fioient en eux-mèmes d'ètre 
justes, et qui tenoìent lés au- 
tres pour rien. 

10 Deux hommes mon- 
tèrent au tempie pour prier; 
run.Pharisien, et l'autre péa- 
ger- 

il Le Pharisieu se tenant 
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que vasta sampré pria, et pA 
stancàsse^né ; 

2 Dìsant : L'a y èra ent 
una villa un gìudissé que te*- 
mia pà Diou, et qoe pourtava 
respett à goun. 

3 E ent Tistéssa villa Ta y 
èra una vidoua que Tanava 
souvent trouvà, et di-l'i : Faì- 
mé ^uMàssia de mia partia 
coontrarìa. 

4 Per una péssa a 1 ba pà 
vourgù fà.né rón, ma peui a 
s'è dit : Quant ben que temou 
pà Diou, et que portou respétt 
a gnun, 

5 Pura, perqué^que questa 
vidoua me butta lourd-, l'i ferèi 
gjustissia, de pour qu'i végna 
d' incountun roumpe-^mé la 
testa. 

6 E lou Seigneur di : -Scoutà 
l^o que di lou gìudissé ingtust. 

7 E Diou vangerè4ou pà 
Seul chauzi que bramen à el 
giourn etneuit^ ben qu'a tarde 
de faciàsséper l'amour delour ? 

8 Ve diou qu'urùra a li 
vangerè. . Ma quant lou Fili 
de l'hom vén peui, pensaau 
qu'a treuva de fède su. la 
terra? 

9 A 1 ha decò dit questa 
coumparasoun à certi-un que 
se créin d'èssè giust, et que 
tenin li auti per rèn. . 

10 Dui hom soun mounlà 
ar tempie per pria; un èra 
Pharisien, et l'aut prepose. 

1 1 Lou Pharisien se tenia 
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à róoftrl, furioit en luìrméme en 
ce$ termes: O Dieu! je te 
rend3 gràces de ce que je ne 
sm$ point Gomme. le reste des 
homoie$, qui font ravisseurs, 
in|uste8, adultères, ni méme 
comme ce péager. 

]2s Je jeùne deux £<m la 
semaine, et je donne la dime 
d(g tout ce que je possedè. 

13 Mais le péager se tenant 
loin, n'osoit pas méme lever 
les yeux vers le ciel, mais 
frappoit sa poitrìne^ en disant : 
O, Dieu! soia apaisé envers 
moi qui suis pécbeur ! 

.14 Je vous dis, que celai* 
ci d€»ce^it en sa maison jus« 
tifié plutòt que Tautre; car 
qukonque s'élève sera abaiasé, 
et .qtiiconque s'abaisse sera 
élevé. 

i, 15 Et quelques-uns lui pré- 
se&tèf ent aussi de petite en- 
fans, afin qu'il les touchàt ; ce 
que les disciples voyant, ils 
censurèrent ceu^ qui . ks pré- 
s&ìitoimt. . 

; 16 Mais Jesus les ayant 
fati venir à lui, dit : Laissez 
veirir à moi les petits enfans, 
et ne les empéchez point ; car 
le foyaume de Dieu est pour 
cenxqui leur ressemblent. 

17 En vérité je vous dis, 
que quiconque ne recevra 
point comme un enfant le 
royaume de Dieu, n'y entrerà 
point. 

18 Et un seigneur Tinter- 
rogea, disant : Maitre, qui es 
bon, que ferai-je pour hériter 
la vie éternelle ? 
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da part, et prìavaen sé ìi^s 
pareill: O Dioul t'aringras- 
siou de ^o que siou.pà com la 
resta di hom, qtie min ladre, 
ingiuat, adultere, ni pur decò 
com quel prepose. 

12 Giunou doué vote la se? 
mana, et dounou la désma de 
tut (o qu'haì. 

13 Ma lou prepose que se 
tenia leugn, encalava mane 
leva li.oeil ver lou cieU ma se 
dounava de bott su le stomi,, 
en disant : Q Diou ! appasie-té 
envers à mi que siou pecatoù ! 

14 Ve diou, que que&t-cise 
n'é anà à so cà giustifica. pitosit 
que l'aut; perqué quiounqué 
se haudssa sere abassà, et qui- 
ounqué s'abasipa sere hau^sa. ^ 

15 E queDcun l'i han pre- 
senta dec^ de mémarot, per 
qu'a li tQuquessa; 4^0 .que li 
discipié han vist, et i 11 han 
pesturià quiH que li presmr 

16 Mk Gesù li ha faìt veni^ 
da el, et ha dit: Léìssà veni 
da mi li ; méìnà, et empacià li 

Eà; perqué lou royaumé de 
Kou é per quili que Ti se- 
millen. 

r 17 En verità ve diou, que 
quiounqué arcevrè pà com un 
méìnà lou royaumé de Diou, 
l'y intrerè pà. 

18 E un segnouri l'i ha de- 
manda, disant: Patroun, tu 
que sié boun, cosa ferèi-qué 
per bardita la vita éternella? 
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19 Jesus lui dit ; Pourquoi 
m*appelles-tu bon ? Il n'y a nul 
bofì qu'uQ seul, qui est Dieu. 

20 Tu sais les commande- 
mens : Tu ne commettras point 
adultere. Tu ne tueras point. 
Tu ne déroberas point. Tu ne 
diras point faux témoignage. 
Honore ton pére et ta mère. 

21 Et il lui dit: J'ai gardé 
toutes ces choses dès ma jeu- 
nesse. 

22 Et quand Jesus eut en- 
tendu cela, il lui dit : Il te 
manque encore une chose; 
vends tout ce que tu as, et 
le distribue aux pauvres, et tu 
auras un trésor au ciel ; puìs 
viens, et me suis. 

23 Mais lui, ayant entendu 
ces choses, devìnt fort triste, 
car il étoit extrèmement riche. 

24 Et Jesus voyant qu'il 
étoit devenu fort triste, dit : 
Qu'il est malaisé que ceux qui 
ont des biens entrent dans le 
royaume de Dieu ! 

25 II est certes plus aisé 
qu'un chameau passe par le 
trou d'une aiguille, qu'il ne 
Test qu'un riche entre dans le 
royaume de Dieu. 

26 Et ceux qui entendirent 
cela, dirent : Et qui peut dono 
étre sauvé ? 

27 Et il leur dit: Les choses 
qui sont impossibles aux 
hommes sont possibles à Dieu. 

28 Et Pierre dit : Voici, 
nous avons tout quitte^ et nous 
t'avons suivi. 

29 Et il leur dit : En vérité 
je vous dis, qu'il n'y en a pas 
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19 Gesù l*i di : Perqué me 
dis- tu boun? L'a-y-é gnun 
boun qu'un soul, le Diou. 

20 Tu sas li coumanda- 
ment: Tu ferès pà adultere. 
Tu masserès pà. Tu roberès 
pà. Tu dirès pàgnun fauss 
testi mouniali. Hounoura toun 
pare et toua mare. 

21 E a l'i di: Hai gardà 
tute sté cose dò mia giouventù. 

22 E quant Gesù ha agù 
cudù éicò, a l'i di : Te man- 
qua enea una cosa ; vend tut 
^o que t'has, et doune-lou ai 
paouré, et t'has peni un tresor 
ar ciel ; et peni vén ensem à 
mi. 

23 Ma el, quant a 1 ha cudù 
sté cose, é arestà malinconie, 
perqué a 1 èra ben ben rie. 

24 E com Gesù ha vist qu'a 
1 èra arestà ben malinconie, 
a di : Que l'è diflSci que quili 
qu'han de ben intren ent ar 
royaume de Diou ! 

25 L'è cert pi facil qu'un 
gamel passe per lou pertuss 
d'una uilla, que n'é pà qu'un 
rie intré ent ar royaume de 
Diou. 

26 E quili qu'han oudù 
éicò, han dit : E qui pò doun- 
cra èsse sarvà ? 

27 E a l'i di : Le cose que 
soun impossibou aill hom soun 
possi bou à Diou. 

28 E Pierre di: Ecou, nous 
han tut quitta^ et noù te soun 
anà apreu. 

29 E a ri di à lour : En 
verità ve diou, que l'a-y-e n'é 
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un qui ait quitte sa maison, 
ou ses parens^ ou ses frères, 
ou sa femme, ou ses enfans, 
pour l'amour du royaume de 
Dieu, 

30 Qui ne re^^oive beaucoup 
plus en ce temps-ci, et au 
siede à venir la vie étemelle. 

31 Puis Jesus prit à part 
les douze» et il leur dit : Voici, 
nous montons à Jérusalem; 
et toutes les choses qui sont 
écrites par les prophètes touch- 
ant le Fils de l'homme seront 
accomplies. 

32 Car il sera livré aux 
gentils; il sera moqué et in- 
jurié, et on lui crachera au 
visage. 

33 Et après qu'ils l'auront 
fouetté, ils le feront mourir; 
mais il ressuscitera le troisième 
jour. 

34 Mais ils ne comprirent 
rien de tout cela; et ce dis- 
cours étoit si obscur pour eux, 
qu'ils ne comprirent point ce 
qo'il leur disoit. 

35 Or il arriva comme il 
appròohoit de Jéricho, qu'il 
y avoit un aveugle assis près 
du chemin, et qui mendioit. 

36 Et entendant la multi- 
tude qui passoit, il demanda 
ce que c'étoit. 

37 Et on lui dit que Jesus 
le Nazarien passoit. 

38 Alors il cria, disant: 
Jesus, Fils de David, aie pitie 
de moi ! 

39 Et ceux qui alloient de- 
vant, le reprenoient, afin qu'il 
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pà un qu'abbia quitta sona 
cà, on seni parent, ou seui 
fraVré, ou sona dona, ou seui 
méìnà, per Tamour dar ròy- 
aumé de Dìou, 

30 Que n'arcéva moutoubén 
mai ent quest temp-ci, et ent 
l'aut mount la vita éternella. 

31 Epeuì Grésu ha pilla da 
part li douzé, et a l'i ha dit : 
Ecou, noù mounten à Géro- 
salem ; et tute le cose que 
soun scritte dai proupbéta sur 
couint dar Fili de l'hom serèn 
accoumplìé. 

32 Perqué a sere livrà ai 11 
idolatre; i se sberfieròn d'el, 
i rengiurierèn, et un l'i sciu* 
pere ent la ciéra. 

33 E apreu qu'i l'avrèn 
frusta, i lou ferèn muri; roà 
a 1 arsusciterè su i tré di. 

34 Ma i II han pà capi rén 
de tut quènn ; et qné descours 
èra tan scur per lour, qu'i 11 
han pà capi ^o qu'a Ti disia. 

36 Manaman Té arriva men*- 
tré qu'a 1 approuciava de Jé- 
ricò, que Ta y èra un borgnou 
asta dapè de la via, et que 
demandava la carità. 

36 E sentant la furfa que 
passava, a 1 ha spia i^o que 
l'èra. 

37 E un l'i di que Gesù loa 
Nazarien passava. 

38 Aloura a s'è butta à bra- 
mà,disant: Gesù, Fillde David, 
abbié coumpassioun de mi ! 

39 E quili qu'anaven prim, 
l'arprenin, per qu'a se tasessé; 
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se tùt ; mais il crioit beaucoup 
plus fort: Fils de David, aie 
pitie de moi ! 

40 Et Jésiss s'étant arrèté, 
commaQdaqu'on le lui amenàt ; 
et quand il se fut approcbé, il 
Vinterrogea, 

41 Disant: Que veux-tu 
que je te fasse ? Il répondit : 
Seigneur, que je recouvre la 
vue. 

42 Et Jesus lui dit: Re- 
eouvre la vue ; ta foi t'a sauvé. 

43 Et à rìnstant il recouvra 
la vue, et il suivoit Jesus, 
^rifiant Dieu. Et tout le 
people voyai>t cela, en loua 
Dieu. 

CHAPITRE XIX. 

Jéms-Chritt appelle Zaehée ; propose^ la pa^ 
rabole des dije marca ; fait son entree à Jc- 
rusalem^ doni il pleure la rvine prochaine, 
et p^Jtrge le tempie. 

T Jesus étant entré dans 
Jéricho, alloit par la ville. 
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ma a bramava moutoubén pi 
fort : Fili de David, abbié 
coumpassioun de mi ! 

40 E Gesù s'è arresta, a 1 
ha coumandà qu'un l'i e lou 
menessé; et quant ale istà 
dapé, a i IFha demanda, 

41 Disant : Cosa veus-tu 
que te fassou? A 1 ha re- 
spoundù ; Seigneur, que tour- 
Dou ave la vista. 

42 E Gesù l'i di: Tourna 
ave la vista; toua fède t'ha 
sarvà. 

43 E dar moument a 1 ha 
tournà ave la vista, et a 1 anava 
apreu Gesù, dounant gloria à 
Diou. E tut lou peuplé en 
véìant quènn, n'ha lauda Diou. 

CAPITOU XIX. 

GéituChriet demanda Zachéa ; a propaunn Ut 
parabola di déss mare ; a fai so intra eni 
Gértualem, et pioura de fO quH tarderia p& 
d*èsMé mina, et a purga lou tempie. 
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anava per la 



2 Et voici, un homme ap- 
pelé Zaehée, qui étoit princi- 
pal péager, et qui étoit riche, 

3 Tà^hoit à voir lequel étoit 
Jesus ; mais il ne pouvoit à 
cause de la foule, car il étoit 
petit. 

4 C'est pourquoi il accourut 
devant, et monta sur un syco- 
more pour le voir ; car il de- 
voit passer par-là. 

5 Et quand Jesus fut venu 
à cet endroit là, regardant en 
haut, il le vit, et il lui dit: 
Zaehée, descends prompte- 
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pi quant Gesù é istà 
■*-^ Jéricò, a l anavs 
villa. 

2 E écou, un hom que se de- 
mandava Zachéa, qu'èra prin- 
ci pai prepose, et qu'èra rie, 

3 Cercava à véliré qui èra 
Gesù ; ma a pouì'a pà perqué 
de la furfa, perqué a 1 èra 
pecit. 

4 Permou d'é'icò ale courù 
devént, et a 1 é mountà su d'uu 
erbou qui n'endin un sycomore 
per vé'ire-lou ; perqué a devia 
passa per éìqui. 

5 E quant Gesù é istà vengii 
à quela leuia, en bucant su, 
a l'ha vist, et Ti ha dit : Za- 
chéa, cala giù lèst ; perqué 
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ment ; car il faut que j^ de- 
meure aujourd'bui dans ta 
maison. 

6 Et il descendit prompte- 
ment, et le ref ut avec joie. 

7 Et tous voyaot cela mur- 
muroient, disaat» qu'il étoit 
entré chez un homme de mau- 
vaise vie pour y lager, 

8 Et Zachée se presentant 
là, dit au Seigneur : Voici, 
Seigneur, je donne la moitié 
de mes bìens aux pauvres ; et 
si j'ai fait tort à quelqu'un en 
quelque choi^e, j'en rend3 le 
quadruple, 

9 "Et Jesus lui dit : Aujopr- 
d'hui le salut est enrtré dw^ 
cette maison ;. parce que ce- 
lui-ci aussi est fils d'Abraham. 

10 Car le Fils de Thompie 
cwtvenu chercher et sauver c^' 
qui étoit perdu. 

11 Et comme ils enten- 
doìent ces choses, Jesus pour-? 
suivit son discours, et proposa 
une parabole, p^Jjpe qu'il étoit 
près de Jérusalem, et qu'ils 
pensoient qu'à l'instant la 
règne de Dieu devoit ètre 
manifeste. 

12 Ilditdonc: Un homme 
noble s'en alla da.ns un pays 
éloigné, pour se mettre . en 
possession d'un royaurae, mais 
dans la vue de revenir. 

13 Et ayant appelé dix de 
ses servìteurs, il leur donna 
dix marcs d'argent, et leur dit : 
Faites-les valoir jusqu'à.ce 
que je vienne. 

14 Or ses citoyens le hais- 
soient ; c'est pourquoi ils en- 
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vanta qu'^istou enqùeu^' à loqa 
cà. 

-, 'I ' . • 

6 E a 1 é cala giù lè^t, et 
l'ha accevù coun goi, , 

7 E tui véiant éicò ramoug-» 
naven» disant, qu'a 1 èra iniràr 
ent la cà d'un hom de cattiva 
vita per lougià-l'y.. 

8 E Zachéa s'è presenta^ §t 
haditar Seigneur: Buqa, Seig- 
neur, dounòu la mità de mèi 
ben ai paouré ; et s'hai fait 
tort à quercun de qiierQpea, 
ne rendou qu^t vote taht. . 

9 .E Gesù ri di : Enqueui 
loa salut . é intra ent quest?^ 
cà ; perqué quest-ci decò é 
fili d'Abraham. 

10 Perqué lou Fili de l'hom 
é vengù c^rcà et sarvà yo 
qu'èra perdù. 

11 E com i 11 oudin sté 
cose. Gesù ha countinu^ sq 
descours, et ha proupoust yna 
CQumparasoun, perquó q^u*a 
1 èra dapé de Gérusalem, et 
qu'i se musavep que dar mout 
ment lou régné de Diou deyì^ 
èsse descuvert. 

12 A di douncrà: Un hqm 
noblé se n'é anà ent un paiusf 
leugn, per buttasse en pous- 
séss d'un royaumè, ma coun 
l'intentioun de tournà. : 

13 E a 1 ha demanda déss 
de seni servitoù, et l'i ha don- 
na déss mare d'argent, et Ti 
ha dit: Fese-li vale fin que 
végnou . 

14 E le gént de so pais l'i 
voulin mal ; per mou d'éicò i 
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voyèrent ìaprès lui une dépu- 
tation, pour lui dire : Nous ne 
voulons pas que celui-ci règne 
sur Dous. 

15 II arriva donc,après qu'il 
ftt retourtìé, et qu'il se fui 
mis en possession du royaume, 
qu'il comtnanda qu'on luì ap- 
pelàt ses serviteurs à qui il 
avoit confié son argent, afin 
qa*il sùt combien chacun au- 
roit gagné par son trafic. 

16 Alors le premier vìnt, 
disant : Seigneur, ton mare a 
produit dix autres marcs. 

17 Et il lui dit: Cela va 
bìen, bon serviteur; parce que 
tu as été fidèle en peu de chose, 
aie puissance sur dix villes. 

1 » Et un autre vint, disant : 
Seignetrr, ton mare en a pro- 
duit cinq autres. 

19 Et il dit aussià celui-ci: 
Et tei, sois établi sur cinq 
Tillés. 

20 Etun àutrévìnt, disiant: 
Seigneur, voici ton mare,* que 
fai tenu enveloppé dans un 
Imge: 

2\ Car je t'ai craìnt, parce 
que tu es un homme sevère ; 
tu prends ce que tu n'as point 
mis, et tu moissonnes ce que 
tu n'as point seme. 

22 Et il lui dit: Méchant 
ilèrvìteur, je te jugerai par ta 
propre parole ; tu savois que 
je suis un homme sevère, pre- 
nant ce que je n'ai point mis, 
et moissonnant ce que je n'ai 
point seme ; 

23 Pourquoi donc n'as-tu 
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11 han manda apreu el una 
deputatioun, per dM'ì: Noù 
volen pà que quest-ci sia nost 
ré, 

15 L'è douncra arriva, apreu 
qu'a 1 é istà d'artourn, et qu'a 
s'è butta en poussèss dar roy- 
aume, qu'a 1 ha coumandà 
qu'un l'i demandessa quisti 
servitoù à qui a 1 avia armétù 
seui denè, per qu'a savessa 
gairè ognudun avria gagnà en 
negouciant. 

16 Aloura lou prim èven- 
gù, disant : Seigneur, to mare 
n'ha fait veni dèss antri. 

17 E a l'idi: Uà vai ben, 
boun servitoù ; perquè tu sìè 
istà fidat ente de cose de poc, 
coumandà su dèss ville. 

18 E un aut è vengù, disant: 
Seigneur, to mare n'ha fait 
veni cinq antri. 

19 E a di decò à quest-ci : 
E tu, coumandà su cinq ville; 

20 E un aut è vengù, diaani : 
Seigneur, buca-ci to mare, 
qu'hai' tengù enveluppà ent 
un patarèl ; 

2 1 Perquè t'hai crègnò, per- 
què que tu sié un hom rude ; 
tu pillé dount t'has pà butta, 
et tu mèissouné f o que t'has 
pà semenà. 

22 E a l'i di : Povalant ser- 
vitoù, te giudiquerèi per toué 
proprie parole; tu savie que 
siou un hom rude, que pillou 
f o qu'hai pà butta, et que méis- 
sounou f o qu'hai pà semenà ; 

23 Perquè douncra has-tu 
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pas mis moQ argent à la 
banque, et à mon retour je 
l'eusse retiré avec l'intérèt ? 

24 Alors il dit à ceux qui 
étoient présens : Otez-lui le 
mare, et donnez-le à celui qui 
a les dix. 

25 Et ils lui dirent : Seig- 
neur, il a dix marcs. 

26 Ainsi je vous dis, qu'à 
chacun qui aura, il sera donne; 
et à celui qui n'a rìen, cela 
niéme qu'il a lui sera óté. 

27 Au reste, amenez ici ces 
ennemis qui n'ont pas voulu 
que je regnasse sur eux, et 
tuez-les devant moi. 

28 Et ayant dit ces choses, 
il alloit djevant eu.v^ montant à 
Jérusalem. 

29 Et il arriva comme il 
approchoit de BetUphagé et 
de Béthanie, vers la montagne 
appelée des Oliviers, qu'il en- 
voya deux de ses diisciples, 

30 En leur disant : AUez à 
la bourgade qui est vis-à-vis de 
vous ; et y étant entrés, vous 
trouverez un ànon attaché, sur 
lequel jamais homme n'est 
monte ; détachez-le, et ame- 
nez-le moi. 

31 Que si quelqu'un vous 
demando pourquoi vous le dé- 
tachez, vous lui direz ainsi : 
C'est parco que le Seigneur 
^n a besoin. 

32 Et ceux qui étoient en- 
.voyés s'en allèrent, et trou- 
vèrent rónon comme il le leur 
avoit dit. 

33 Et comme ils détachoient 
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pà butta mèi dené à la banca, 
et à roé artourn l'avriou ar- 
tirà coun l'interessi ? 

24 Aloura a di a quili 
qu'èren present : Toulé4'i lou 
mare, et dounà-lou à quel 
qu'ha li déss. 

25 E i irhan dit : Seigneur, 
a 1 ha déss mare. 

26 Insi ve diou, qu'à ognu- 
dun qu*avrè, l'i sere dounà ; et 
à quel qu'ha pà rén, fin à 50 
qu'a 1 ha l'i sere toout. 

27 Entramenté, menà-mé ci 
qui anemis qu'han pà vourgù 
que fussou ré su lour, et .mas* 
sà-li devént mi. 

28 E quant a 1 ha agù dit 
sté cose, a 1 anava devéirt hur^ 
en mountant à Gérusalem. 

29 E ré arriva meatré qu'a 
1 approuciava de Bethphagé 
et de Bethania, ver la moun- 
tagna qu'ha nom di Ulive', 
qu*a 1 ha manda dui de seui 
disciplé, 

30 En disant-l'i : Anà à la 
bourgià qu'é da mira voù ; et 
quant ou-z-y sere intra, ou 
trouva peni un asenot stacca, 
que giamai gnun hom l'i é 
mountà ; destaccà-lou, et me- 
nàme*lou. 

31 E se quercun ve de- 
manda perquéou lou destaccà, 
ou l'i dire pareill: L'è per- 
qué que lou Seigneur n'ha da 
besougn. 

32 E quili qu'èren manda 
se ne soun anà, et han trouvà 
r asenot com a i 11 e l'avia dit. 

33 E mentre qu'i destaccà- 
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l'à^oQ^ les maitres leur direni: 
Pourquoi détachez-vous cet 
ànon? 

34 Ilsrépondirec^t: LeSeig- 
&eur en a besoin. 

35 Ils l'emmenèr/ent dpnc 
à Jesus, et ils jetèrent leurs 
yèt^ineajs sur Tànon ; puie ils 
mirent Jesus dessus. 

36 £n méme temps qu'il 
marcboìt^ ils étendoient leurs 
vétemei|is par le chemin, 

37 Et lorsqu'il fut proche 
de la descente de la montagne 
des Oliviers, toute la muìti- 
tude des disciples se réjouis- 
sant, se mit a louer Dieu à 
haute voix, pour tous les nxi- 
racles qu'ils avoient vus ; 

38 Disant : Bèni soit le roi 
qui vient au noni du Seigneur; 
que la paix soit dans le cieU 
et la gioire cjans les lieux très- 
hauts. 

39 Et quelques-uns d'eptre 
les Pharisiens de la troupe lui 
dirent: Maitre, reprends tes 
disciples. 

40 Et Jesus répondant leur 
dit : Je vous dis, que si ceux- 
cise taisent, les pierre^ mèmes 
crieront. 

41 Et quand il fut proche, 
voyaut la ville, il pleura sur 
elle, disant : 

42 O ! si toi aussi eusses 
connu, au moins en cette 
tienne journée, les cboses qui 
appartiennent à ta paix ! mais 
maintenant elles sont cacbées 
devant tes yeux. 

43 Car les jours viendront 

103 



ven Tistsenot, li patroun Ti ban 
dit: Perqué destaccaou quel 
asenot ? 

34 E i 11 bau respoundù : 
Lou Seigneur n'ba da besougn. 

35 I l'han douncra mena à 
Gesù, et i 11 ban tapà soué 
vistamente de lour su Tasenot; 
et peni i l'y ban butta Gesù à 
cavai. 

36 Mestre qu'a caminava, 
i stendin soué vistimenté per 
la via. 

37 E quant a 1 é istà dapé de 
sendé la mountagna di Ulive', 
tuta la furfa di disciplé s'arle- 
grava, et s'è butta à lauda 
Diou à bauta vouss, per tui lì 
miracou qu'i 11 avin vist ; 

38 Disant : Bèni sia lou ré 
que vén ar nomdar Seigneur; 
que la pass sia ent ar ciel, et 
la gloria ent i leu baut-baut. 

39 E quercun di Pbarisien 
de la furfa l'i ban dit : Pa- 
troun, brama teui disciplé. 

40 E Gesù respoundant Ti 
di : Ve diou, que se quisti se 
tasen, fin àie pére bramerèn. 

41 Quant ale istà dapé, en 
véyant la villa, a s'è butta à 
piourà su ili, disant : 

42 O ! se tu decò t'avesse 
counouissù, ar mane ar di d'en- 
qupu'i, le cose que pertouquen 
tona pass ! ma presentament i 
soun scoundùé devént teui oeil. 

43 Perqué li giourn vénerèn 
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sur toi que tes ennemis t'envi- 
ronneroDt de tranchées; ils 
t'eafermeront, et t'easerreront 
de tous cótés ; 

44 Et te raseront, toi et tes 
enfans qui sont au dedans de 
toi, et ils ne laisseront en toi 
pierre suV pierre ; parce que tu 
n'as point connu le temps de 
ta visitation. 

45 Puìs étant entré au 
tempie» il commenda à chas- 
ser dehors ceux qui y ven- 
doient et qui y acbetoient ; 

46 Leur disant: Il est 
écrit ; Ma maison est la mai- 
son de prière ; mais vous en 
avez fait une caverne de vo- 
leurs. 

47 Et il étoit tous les jours 
enseignant dans le tempie ; et 
les principaux sacrificateurs et 
les scribes, et les principaux 
du peuple, tàchoient de le faire 
mourir : 

48 Mais ils ne trouvoient 
rien qu'ils lui pussent faire; 
car tout le peuple étoit fort 
attentif à l'écouter. 

CHAPITRE XX. 

JéstU'Christ répond aux questions des scrihes 
tur sa mistion, par une contre-demmde sur 
celle de Jean Baptiste, et par les paraboles 
des viffnercns^ et de la pierre rejetée ; con^ 
firme le trilnU du à Cesar ; instruit les Sad" 
duciens de la rcsurrection^ et du Messie, 
Fils et Seigneur de David ; condamnant 
rhppoorisié des scribes» 

•CiT il arriva un de ces jours- 
^ là, corame il enseignoit le 
peuple dans le tempie, et 
qu'il évangélisoit, que les 
principaux sacrificateurs et 
les scribes survinrent avec les 
anciens ; 
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su tu que teui anemis t'envi* 
rounerèn d'artrandament ; i 
t'ensouquerèn, et te sarrerèa 
de tui li \&x'ìé. 

44 E i te raserèn, tu et teui 
méìuà que soun en tu, et i 
laìsserèn pà en tu péra su péra ; 
perqué que t*has pà counouissù 
lou temp de tona visitatioun. 

45 Epeuì quant a 1 é istà 
intra ent ar tempie, a s*é butta 
à toucà fora quili que Ty ven- 
din et que l'y aciataven ; - 

46 En disautori : li'é scrit ; 
Mia cà é la cà de priéra ; ma 
ou n'avé feut una barma de 
ladre. 

47 E a 1 èra tui li giourn à 
enségnà ent ar tempie ; et li 
principal sacrifìcateur et li 
scriba, et li principal dar 
peuple, cercaven à fa -lou 
murì : 

48 Ma i trouvaven pà Tén 
da poué-l'i fa ; perqué tut lou 
peuple èra ben attenti v à scou- 
tà-lou. 

CAPITOU XX. 

GésU'Christ respound à le demandé di scriba 
su sona fntMtotm, c(nm una cmmtra^demai^ 
da su quela de Jean Batista, et coun le pa- 
ràbule ài vipneroun, et de la péra tapà via ; 
a counfirma Vimpoust douvù à Cesar; a l 
enségna li Saducéen su la résurrectioun, et 
su lou Messia, Fili et Seigneur de David ; 
en citwidanant Vhypouorisia di scriba* < 

pi l'é arriva un de qui giourn 
■" lai, mentre qu'a enségnava 
lou peuple ent ar tempie, et 
qu'a 1 évangelisava, que li 
principal sacrifìcateur et li 
scriba soun arriva coun li an- 
cian. 
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2 Et ils Iva {Jailèrent, en 
disant: Dis-nous par queUe 
autcHrité tu faìs ces ciiceeSi ou 
qui est celui qui t'a donne 
cette autorité? 

3 Et Jesus répoDdaiity letir 
dit : Je vaus interrogerai aussi 
sur un article, et répondez- 
moi. 

4 Le baptèrae de Jean, étoit- 
il du ciel, ou des homines ? 

5 Or ils dìsputoient entre 
mx dìsant: Sì nous disons: 
Du ciel, il dira : Pourquoi donc 
ne i'avez vous poìut cru ? 

6 Et si nous dìsons: Des 
iiammes, tout le peuple nous 
lapiderà ; car ils sont per- 
suadés que Jean étoit un pro- 
pkète : 

7 C'est pourquoi ils r^wn- 
dirent^ qu'ils ne savoient d'où 
il étoit. 

8 Et Jesus leur dit : Je ne 
vous dirai point aussi par quelle 
autwité je fais ces cnoses. 

9 Alors il se mit adire au 
» peuple cette parabole: Un 
homme pianta une vigne, et 
la loua à des vignerons, et fut 
long-temps dehors, 

10 Et dans la saison du/ruit, 
il envoya un serviteur vers les 
vigrierons, afin qu'ils lui don- 
nassent du fruit de la vigne ; 
mais les vignerons Tayant bat- 
tu, le renvoyèrent à vide. 

11 II leur envoya encore 
un autre serviteur ; ' mais ils 
le battirent aussi, et après 
l'avoir trai té indìgnement, ils 
le renvoyèrent à vide. 
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2 -B y ÌVhun par)à><«n di- 
sant : Di-^noù per qtuatla ootou- 
rità tu fas Étt coséj ou qui' é 
quel que t'ha dounà quéla 
outourità ? 

3 E Gesù respoundant^ Ti 
di: Ve ferè'i decò una de- 
manda su d'un cap, et re- 
spoundé-mé. 

4 Lou batesmé de Jean» ère- 
lou dar ciel, ou di hom t 

5 E i cicoutaven entra lour, 
disant: Senoùdin: Dar ciel, 
a dire : Perqué douncra Tavéou 
pà créyù ? 

6 E se noù din : Di hom, 
tut lou praplé noù lapiderò; 

yerqué i soun persuass que 
ean èra un prouphéta : 

7 Permou d'éi^ò i U han 
respoundù, qu'i savin pà de 
dount a 1 èra. 

8 E Gesù ri di : Ve ? direi' 
pà decò per quala outourità 
faoa sté cose. 

Aloura a s'è butta à dì ar 
peuplé sta parabola : Un ÌK)m 
ha pianta una vigna, et Tha 
affità à de rigneroun, e a 1 é 
istà una péssa fora. 

10 E ent la stagioun de la 
fruitay a 1 ha manda un ser- 
vitoù da i vigneroun, per qu'i 
ri dounessen de fruita de la 
vigna ; ma lì vigneroun Ti han 
dounà de bott, epeui i l'han 
manda via à-veuìt. 

11 A l'i ha manda enea un 
aut servitoù; ma i l'han decò 
couirà, et apreu qu'i l'han 
agù tratta indégnament, i l'han 
manda via à-veuit. 
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12 II en envoya enc):M'e un 
troisièine; maisìisleblessèrent 
axxf^U et le jetèrent dehors. 

13 A]ors le seigneur de la 
vigne dit: Que ferai-je? j'y 
enverraì mon fils, le bien- 
aimé,; peut-étre que quan^ 
ÌU le verront^ ils le respecte- 
ront. 

14 Mais quand les yigne- 
rons le virente ils raispnnèrent 
elitra eux, en dìsant : Celui- 
ci est rhéritier ; venez, tuons- 
ÌQy afin que l'héritage soìt à 
nous. 

1 5 ìEt ils le jetèrent hors de 
la vigne, et le .tuèrent. Que 
Jeur fera dono le maitre de la 
vigne ? 

16 II viendra, et fera perir 
ces viguerons-là, et il donnera 
ia vigne à d'autreg. Ce qu'eux 
ayant entendu, ils direct: A 
Dieu ne plaise ! 

i7 Alors il les regarda, et 
dit: Que veut dpnc dire ce 
qui est écrit : La pierre \que 
.ceux qui bàtissent ont rejetée, 
.estdevenuela maitresse-piejsre 
.^u coin. 

18 Quiconque tombera sur 
xCette pierre, sera brisé; et 
.elle écrasera celui sur qui elle 
tombera ! 

19 Et les principaux sacri- 
ficateurs et les scribes cherch- 
èrent dans ce méme instant à 
mettre les mains sur lui ; car 
ijU connurent bien qu'il avoit 
dit <;ette parabole contre eux, 
^ìais ils craignirent le peuple. 

20 Etrobseryant,ilsenvoy- 
èrent des gens concertés, qui 
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12 A n'ha ofibcà man^à un 
ters ; ma i Than decò feri, et 
l'han tapà fora. 

13 Aloura lou ^patrf^un de 
la vigna di: Que ferèi-^ué? 
l'y nmnderèì moun fili, lou 
bén-vourgù; forsi que qua.at 
i lou vé'irèn, i Ti porterèn f^- 
spétt. 

14 Ma quant li vigneroun 
l'han vist, i 11 bau desoourù 
entra lour, en disant : Quest- 
ci é l'hérédi ; vene, masseme^ 
lou, perque l'bardità sia per 
noù. 

15 E i l'han tapà fora de la 
vigna, et l'han massa. Cosa 
J'i fere douncra lou patroun de 
la vigna ? 

16 A vènere, a fere péri qui 
vign^oun lai, et a dare la vigna 
à d'antri. E quant lour hap 
oudù éicò, i 11 han dit : Diou 
npù preservé ! 

17 Aloura a i 11 ha buca, jet 
dit : Cosa voi douncra di f o 
qu'é scrit : La péra que quili 
que bastin han tapà via, é ven- 
gùa à èsse la prilla péra can- 
tounéra. 

18 Quiounqué tounoberè su 
quela péra, ^erè sfrisà; et i 
sgniquerè quel su qui i toum- 
berè! 

19 E li prìneipal sacrifica- 
teur et li scriba han cerca dar 
moument à buttà-l'i le man 
acol ; perqué i 11 han prou cou- 
nQuissù.qu'a 1 avìa dit qviela 
parabola covmtra lour, ma i 11 
han agù poou dar peuplé. 

20 E com i lou guintaven, 
i 11 han manda d'hom aposta, 
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coatrefaisoient les geos de 
bien, pour le surprendre en 
paroles, afin de le livrer à la 
dominatìoQ et à la puissance 
du igouverneur. 

21 Lesquels Tinterrogèrent 
en disant: Maitre, noun sa- 
vons que tu parles et que tu 
enseignes conformement à la 
jttstice, et que tu ne regardes 
point à l'apparence des per- 
sonnes, mais que tu enseignes 
la voie de Dieu en vérité. 

22 Nous est-il permis de 
payer le tribut à Cesar, ou 
Bon? 

23 Mais lui, ayant aper^u 
leur ruse, leur dit : Pourquoi 
me tentez-vous ? 

24 Montrez-moi un denier. 
De qui a-t-il l'image et l'in- 
scription? Ilsluirépondirent: 
De Cesar. 

25 Et il leur dit : Rendez 
dono à Cesar les choses qui 
sont à Cesar, et à Dieu les 
choses qui sont à Dieu. 

26 Ainsi ils ne purent rien 
trouver à redire dans sa ré- 
ponse en présence du peuple ; 
mais tout étonnés de sa ré- 
ponse, ils se turent. 

27 Alors quelques-uns des 
Sadducéens, qui nient for- 
mellement la résurrection, 
s'approchèrent, et Tinterrogè- 
rent, 

28 Disant: Maitre, Moise 
nous a laissé par écrit ; que si 
le frère de quelqu'un est mojt 
ayant un femme, et qu'il soit 
mort sans enfans, json frère 
prenne sa femme, et quii 
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que fesin couint d' èsse de 
brave gént, per surprene-Iou 
en parole, et poué-lou lirrà à 
la douminatioun et ent la man 
dar gournatoù. 

21 Quisti-ci ri han de- 
manda : Patroun, noù san que 
tu parie et que tu enségné 
counfourma 90 qu'é giust, et 
que tu buqué pà à Tapparensa 
de le persouné, ma .que tu en- 
ségné la via de Diou en verità. 

22 Nous é-la perméss de 
payà rimpoust à Cesar, ou 
no? 

23 Ma el, que s'è avisà de 
la malicia. Ti di : Perqué me 
tentaou ? 

24 Moustrà-mé un dené. 
De qui ha-lou le smagina et 
l'inscriptioun ? I U'i han re- 
spoundù : De Cesar. 

25 E a l'i di : Rendè doun* 
era à Cesar le cose que soun 
de Cesar, et à Diou le cose 
que soun à Diou. 

26 Insi i 11 bau pà pougù 
trouvà rén da di ent sona re- 
sposta en presensa dar peu- 
ple; ma tut stounà de soua 
resposta, i soun ìstà quiétt. 

27 Aloura quercun di Sa- 
ducéen, que nègh.en net la ró- 
surrectioun, se soun approu- 
cià, et ri han demanda, 

28 Disant : Patroun, Moisa 
nous ha lé'issà per scrit; que 
se lou fraìré de quercun é 
mort mentre qu'a 1 ha una 
dona, et qu'a sia mort sansa 
méinà, so fraìré pillé quela 
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suscite des enfans à son 
frère. 

29 Or il y eut sept frères, 
dont l'aJné prit une femme, et 
mourut sans enfans. 

30 Et le second la prit, et 
mourut aussi sans enfans. 

31 Puis le troisième la prit,' 
et de mème tous les sept ; et 
ils moururent sans avdii* laissé 
des enfans. 

32 Et après tous la femme 
aussi mourut. 

33 Duquel d'eux donc sera- 
t-elle femmè en la résurrec- 
tion? car les sept Tont eue 
pour femme. 

34 Et Jesus répondant, leur 
dit: Les enfans de ce sìècle 
prennent et sont pris en ma- 
riage. 

35 Mais ceux qui seront 
faits dignes d'obtenir ce siècle- 
là et la résurrection des morts, 
ne prendront ni ne seront pris 
en mariage. 

36 Car ils ne pourront plus 
mourìr, parce qu'ils seront 
setablablesaux anges, et quMls 
seront fils de Dìeu, étant fils 
de la résurrection. 

37 Or que les morts ressus- 
citent, Mo'fse mème Fa montré 
auprès du buisson, quand il 
appelle le Seigneur le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu d'Isaac, 
et le Dieu de Jacob. 

3& Or il n'est point le Dieu 
des morts, mais des vìvans; 
car tous vivent en lui. 

39 Et quelques-uns des 
seribes, prenant la parole, di- 
reni : Maitre, tu as bien dit. 
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dona, et qu'à pròcuté de méinà 
à so fraire (mort). 

29 Ebén l'a-y-é istà sètt 
fraìré, lou pi veill ha pilla una 
dona, et é mort sansa méìnà. 

30 Lou segount l'ha pilla, et 
é decò mort sansa méinà. 

31 Epeui lou ters l'ha pilla, 
et pareill tui li sètt ; et i soun 
mort sansa ave léì'ssà de méinà. 

32 E apreu tui la dona decò 
é morta. 

33 Dar qual de lour doun- 
era serè-li dona ent la résur- 
rectioun ? perqué li sètt l'han 
agùa per dona. 

34 E Gesù respoundant, l'i 
di : Le gént d'aquest mòunt 
pilleri et soun pilla en mariagé. 

35 Ma quili que serèn fait 
dégn d'oubtenì quel temp lai 
et la résurrectioun di mort, 
pillerèn pà et serèn pà pilla 
en mariagé. 

36 Perqué i pourrèn pà pi 
muri, perqué qu'i serèn pareiU 
à li angé, et qu'i serèn fili de 
Diou, en qualità de fili de la 
résurrectioun. 

37 Ma peui, que li mort ar- 
susciten,Moisaistéssrhamous- 
trà dapé dar bussoun, quant 
a demanda lou Seigneur lou 
Diou d'Abraham, et lou Diou 
d'Isaac, et lou Diou de Jacobì 

38 A 1 é pà lou Diou di 
mort, ma di viv; perqué tui 
viven en el. 

39 E quercun di scriba, 
han pilla la parola, et l'i han 
dit : ratroun, t'has ben dit. 
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40 Et ils ne losèreut plus 
interroger de rien. 

41 Mais lui leur dit : Com- 
ment dit-on que le Christ est 
Fils de David ? 

42 Car David lui-mètne dit 
au livre des Pseaumes : Le 
Seigneur a dit à mon Seig- 
neur : Assieds-toi à ma droite, 

43 Jusqu'à ce que j'aie mis 
tes ennemis pour le marcbe- 
pied de tes pieds. 

44 Puis donc que David 
lappelle son Seigneur, com- 
ment est-il son fiU? 

45 Etcomme toutle.peuple 
écoutoìt, il dit à ses disciples : 

46 Donnez-vous de garde 
des. scribeSy qui sa plaisent à 
se promener en robes longues^ 
et qui aiment les salatatians 
dans les roarchés, et les pre- 
mières chaires dans les syna- 
gogues, et les premières places 
dans les festins ; 

47 Et qui dévorent entière- 
ment les maisons des veuves, 
mème sous prétexte de faire 
de longues prières ; car ils e» 
recevront une plus grande con- 
damnation. 

CHAPITRE XiXI. 

Jesus- Chriéi prìsarU Vcff rande de la veuve;. 
prédii la persécuHon des siens, et la desola- 
Uon de Jérusatem^ ete. eahortant à veiller. 

T^T comrae Jejw,5 regardoit, il 
^ vit des riches qui mettoient 
leurs dons au tronc. 

2 II vit aussi une pauvre 
veuve qui y mettoit deux pe- 
tites pièces de monnoie. 
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40 E i 11 han pà mai encalà 
demandà-ri rèn. 

41 Ma el ri di: Com é«1a 
qu'un di que lou Christ é Fili 
de David ? 

42 Perqué David el istéss 
di ar libre di Sarmé: Lou 
Seigneur ha dit à moun Seig- 
neur : Assète-té à mia drita, 

43 Fin qu'abbiou butta teui 
anemis per lou marciapé de 
teui pé. 

44 Doupeuì douncra que 
David loa demanda so Seig- 
neur, com é-loii so fili ? 

45 £ mentre que tut lou 
peuplé scontava, a di à s^ui 
disciplé : 

46 Pillà-Yoù garda di scriba, 
que. se coumpiasen à spa^sa- 
giàssé en cotte lounghé, et 
que stimen le salutatioun ent 

' i marcia, et li prim cadrégoun 
ent le synagqghé^ et le prime 
leuyé ent i festin y 

: 47 E que devoren entéra- 
ment le cà de le vidoué, fin 
^ut pretest de fa de Ipunghé 
priére ; pergtié ì n'arcevrèn una 
pi granda coundanatioun. 

CAPITOU XXL 

Gisu-Chrisi gàba la limosna de la vidoua ; a 
l announcia la persécutioun di seni, et la de- 
solatiaun de Gértisatem^ etc, a l are9Ufnanda 
de veillà, 

pi MENTRE que Gesù tenta 
■^ da-ment, a 1 ha vist de rie 
que buttaven sona limosna 
ent ar trounc. 

2 A 1 ha decò vist una 
paoura vidoua que Vy buttava 
doué pecité péssé de mounéa. 
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3 Et il dii : Certes, je vous 
dis que cette pauvre veuve a 
plus mis que tous ks autres. 

4 Car tous ceux-ci ont mis 
aux oifrandes de Dieu de leur 
superflu ; mais celle-ci y a mis 
de sa disette tout ce qu'elle 
avoit pour vivre. 

5 Et comme quelques-uns 
disoient du tempie» qu'il étoit 
orné de belles pierres, et de 
dons, il dit : 

6 Est-ce cela que vous re- 
gardez ? Les jòurs viendront, 
quUl n'y sera laissé pierre sur 
pierre qui ne soit démolie. 

7 Et ils l'interrogèrent eot 
disant : Maitre, quand sera-ce 
dono que ces choses arrive- 
?ont ? et quel signe y aura-t-U 
quand ces choses devront ar- 
river? 

8 Et il dit : Prenez garde 
que vous ne soyez poìnt sé- 
duits ; car plusieurs viendront 
en mon nom, disant: C'est 
moi qui suis le Christ ; et méme 
le temps approche; n'allez 
dono point après eux. 

9 Et quand vous entendrez 
des guerres et des séditions, 
ne vous épouvantez point ; car 
il faut que ces cboses arrivent 
premièrement, mais la fin ne 
sera pas tout aussitòt. 

10 Alors il leur dit: Une 
nation s'eleverà contre une 
autre nation, et un royaume 
contre un autre royaume. 

11 Et il y aura de grands 
tremblemens de terre en tous 
lieux, et des famines, et des 
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3 E a di : En verità, ve diou 
que sta paoura vidoua ha but- 
ta mai que tui li antri. 

4 Perqué tui quisti-ci han 
butta per present à Diou de 
l^o qu^i 11 avin d'avanss; ma 
questa é'ici l'y ha butta de i^o^ 
que l'i manca tut ipo qu'i 11 avia 
per vive. 

5 E com quercun disin dar 
tempie, qu'a 1 èra fait bel de 
belle pére, et de doun, a di : 

6 E-la quènn é'iquì qu'ou 
buca? Li giourn vénen peui, 
que l'a l'y sere pà léissà péra 
su péra que ne sia tapà giù. 

7 E i l'i han demanda, en 
disant: Patroun, coura é-la 
douncra que sté cose arrive* 
rèn ? et qual seign l'y serè-la 
quant sté cose déven peui ar- 
riva? 

8 E a di : Pilla garda qu'ou 
sié pà enganà ; perqué diversi 
vénen peui à me nom, disant : 
L'è mi que siou lou Christ; et 
peui enea lou temp approu- 
cia; anà douncra pà apreu 
lour. 

9 E quant ou-z-oudé peui 
de verré et d'arbelioun, sba- 
ruaou pà ; perqué vanta que 
sté cose arriven prumérament, 
ma l'a sere pà subit la fin. 

10 Aloura a l'i di: Una 
natioun se lèva peui countra 
una anta natioun, et un roy- 
aume countra un aut royaume. 

11 E l'a l'y sere de grand 
tremblament de terra daper- 
tut, et de faminé, et de pèst. 
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pestes, et des épouvantemens, 
et de grand signes du ciel. 

12 Mdis avant toutes ces 
choses, ils mettront les maìns 
sur vous, et vous persécuteront^ 
vous Uvrant aux synagogues, 
et vous mettant en prison ; et 
ih vous meneront devant les 
roìs et les gouverneurs^ à cause 
de mon uom. 

1 3 Et cela vous sera pour 
téoìoigtiage. 

14 Mettezdoncenvoscoeurs 
de uè pféffiéditer point com- 
nefit votis aurez à répondre ; 

15 Car je vous doni»erai 
une booche et une sagesse^ à 
laquelle tous eeux qui vous 
seroht couttaires ne pouf ront 
contredire, ni resister. 

16 Vous serez aussi livrés 
par vos pères et par vos mères, 
et par v6« frères, et par vos 
parens, et par vòs amis ; et 
ils en feront mourir plusieurs 
d'entre vous. 

17 Et vous serez hais de 
tous à cause de mon nom. 

18 Mais un cheveu de votre 
tète ne sera point perdu. 

19 Possédez vos àmes par 
votre patìence. 

20 Et quand vous verrez 
Jérusalem ètre environtiée 
d'armées, sachez alors que 
sa désolation est proche. 

21 Alors, que ceux qui sont 
en Judée s'enfuient aux mon* 
tagnes ; et que ceux qui sont 
dttns Jérusalem s'en retirent ; 
et que ceux qui sont aux 
champsn'entrent point en elle^ 
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et de spavantament, et de 
grand seign dar cieh 

12 Ma devént tute sté cose, 
i butterèn le man su voù^ et 
ve persécuterèn, i ve livrerèn 
à le synagogbé, i ve butterèn 
en presoun ; et i ve noénerèn 
devént li ré et li gounnatoù, 
per causa de me nom. 

13 E acò vous é peni per 
testimouniali. 

14 Butta douncra ent vosti 
coeur de pà musa d'avaosa à 
50 qu'ou-z-avé peui da re- 
spoundé ; 

15 Perqué ve dounou peui 
una bouca et una sagessa, tala 
que tui quìli que ve serèn 
countrari pourrèn pà countra*- 
di-vé, ni arziste-vé. 

16 Ou sere decò livrà da 
' veusti pare et da vosté mare, 

et da veusti fraré, et da veusti 
parent, et da veusti amis ; et i 
ne ferèn muri pi d'un de voù. 

17 E tui ve vourrèn mal per 
causa de me nom. 

18 Ma un caveill de vesta 
testa sere pà perdù. 

19 Tene ben vostr'anima 
coun passiansa« 

20 E quant ou véyré peui 
Gérusalem èsse envirounà 
d'arma, sappié aloura que 
sona desoulatioun é dapé. 

21 Aloura que quili que 
soun en Giudèa s'escapen su le 
mountagné ; et que quili que 
soun ent Gérusalem se n'ar- 
tireft ; et que quili que soun ai 
ciamp intren pà ent la villa. 
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22 Car ce seront là les 
jours de la vengeance, afin 
que toutes les choses qui sont 
ecrites soient aceomplies. 

23 Or malheur à celles qui 
seront enceìntes, et à celies 
qui alaiteront en ces jours- 
la ; car il y aura une grande 
calamite sur le pays, et une 
grande colere contro cepeuple. 



24 Et ils tomberont sous le 
tranchant de l'épée, et seront 
menés captifs dans toutes les 
natìons ; et Jérusalem sera 
foulée par les gentils, jusqu'à 
ce que les temps des gentils 
soient accomplis. 

25 Et il y aura des signes 
dans le soleil et dans la lune, 
et dans les étoiles, et une teile 
détresse des nations, qu'on ne 
saura que devenir sur la terre, 
la mer bruyant et les ondes ; 

26 De sorte que les hommes 
seront comme rendant Fame 
de peur, et à cause de l'attente 
des choses qui surviendront 
dans tonte la terre; car les 
vertus des cieux seront ébran- 
lées. 

27 Et alòrs on verrà le Fils 
de rhomme venant sur une 
nuée avec puissance et grande 
gioire. 

28 Or quand ces choses com- 
menceront d'arriver, regardez 
en haut, et levez vos tètes, 
parco que votre délivrance 
approche. 

29 Et il leur proposa cotte 
comparaison : Voyez le figuier, 
et tous les autres arbres. 
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22 Perqué Té peui aloura 
li giourn de vengiansa, per 
que tute le cose que soun 
scritte sin accoumplie. 

23 Ma malheur à quelé que 
soun peui grosse, et à quelé 
qu'han peui de méìnà ar séa 
aloura; perqué l'y sere una 
gran calamità ent ar paìs, et 
una gran couléra countra quest 
peuplé. 

24 E i toumben peui sout 
ar tranciant de le spà, et se- 
rèn mena presouné ent tute le 
natioun; et Gérusalem sere 
trepignà dai peuplé idolatre, 
fin que li temp d'aqui peuplé 
sin accoumpli. 

25 E Fa l'y sere de seign 
ent ar souleill et ent la luna, 
et ent le stélé^ et una tala de- 
soulatioun de le natioun, qu'un 
saure pà dount istà su la terra, 
la mar bruire et soué oundé ; 

26 De manéra que li hom 
soun peui com s'i rendessen 
l'anima de poou, et perqué qu'i 
spetterèn le cose qu'arriven 
peui ent tuta la terra ; perqué 
le vertù dar ciel soun peui 
smouvué. 

27 E aloura un véi'rè lou 
Fili de rhom que vén peui su 
d'una nèbia couu puissansa et 
gran gloria. 

28 E quant sté cose cou- 
mencen peui à arriva, buca 
peui su, et leva vosté testé, 
perqué que vosta delivransa 
appróucia. 

29 E a l'i ha proupoust sta 
coumparasoun : Buca lou fié, 
et tui li autri erbou. 
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30 Quaì3d ils contmencent 
à pousser, vous connoissez de 
vous-mèmes, en regardant, que 
réte est déjà près. 

31 Vous aussi de méme^ 
qHund vous verrez arriver ces 
choses, sacbez que le règne 
de Dieu est près. 

32 En vérité je vous dis, 
que oBtte generation ne pas* 
sera point que toutes ces 
choses ne soient arrivées: 

33 Le ciel et la terre pas- 
seront; mais mes paroles ne 
passeront point. 

34 Prenez dono garde à 
vous-mèmes, de peur que vos 
cceurs ne soient appesantis par 
la gourmandise et l'ivrognerie, 
et par les soucis de cette vie ; 
et q^e ee jour-là ne vous sur- 
preòne subitement. 

86 Car il r.urprendra comme 
un filet tou i ceux qui habitent 
sur le dessua de toute la terre. 

36 Veillez donc, priànt eh 
tout temps, afìn que vous soyez 
faits dignes d'éviter toutes ces 
choses qui doivent arriver ; et 
afin que vous puissiez subsis- 
ter devant le Fils de l'homme. 

37 Or il enseìgnoit le jour 
dans le tempie;- et il sortoit 
et demeuroit la nuit dans la 
montagne qui est appelée des 
Oliviers. 

38 Et dès le point du jour, 
tout le peuple venoit vers lui 
au tempie pour Tentendre. 



30 Quant i coumencen à 
butta, cu «ounouìssé da voù, 
en bucante que l'istà é giò 
dapé. 

31 Voù decò pareill, quant 
ou véiré arriva sté cose, sappié 
que lou régné de Diou é dapé. 

32 En verità ve diou, que 
questa génératioun passere pà 
que tute sté cose ne sin arriva : 

33 Lou ciel et la terra pas- 
serèn ; ma mie parole passerèn 
pà. 

34 Pilla douncra fgarda à 
voù, de poou que veusti coeur 
sin appesanti da la gourman- 
disa et Tivrougneria, ; et dai 
crussi de sta vita ; et qu*aquel 
giourn lai v'arrivé acol subita- 
ment. 

35 Perqué a surprénn peni 
com una trubia tui quilì qu* 
habiten su lou desoure de tuta 
la terra. 

36 Verllà douncra, et pria 
en tui temp, per qu'ou sié fait 
dégn de squiyà tute sté cose 
que déven arriva ; et perqu'ou 
peussé sousteni la presensa dar 
FilldeThom. 

37 E a 1 enségnava lou 
giourn ent ar tempie; et a 
sourtia et istava la neuit su 
la mountagna qui ne din di 
Ulive'. 

38 E dò la pouinta dar di, 
tut lou peupié venia da el ar 
tempie per scoutà-lou. 
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CHAPITRE XXII. 



Ci^nplot de Judas oontre Jéstu-Chrisi, qui, 
après la pàque et PettcharUtte, soriani, est 
dans Vagùnie ; pris et mene au ponti/e; 
renié par Pierre, outragé, eie, 

r^R la féte des pains sans le- 
^ vain, qu'on appelle pàque, 
approchoit. 

2 Et les principaux sacri- 
ficateurs et les scribes cher- 
choient comment ils le pour- 
roient faire mourir; car ils 
craignoient le peuple. 

3 Mais Satan entra dans 
Judas, surnommé Iscariot, qui 
étpit du nombre des douze ; 

4 Lequel s'en alla, et parla 
avec les principaux sacrifica- 
teurs et les capitaines, de la 
manière dont il le leur livreroit. 

6 Et ils en furent joyeux, 
et convinrent qu'ils lui donne- 
roient de l'argent. 

6 Et il le leur promit ; et il 
eherchoit le temps propre pour 
le leur livrer sans tumulte. 

7 Or le jour des pains sans 
levain, auquel il falloit sacri- 
fier Vagneau de pàque, arriva. 

8 Et Jesus envoya Pierre et 
Jean, en leur disant: Allez, 
et apprètez-nous Vagneau de 
pàque, afin que nous le man- 
gions. 

9 Etilsluidirent: Oùveux- 
tu que nous l'apprètions ? 

10 Et il leur dit: Voici, 
quand vous serez entrés dans 
la ville, vous rencontrerez un 
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Comphi de C^uda counira Gésu-Christ, guest- 
ci, apreu la pasca et la cumunioun, sort, et 
é ent Vengounia; ale pUlà et mena ar 
gran-prèvé ; a l è amegà da Pierre, out- 
ragià, eto. 
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ANAMAN la festa di pan 
sansa cressant, qu'i nen 
din pasca, approuciava. 

2 E li principal sacrifica- 
teur et li scriba cercaven com i 
pourrin fà-lou muri ; perqué i 
temin lou peuplé. 

3 Ma Sàtan é intra ent Giu- 
da, qu'avia decò nom Iscariot, 
et qu'èra dar noumbré di 
douzé ; 

4 Quest-ci se n'é anà, et ha 
parla coun li principal sacrifi- 
cateur et li capitani, de la ma- 
néra qu'a devia livràille-lou. 

5 E i ne soun istà ari egra, 
et soun istà d'accordi qu'i l'i 
darin de dené. 

6 E a i 11 e l'ha proumetù ; 
et a cercava lou temp favou- 
révou per livràille-lou sansa 
brùit. 

7 Manaman lou giourn di 
pan sansa cressant, que van- 
tava sacrifià Vagnel de pasca, 
é arriva. 

8 E Gesù ha manda Pierre 
et Jean, en disant-l'i : Anà, et 
prountà-noù Vagnel de pasca, 
per que noù lou mingién. 

9 E i l'i han dit: Dount 
veus-tu que noù lou prountén ? 

10 E a l'i di : Buca, quant 
ou sere intra ent la villa, ou 
scountrà peni un hom que 
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homme portant une eruche 
d'eau ; suivez-le en la maison 
où il entrerà. 

11 Et dites au maitre de 
la maison : Le Maitre t'envoie 
dire, Où est le logis où je man- 
gerai Fagneau de pàque avec 
mes diseiples? 

12 Et il vous montrera une 
grande chambre haute, parée ; 
apprètez-là Vagneau de pàque. 

13 S'en étant donc allés, 
ils trouvèrent tout comme il le 
leur avoit dit; et ils apprèt- 
èrent fagneau de pàque. 

14 Et quand l'heure fut 
venne, il se mit à table, et les 
douze apótres avec lui. 

15 Et il leur dit : J'ai fort 
désiré de m anger cet agneau 
de pàque avec vous avant que 
je souffre. 

16 Car je vous dis, què je 
n'en mangerai plus jusqu'à ce 
qu'il soit accompli dans le 
royaume de Dieu. 

17 Et ayant pris la coupé, 
il rendit gràces, et il dit: 
Prenez-la, et la distribuez 
entre vous. 

18 Car je vous dis, que je 
ne boirai plus du fruit de la 
vigne, jusqu'à ce que le règne 
de Dieu soit venu. 

19 Puis prenant le pain, et 
ayant rendu gràces, il le rom- 
pit, et le leur donna, en disant : 
Ceci est mon corps, qui est 
donne pour vous ; faites ceci 
en mémoire de moi. 

20 De mème aussi il leur 
donna la coupé après le souper, 
en disant : Cette coupé est le 
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porta un donili pién d'aiga; 
anà-l'i apreu ent la cà dount 
a 1 intrerè. 

11 E disé ar patroun de la 
cà: Lou Seigneur te manda 
d!, Dount è l'appartament 
dount mingiou peni Vagnel de 
pasca coun mèi disciplé? 

12 Eavemoustrerèunagran 
cambra hauta, ben arrangia; 
prountà-l'y Vagnel de pasca. 

13 I se ne soun douncra 
anà, i 11 han trouvà tut com a 
i 11 e l'avia dit; et i 11 han 
prountà fagnel de pasca. 

14 E quant Thoura é istà 
vengùa, a s'è butta à tavou, et 
li douzé apotré ensem à el. 

15 E a l'i di: Hai ben de- 
sirà de mingià quest agnel de 
pasca ensem à voù devént que 
suffrissou. 

16 Perquè ve diou, que n'en 
mingiou pà peni pi fin qu'a 
sia accoumpli ent ar royaumé 
de Diou. 

17 Epeui a 1 ha pilla la 
sana, a 1 ha ringrassià, et dit : 
Pillà-la, et fesèvela passa l'un 
à l'aut. 

18 Perquè ve diou, que bè- 
vou pà peui mai dar fruit de 
la vigna, fin que lou règnè de 
Diou sia vengù. 

19 E peui apreu qu'a 1 ha 
agù pilla lou pan, et ringrassià, 
a l'ha routt, et l'i e l'ha dounà, 
en disant: Quènn-ci è moun 
corp, qu'é dounà per voù ; fesé 
éi(fò en memoria de mi. 

20 Epeui decò a i Ifha 
dounà la sana apreu cina, en 
disant: Sta sana è lou neuv 
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nouveau testament en mon 
sang, qui est répandu pour 
vous. 

21 Cependant voici Ja main 
de celui qui me trahit est avec 
moi à table. 

22 Et certes, le Fils de 
l'homme s'en va, selon ce qui 
est déterminé ; toutefois, mal- 
heur à cet'homme par qui il 
est trahi. 

23 Alors ils se mirent às'en- 
tre-demanderrun à l'autre, qui 
seroìt celui d'entre eux à qui il 
arriveroit de commettre cette 
action. 

24 II arriva aussi une con- 
testation entre eux, pour sa- 
voir lequel d'entre eux seroit 
estimé le plus grand. 

25 Mais il leur dit : Lesrois 
des nations les mattrisent ; et 
ceux qui usent d'autorité sur 
elles sontnommésbienfaiteurs. 

26 Mais il n'en sera pas 
ainsi de vous: au contraire, 
que le plus grand entre vous 
soit corame le moindre ; et 
celui qui gouverne comme 
celui qui sert. 

27 Car lequel est le plus 
grand, celui qui est à table, 
ou celui qui sert? N'est-ce 
pas celui qui est à table ? Or 
je suis au milieu de vous 
comme celui qui sert. 

28 Or vous ètes ceux qui 
avez perseverò avec moi dans 
mes tentations. 

29 C est pourquoi je vous 
confie le royaume, comme mon 
Pére me l'a confié ; 

30 Afin que vous mangiez 
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testament en me sang, qué 
versa per voù. 

21 E pur vie, la man de 
quel que me trahiss é coun mi 
à tavou. 

22 E cert, lou Fili de l'hora 
se ne vai, counfourma f o qu'é 
arzoulù; ma, malheur à quel 
hom da qui ale trahi. 

23 Aloura ì se soun butta 
à spiasse l'un à l'aut, qui seria 
quel d'entra lour à qui l'arri- 
veria de fa quela actioun. 

24 L'è decò arriva entra 
lour una questioun, per savé 
qual de lour seria stima lou 
pi grand. 

25 Ma a l'i di : Li ré de le 
natiounlicoumanden; etquili 
qu'usen d'outourità su ili soun 
nouminà bénfatoù. 

26 Ma l'a n'en sere pà par- 
eill de voù ; ansi, que lou pi 
grand de voù sia com lou pi 
pecit ; et quel que coumanda 
com quel que serv. 

27 Perqué qual é lou pi 
grand, quel qu'é à tavou, ou 
quel que serv ? E-la pà quel 
qu'é à tavou? Ebén siou ar 
mès de voù com quel que 
serv. 

28 Ou sé quili qu'avé sam- 
pré istà coun mi ent mie ten- 
tatioun. 

29 Permou d'éif ò ve coun- 
fidou lou royaumé, com me 
Pare me l'ha counfidà ; 

30 Perqu'ou mingié etqu'ou 
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et que vous buviez à ma 
table dans mon royaume ; et 
que vous soyez assis sur des 
trónesjugeant les douzetrìbus 
d'Israel. 

31 Le Seigneur dit aussi: 
Simon, Simon^ voici, Satan a 
demandé instamment à vous 
cribler corame le blé; 

32 Màis j'ai prie pour toi 
que ta foi ne défaille point ; toi 
donc, quand tu seras un jour 
converti, fortifie tes frères. 

33 Et Pierre lui dit : Seig- 
neur, je suis tout prèt d'aller 
avec toi, soit en prison, soit à 
la mort. 

34 Mais Jésuslui dit: Pierre, 
je te dis,que le coq ne chantera 
point aujourd'huì, que premi- 
èrement tu ne renies par trois 
fois de m'avoir connu. 

35 Puis il leur dit : Quand 
je vous ai envoyés sans bourse, 
sans sae, et sans souliers^ 
avez-vous manqué de quelque 
chose? Ils répondirent: De 
rien. 

36 Et il leur dit: Mais 
maintenant, que celui qui a 
une bourse la prenne, et de 
mème celui qui a un sac;. et 
que celui qui n'a point d'épée 
vende sa robe et achète une 
épée. 

37 Car je vous dis : Qu'il 
faut que ceci aussi qui est 
écrit soit accompli en moi : 
et il a été mis au rang des 
iniques, Car certainement les 
choses qui ont été prédites de 
moi, s'en vont ètre accomplies. 
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béve à me tavou ent me roy- 
aume ; et qu'ou sié asta su de 
troné, giudicant le douzé tribù 
d7sraeL 

31 Lou Seigneur di decò: 
Simon, Simon, buca, Satan ha 
demanda et ardemandà à tra- 
batinà-vé com lou gran ; 

32 Ma hai pria per tu que 
tona fède végna pà à mane ; 
tu douncra, quant tu serès un 
giourn counverti, sousten peui 
teui fraré. 

33 E Pierre l'i di: Seig- 
neur, siou tut prount à anà 
coun tu, sia en presoun, sia à 
la mort. 

34 Ma Gesù l'i di : Pierre, 
te diou, que lou gal cantere pà 
enqueui, que prumèrameht tu 
ne nègué per tré vote d'avé- 
mé counouìssù. 

35 Epeui a l'i di: Quant 
vous hai manda sansa boursa, 
sansa sac, et sansa scarpe, 
avéou manquà de quercosa? 
I 11 han respoundù : De rén. 

36 E a l'i di : Ma presen- 
tament, qu'aquel qu'ha una 
boursa la pillé, et l'istéss quel 
qu'ha un sac; et qu'aquel 
qu'ha paghuné spà venda soua 
vistimenta et acaté una spà. 

37 Perqué ve diou : Que 
vanta que quénn-ci decò qu'é 
scrit sia accoumpli en mi : et 
ale istà butta al rang di in- 
giust. Perqué sansa manquà 
le cose que soun istà predite de 
mi, se ne van èsse accoumplié. 
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38 Et ils dirent : Seigneur, 
voici deux épées. Et il leur 
dit : C'est assez. 

39 Puis il parti t, et s'en 
alla^ selon sa coutume, au 
mont des Oliviers ; et ses dis- 
ciples le suivirent. 

40 Et quand il fut arrivé 
en ce lieu-là, il leur dit : Priez 
que vous n'entriez point en 
tentation. 

41 Puis s'étant éloigné d'eux 
d'environ un jet de pierre, et 
s'étant mis à genoux, il prioit, 

42 Disant : Pére, si tu vou- 
lois transporter cette coupé 
loin de moi ! toutefois, que ma 
volente ne soit point faite, 
mais la tieiine. 

43 Et un ange lui apparut 
du ciel, le fortifiant. 

44 Et lui, étant en agonie, 
prioit plus instamraent, et sa 
sueur devint comme des gru- 
meaux de sang découlans en 
terre. 

45 Puis s'étant leve de sa 
prière, il revint à ses disciples, 
lesquels il trouva dormant de 
tristesse; 

46 Et il leur dit: Pour- 
quoi dormez-vous ? Levez- 
vous, et priez que vous n'en- 
triez point en tentation. 

47 Et comme il parloit en- 
core, voici une troupe ; et ce- 
lui qui avoit noni Judas, l'un 
des douze, vint devant eux, et 
s'approcha de Jesus pour le 
baiser. 

48 Et Jesus lui dit : Judas, 
trahis-tu le Fils de l'homme 
par un baiser ? 
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38 E i 11 han dit: Seig- 
neur, écou doué spà. E a l'i 
di : L'è prou.. 

39 Epeui ale parti, et se n'é 
anà, counfourma sona coustu- 
ma, ar mount di Ulive' ; et seui 
disciplé l'i soun anà apreu. 

40 E quant a 1 é istà arriva 
ent aquel post, a l'i ha dit: 
Pria qu'ou-z-intréì pà en ten- 
tatioun. 

4 1 Epeui a s'è aléirà de lour 
enviroun un tir de péra, a s'è 
butta à genouilloun et a priava, 

42 Disant : Pare, se tu vou- 
lessè traspourtà sta coupa leugn 
de mi ! pura, que mia voulentà 
sia pà faìta, ma la tona. 

43 E un angè l'i è apparéìssà 
dar ciel, que lou fourtifiava. 

44 E el, qu'èra ent l'en- 
gounia, priava enea mai de 
coeur, et seui strassù soun 
arestà com de grum de sang 
que coniava à terra. 

45 Epeui a s'è leva de sona 
prièra, et a 1 è tournà à seui 
disciplé, qu'a 1 ha trouvà en- 
durmi de malinconia ; 

46 E a l'i di : Perqué dru- 
méoxi ? Leva- ve, et pria qu'ou- 
z-intrèi pà en tentatioun. 

47 E mentre qu'a parlava 
enea, écou una troupa; et 
quel qu'avia nom Giuda, un 
di douzé, é vengù devént lour, 
et a s'è approucià de Gesù per 
basà-lou. 

48 E Gesù l'i di : Giuda, 
trahisses-tu lou Fili de l'hom 
coun un basin ? 
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49 Alors <;eux qui étoient 
autour de lui, voyant ce qui 
alloit arriver, lui.dirent : Seig- 
neur, frapperons - nous de 
l'épée ? 

50 Et l'un deux frappa le 
serviteur du souverain sacri- 
ficateur, et lui emporta l'o- 
reille droite. 

51 Mais Jesus prenant la 
parole, dit : Laissez-/e^ faire 
jusqu'ici. Et lui ayaut touché 
loreille, il le guérit. 

52 Puis Jesus dit aux prìn- 
cipaux sacrificateurs, et aux 
capitaines du tempie, et aux 
anciens qui étoient venus 
contre lui : Etes-vous venus 
corame après un brigand, avec 
des épées et des bàtons ? 

53 Quoique j'aie été tous 
les jours avec vous au tempie, 
vous n'avez pas mis la main 
sur moi ; mais c'est ici votre 
heure, et la puissance des té- 
nèbres. 

54 Se saisissant donc de 
lui, ils Temmenèrent, et le 
firent entrer dans la maison 
du souverain sacrificateur ; et 
Pierre suivoit de loin. 

55 Or ces gens ayant al- 
lume du feu au milieu de la 
cour, et s'étant assis ensemble, 
Pierre s'assit aussi parrai eux. 

56 Et une servante le voy- 
ant assis auprès du feu, et 
ayant Toeil arrèté sur lui, dit : 
Celui-ci aussi étoit avec lui. 

57 Mais il le nia, disant: 
Ferame, je ne le connois point. 

58 Et un peu après, un au- 
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49 Aloura quili qu'èren 
à Taviroun d'el, véyant fo 
qu'anava arriva, Ti han dit: 
Seigneur, darèn-qué giù coun 
le spà ? 

50 E un de lour ha anandià 
lou coulp sur servitoù dar 
gran-prèvé, et l'i ha pourtà via 
l'oureilla dritta. 

51 Ma Gesù pillant la pa- 
rola, di : Laìssà-/i fa fin-ci. 
E a l'i ha toucà l'oureilla, et 
l'ha gari. 

52 Epeui Gesù di ai prin- 
cipal sacrificateur, et ai capi- 
tani dar tempie, et aill ancian 
qu'èren vengu countra el : Séou 
vengù com apreu un brigand, 
coun de spà et de bastoun ? 

53 Quant ben que siou istà 
tui li giourn ensem à voù ar 
tempie, ou-z-avè pà butta la 
man su mi; ma l'è ci vostr* 
houra^ et la puissansa de la 
neuit. 

54 I l'han douncra pilla, i 
l'han mena via, et l'han fait 
intra ent la cà dar souverain 
sacrificateur ; et Pierre anava 
apreu de leugn. 

55 E sté gént han aviscà de 
feu ar mès de la court, et se 
soun asta ensem, Pierre decò 
s'è asta ensem à lour. 

56 E una sirvanta que l'ha 
vist asta dapè dar feu, ha ar- 
resta seni oeil su d'el, et ha 
dit : Quest éici decò èra ensem 
à el. 

57 Ma a l'ha nega, disant : 
Dona, lou counouissou pà. 

58 E un poc apreu, un aut 
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tre le voyant, dit : Tu es aussi 
de ces gens-là. Mais Pierre 
dit: O homme! je n'en suis 
point. 

69 Et environTespace d'une 
heure après, quelque autre 
affirmoit, et disoit : Certaine- 
ment celui-ci aussi étoit avec 
lui ; car il est Galiléen. 

60 Et Pierre dit: O homme! 
je ne sais ce que tu dis. Et 
dans ce moment^ comme il 
parloit encore, le coq chanta. 

61 Et le Seigneur se tour- 
nant, regarda Pierre ; et Pierre 
se ressouvint de la parole du 
Seigneur, qui lui avoit dit : 
Avant que le coq chante, tu 
me renieras trois fois. 

62 Alors Pierre étant sorti 
dehors, pleura amèrement. 

63 Or ceux qui tenoient 
Jesus se moquoient de lui, et 
le frappoient. 

64 Et lui ayant bande les 
yeux, ils lui donnoient des 
coups sur le visage, et l'inter- 
rogeoient, disant : Devine qui 
est celui qui t'a frappé? 

Qò Et ils disoient plusieurs 
autres choses contre lui, en 
l'outrageant de paroles. 

66 Et quand le jour fut 
venu, les anciens du peuple, et 
les principauxsacrificateurs,et 
les scribes, s'assemblèrent, et 
l'amenèrent dans le conseil. 

67 Et luì dirent : Si tu es 
le Christ, dis-le nous. Et il 
leur répondit: Si je vous le 
dis, vous ne le croirez point. 

68 Que si aussi je vous in- 
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que l'ha vist, di : Tu sié 
de quelé gént lai. Ma P 
di : O hom ! n'en siou pS 

69 E enviroun per < 
un'houra apreu^ un aut s 
tenia, e^^i^i^; Persegurq 
ci decò èra ensem à el ; pe 
a 1 é Galiléen. 

60 E Pierre di : O l 
sai pà f o que tu die. E 
moument, mentre qu'a pai 
enea, lou gal ha canta. 

61 E lou Seigneur s'è 
et ha buca Pierre ; et P 
s'è arcourdà de la paroU 
Seigneur, que l'i avia dit : 
vént que lou gal cantèi 
m'arnègherès tré vote. 

62 Aloura Pierre é s 
fora, et s'è butta à p 
d'argrèt. 

63 E quili que tenin Gè 
riin d'el, et Ti dounaven . 

64 E apreu qu'i l'i har 
binda li ceil, i Ti dounavc 
bott su la ciéra, et l'i spij 
disant; Endevina qui é 
que t'ha dounà giù ? 

65 E i disin diverse : 
cose countra el, et lou e 
de cattive rasoun. 

66 E quand lou gioì 
istàvengù, li anciandar pe 
et li principal sacrificatei 
li scriba, se soun assemb 
i l'han mena ent ar coun 

67 E i Ci han dit : S 
sié lou Christ, di-ne-lou. 
i irha respoundù : Se v< 
diou, ou me crèyrè pà. 

68 E se ve demandou < 
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térroge, vous ne me répondrez 
point, et vous ne me laisserez 
point aller. 

69 Désormais le Fils de 
l'homme sera assis à la droite 
de la puissance de Dieu. 

70 Alors ils dirent tous : 
Es-tu donc le Fils de Dieu? 
Il leur dit : Vous le dites vous- 
mémes que je le suis, 

71 Et ils dirent: Qu'avons- 
nous besoin encore de témoig- 
nage? car nous-mèmes nous 
lavons oui de sa bouche. 

CHAPITRE XXIII. 

JéstiS'Christ mene à Filate et à Hérode ; con» 
damné ; crttcifié ; mori et ensevelù 

puis ils se levèrent tous et 
■*• le menèrent à Filate. 

2 Et ils se mirent à l'ac- 
cuser, disant: Nous avons 
trouvé cet homme sollicitant 
la nation à la révolte, et dé- 
fendant de donner le tribut 
à Cesar, et se disant ètre le 
Christ, le Roi. 

3 Et Filate Tinterrogea, di- 
sant: Es-tu le roi des Juifs? 
Et Jesus répondant, lui dit: 
Tu le dis. 

4 Alors Filate dit aux prin- 
cipaux sacrificateurs et à la 
troupe dupeuple: Jenetrouve 
aucun crime en cet homme. 

5 Mais ils insistoient encore 
davantage, disant: Il émeut 
le peuple, enseignant par toute 
la Judée, et ayant commencé 
depuis la Galileo jusqu'ici. 

6 Or quand Filate entendit 
parler de la Galilée, il demanda 
si cet homme étoit Galiléen. 
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ou me respounderè pà, et ou 
me laìssà pà peuL anà. 

69 D'ura enMai lou Fili de 
l'hom sere asta à la dritta de 
la puìssansa de Diou. 

70 Aloura i se soun tui butta 
à di : Seus-tu douncra lou Fili 
de Diou ? E a l'i di : Ou lou 
disé voù-istéss que lou siou. 

71 E i 11 han dit : Cosa han- 
qué enea besougn de testi- 
mouniali? perqué noù l'han 
cudù noù-istéss de sona bouca. 

CAPITOU XXIII. 

GésU' Christ mena à Filata et à Héroda; 
coundanà ; cruci/ià ; mort et soutrà, 

Tj^PEui i se soun tui leva et 
^ l'han mena à Filata. 

2 E i se soun butta à ac- 
cusà-lou, disant: Nous han 
trouvà quest hom qu'encitava 
la natioun à fa una rebellioun, 
a defendia de payà l'impoust 
à Cesar, et disia qu'a 1 èra el 
lou Christ, lou Ré. 

3 E Filata l'i ha spia, di- 
sant : Seus-tu lou ré di Abréou ? 
Et Gesù respoundant, l'i di : 
Tu lou diss. 

4 Aloura Filata di ai prin- 
cipal sacrificateur et à la furfa 
dar peuplé: Treuvou pà que 
quest hom abbié fait gnun mal. 

5 Ma i tenin boun enea 
mai, disant: A sourléva lou 
peuplé, enségnant per tuta la 
Giudèa, et a 1 ha coumensà 
doupeui la Galilea fin-ci. 

6 E quant Filata ha oudù 
parla de la Galilea, a l ha de- 
manda se quel hom èra Gali- 
léen. 
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7 Et ayant appris qu'il étoit 
de la jurisdiction d'Biérode, il 
le renvoya à Hérode, qui, en 
ces jours-là, étoit aussi a Jéru- 
salem. 

8 Et lorsq uè Hérode vit Je- 
sus, il en fut fort joyeux ; car 
il y avoit long-temps qu'il dé- 
siroit de le voir, à cause qu'il 
entendoit dire plusieurs choses 
de lui, et il espéroit qu'il lui 
verroit faire quelque miracle. 

9 II l'interrogea dono par 
divers discours ; mais Jesus ne 
lui répondit rien. 

10 Et les principaux sacri- 
ficateurs et les scribes compa- 
rurent, l'accusant avec une 
grande véhémence. 

11 Mais Hérode avec ses 
gens l'ayant méprisé, et s'étant 
moqué de lui, après qu'il l'eut 
revètu d'un vètement blanc, le 
renvoya à Filate* 

12 Et en ce mème jour Pi- 
late et Hérode devinrent amis 
entre eux ; car auparavant ils 
étoient ennemis. 

13 Alors Filate ayant ap- 
pelé les principaux sacrifica- 
teurs, et les gouverneurs, et le 
peuple, il leur dit : 

14 Vous m'avez présente cet 
bomme comme soulevant le 
peuple ; et voici, l'en ayant 
fait répondre devant vous, je 
n'ai trouvé en cet homme au- 
cun de ces crimes dont vous 
l'accusez ; 

15 Ni Hérode non plus; 
car je vous ai renvoyés à lui ; 
et voici, rien ne lui a été fait 

122 



7 E quant a 1 ha sapiù qu'a 
1 èra de la giurisdictioun d'Hé- 
roda, a l'ha manda da Héroda, 
qu'èra decò aloura à Gérusa- 
lem. 

8 E quant Héroda ha vist 
Gesù, a n'ha agù gran piasir ; 
perqué l'èra una péssa qu'a 
desirava de véyre-lou, perqué 
qu'a sentia di ben de cose d'el, 
et a sperava qu'a l'i veiria fa 
de miracou. 

9 A i 11 ha douncra spia di- 
verse cose ; ma Gesù l'i ha pà 
respoundù rén. 

10 Et li principal sacrifica- 
teur et li scriba han counipari, 
et l'accusaven à gran forsa. 

11 Ma Héroda coun soué 
gént l'ha mespresià, €t s'è 
sberfià d'el, apreu qu'a i U'ha 
agù fait butta una vistimenta 
bianca, a l'ha tournà manda à 
Filata. 

12 E dò qué giourn éiqui 
Filata et Héroda soun vengù 
amis ; perqué devént i 11 èren 
ennemis. 

13 Aloura Filata ha de- 
manda li principal sacrifica- 
teur, et li cap, et lou peuple, et 
a l'i di : 

14 Ou m'avé presenta quest 
hom com s'a sourlevessé lou 
peuple; et pur, l'hai fait re- 
spoundé devént voù, et hai pà 
trouvà ent quest hom gnuné 
de quelé malfaité qu'ou l'ac- 
cusa ; 

15 E Héroda pà decò; 
perqué vous hai manda da el ; 
et buca, l'i é pà istà fait rén 
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jui marque quii soit digne de 
mort. 

16 Quand donc je l'aurai 
fait fouetter, je le relàcherai. 

17 Or il falloit qu'il leur re- 
làchàt quelqu'un à la féte. 

18 Et toutes les troupes 
s'écrièrent ensemble, disant: 
Ote celui-ci, et relàche-nous 
Barabbas ; 

19 Qui avoit été mis en 
prison pour quelque sédition 
iaite dans la ville, avec 
meurtre. 

20 Filate donc leur parla 
encore, voulant relàcher Jesus. 

21 Mais ils s'écrioient di- 
sant : Crucifie, crucifie-le. 

22 Et il leur dit pour la 
troisième foìs: Mais quel mal 
a fait cet homme? Jane trouve 
rien en lui qui soit digne de 
mort; l'ayant donc fait fouetter, 
je le relàcherai. 

23 Mais ils insistoient à 
grands cris, demandant qu'il 
fùt crucifie ; et leurs cris et 
ceux des principaux sacrifica- 
teurs se renforfoient. 

24 Alors Filate prononfa 
que ce qu'ils demandoient fùt 
fait. 

25 Et il leur relàcha celui 
qui pour sédition et pour 
meurtre avoit été mis en 
prison, et lequel ils demand- 
oient ; et il abandonna Jesus 
à leur volente. 

26 Et comme ils l'emraen- 
oient, ils prirent un certain 
Simon, Cyrénien, qui venoit 
des champs, et le chargèrent 
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que marqué qu'a 8Ìa dégn de 
mort. 

16 Quant douncra l'avrei 
fait frusta, lou laìsserèi anà. 

17 Perqué vantava qu'a l'i 
larghessa quercun à la festa. 

18 E tute le troupe se soun 
butta à brama ensem, disant: 
Tol que$t-ci, et larghe-noù 
Barabbas ; 

19 Qu'èra istà butta en 
presoun per una sourlévatioun 
faìta ent la villa, et per ave 
massa. 

20 Filata douncra Ti ha 
parla enea, voulant liberà 
Gesù. 

21 Ma i bramaven disant; 
Crucifia, crucifie-lou. 

22 E a ri di per la tersa 
vota: Ma qué mal ha fait 
quest hom? Treuvou pà rén 
en el que sia dégn de mort; 
lou ferèi frusta, et peni lou 
laisserèi anà. 

23 Ma i tenin boun à brama 
à descretioun, demandant qu'a 
fussa crucifia; et soué vouss 
de lour et di principal sacri- 
ficateur se rinfoursaven. 

24 Aloura Filata di que fo 
qu'i demandaven fussa fait, 

26 E a i ll'ha larga quel 
que per una sourlévatioun et 
per ave massa èra istà butta 
en presoun et qu'i demanda- 
ven ; et a 1 ha abandounà 
Gesù à soua voulentà. 

26 E com i lou menaven 
via, i 11 han pilla un cert 
Simon, Cyrénien, que venia 
di ciamp, et l'i han caria la 
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de la croix pour la porter 
après Jesus. 

27 Or il étoit suivi d'une 
grande multitude de peuple 
et de ferames, qui se frap- 
poìent la poitrine, et le pleu- 
roient. 

28 Mais Jesus se tournant 
vers elles, leur dit : Filles de 
Jérusalem^ ne pleurez point 
sur moi; mais pleurez sur 
vous-mèmes, et sur vos en- 
fans. 

29 Car voici, les jours vien- 
dront auxquels on dira: 
Bienheureuses sont les sté- 
riles, et éelles qui n'ont point 
eu d'enfant, et les mammelles 
qui n'ont point nourri. 

30 Alors ils se niettront à 
dire aux montagnes : Tombez 
sur nous; et aux coteaux: 
Couvrez-nous. 

3 1 Car s'ils font ces choses 
au bois vert, que sera-t-il fait 
àu bois sec ? 

32 Deux autres aussi qui 
étoient des malfaiteurs furent 
menés pour les faire mourir 
avec lui. 

33 Et quand ils furent ve- 
nus au lieu qui est appelé le 
Test, ils le crucifièrent là, et 
les malfaiteurs aussi, Tun à la 
droite, et l'autre à la gauche. 

34 Mais Jesus disoit : Pére, 
pardonne-leur, car ils ne 
savent ce qu'ils font. Ils firent 
ensuitè le partage de ses véte- 
mens, et ils les jetèrent au 
sort. 

35 Et le peuple se tenoit 
là regardant ; et les gouver- 
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crouss per pourtà-la apreu 
Gesù. 

27 E apreu el l'y anava una 
gran furfa de peuple et de 
doné, que se dounaven giù 
su le stomi, et piouraven. 

28 Ma Gesù s'è vira ver 
lour, et ri ha dit: Fillé de 
Gérusalem, piourà pà su mi ; 
ma piourà su voù, et su veusti 
méì'nà. 

29 Perqué buca, li giourn 
vénen peni qu'un dire: Bén- 
heureusé soun le stejilé, et 
quelé qu'han pàgnun méinà, 
et lou sén qu'ha pà dounà lou 
lait. 

30 Aloura i se butten peni à 
di à le mountagné : Toumbà su 
noù ; et à le couliné : Cruvé- 
né. 

31 Perqué s'i fan sté cose 
ar bosc vert, que ne serè-la 
dar bosc sec ? 

32 Dui antri decò quèren 
de malfatoù soun istà mena 
per fà-li muri ensem à el. 

33 E quant i soun istà 
vengùent la leuia qu'i n'en din 
la Testa, i l'han crucifià éiqui, 
et li malfatoù decò, un à la 
drita, l'aut à la senestra. 

34 Ma Gesù disia: Pare, 
perdoune-ri, perqué i san pà 
(fo qu'i fan. Epeui i 11 han 
fait lou partagé de soué vis- 
timenté, et i ll'han tira à la 
sorte. 

35 E lou peuple se tenia 
éiqui bucant; et li cap decò 
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neurs aussi se 'moquoient de 
lui avec eux, disant : Il a 
sauvé les autres; qu'il se 
sauve lui-mème, s'il est le 
Christ, l'élii de Dieu. 

36 Les soldats aussi se mo- 
quoient de lui, s'approchant, 
et lui présentant du vinaigre, 

37 Et disant: Si tu es le 
roi des Juifs, sauve-toi toi- 
mème. 

38 Or il y avoit au-dessus 
de lui un écriteau en lettres 
Grecques, et Romaines, et Hé- 
braiques, en ces mots : Celui- 
ci EST LE Roi des Juifs. 

39 Et l'un des malfaiteurs 
qui étoient pendus,routrageoit, 
disant: Si tu es le Christ, 
sauve-toi toi-mème, et nous 
aussi. 

40 Mais l'autre prenant la 
parole le censuroit fortement, 
disant: Au moins ne crains- 
tu point Dieu, puisque tu es 
dans la mème condamnation ? 

41 Et pour nous, nous y 
sommes justement; car nous 
recevons des choses dignes de 
nos crimes: mais celui-ci n'a 
rien fait qui ne se dùt faire. 

42 Puis il disoit à Jesus: 
Seigneur ! souviens - toi de 
moi quand tu viendras en 
ton règne. 

43 Et Jesus lui dit: En 
vérité je te dis, qu'aujourd'hui 
tu seras avec moi en paradis. 

44 Or il étoit environ six 
heures, et il se fit de ténèbres 
par tout le pays jusqu'à neuf 
heures ; 

45 Et le soleil fut obscurci, 
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se riin d'el coun lour, disant : 
A 1 ha sarvà li antri ; qu'a se 
sarvé el istéss, s'a 1 é lou 
Christ, lou chauzi de Diou. 

36 Li sourdà decò se riin 
d'el, i se n'approuciaven, et 
ri presentaven d'azì, 

37 E disin : Se tu sié lou 
ré di Abréou, sarve-té tu is- 
téss. 

38 E l'a y èra per dezouré 
d'el un scrit en littré Grecqué, 
et Roumané, et Hébraìqué, que 
marcava sté parole: Quest- 
Éici i LOU RÉ DI Abréou. 

39 E un di malfatóù qu'èren 
pendù, l'outragiava, disant : 
Se tu sié lou Christ, sarve-té 
tu istéss, et noù decò. 

40 Ma l'auté pillant la pa- 
rola l'armoustravafort, disant : 
Crégnes-tu pà Diou, ar mane 
doupeuì que tu sié ent l'istéssa 
coundanatioun ? 

41 Per noù, noù l'y soun 
giustament; perqué nous ar- 
céven de cose dégne de nosté 
malfalle: ma quest-ci ha pà 
fait rén que ne fussa da fa. 

42 Epeui a disia à Gesù: 
Seigneur 1 arcorde-té de mi 
quant tu serès ent to régné. 

43 E Gesù l'i di : En verità 
te diou, que bel et enqueui tu 
serès ensem à mi en paradis. 

44 E l'èra perqui séss houré, 
et ré arestà scur per tut lou 
paìs fin à neuv houré ; 

45 E lou souleill è arestà 
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et le voile du tempie se dé- 
chira par le milieu. 

46 Et Jesus criant à haute 
voix, dit: Pére, je remets 
mon esprit entre tes mains! 
Et ayant dit cela, il rendit 
l'esprit. 

47 Or le centenier voyant 
ce qui étoit arrivé, glorifia 
Dieu, disant: Certes, cet 
homme étoit juste. 

48 Et toutes les troupes 
qui s'étoient assemblées à ce 
spectacle, voyant les chòses 
qui étoient arrivées, s'en re- 
tournoient frappant leurs poi- 
trines. 

49 Et tous ceux de sa con- 
noissance, et les femmes qui 
l'avoient sui vi de Galilée, se 
tenoient loin, regardant ces 
choses. 

60 Et voici un personnage 
appelé Joseph, conseiller, 
bomme de bien, et juste, 

51 Qui n'avoit point con- 
senti à leur résolution, ni à 
leur action, leqitel étoit d'Ari- 
mathée, ville des Juifs, et qui 
aussi attendoit le règne de 
Dieu ; 

52 Etant venu à Filate, lui 
demanda le corps de Jesus. 

63 Et Tayant descendu de 
la croixy il l'enveloppa dans 
un linceul, et le mit en un 
sépulcre taillé dans le roc, où 
personne n'avoit encore été 
mis. 

64 Or c'étoit le jour de la 
préparation, et le jour du 
sabbat alloit commencer. 
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scur, et lou rido dar tempie 
s'è scarsa per bel et mès. 

46 E Gesù bramant à hauta 
vouss, di : Pare, armetou me 
sprit en toué man ! E quant 
a 1 ha agù dit éicò, a 1 é spira. 

47 E quant l'ufficiai ha vist 
fo qu'èra arriva, a 1 ha dounà 
louangé à Diou, disant : Cert, 
quel hom èra giust. 

48 E tute le troupe que 
s'èreh assembla per véyré acò, 
véyant le cose qu'èren arriva, 
se n'en tournaven en dounant- 
sé de bott su le stomi. 

49 E tui quili de sona 
counou'issansa, et le doné que 
l'i èren anà apreu dò la Galilea, 
se tenin leugn, en bucant sté 
cose. 

50 E écou un hom qu'avia 
nom Joseph, counseiller, hom 
de ben, et giust, 

51 Qu'avia pà counsenti à 
sona arzoulutioun de lour, ni 
à soua actioun, a l èra d'Ari- 
mathéa, villa di Abréou, et 
que spettava decò lou régné 
de Diou ; 

52 A l é vengù da Filata, 
et l'i ha demanda lou corp de 
Gesù. 

53 E quant a l'ha agù cala 
giù de la croussy a l'ha enve- 
luppà ent un linceul, et l'ha 
butta ent una tampa taillà ent 
la roca, dount gnun èra panca 
istà butta. 

54 E l'èra lou giourn de la 
preparatioun, et lou giourn de 
sabba èra per coumensà. 



CHAP. XXIV. 



55 Et les femmes qui étoient 
venues de Galilée avec Jesus, 
ayant suivi Joseph^ regardèrent 
le sépulcre, et comment le 
corps de Jesus y étoit mis. 

66 Puis s'en étant re- 
tournées, elles préparèrent 
des drogues aromatiques, et 
des parfums; et le jour du 
sabba t elles se resposèrent, 
selon le commandement de la 
hi. 

CHAPITRE XXIV. 

RésurrectUm^ apparitùm, et Mceruùmde Jétua» 

Christ. 

TV/TAis le premier jour de la 
^^ semaine, comme il étoit 
encore fort matin, elles via- 
rent au sépulcre, et quelques 
autres avec elles, apportant 
les aromates qu'elles avoient 
préparées. 

2 Et elles trouvèrent la 
pierre roulée à coté du sé- 
pulcre. 

3 Et étant entrées, elles ne 
trouvèrent point le corps du 
Seigneur Jesus. 

4 Et il arriva que comme 
elles étoient en grande per- 
plexité touchant cela, voici, 
deux personnages parurent 
devant elles en vètemens 
tout couverts de lumière. 

5 Et comme elles étoient 
toutes épouvantées, et bais- 
soient le visage en terre, ils 
leur dirent: Pourquoi cher- 
chez-vous parmi les morts 
celui qui est vivant? 

6 II n'est point ici, mais il 
est ressuscité : qu'il vous sou- 
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55 E le doné qu'èren vengùé 
de Galilea ensem à Gesù, soun 
anà apreu Joseph, et han buca 
la tampa, et com lou corp de 
Gesù ry èra butta. 

56 Epeu'i i se ne soun tournà, 
han prountà de droghe arou- 
matic, et de perfum; et lou 
giourn de sabba i se soun ar- 
pousà, counfourma lou cou- 
mandament de la légé. 

CAPITOU XXIV. 

RUurrectwun^ appariliouny et ascensioun de 

Gétu^Christ. 

T^À lou prim giourn de la 
semana, mentre que l'èra 
enea boun matin, i soun vengùé 
ar sépulcre, et quercun'éìté en- 
sem a lour, pourtant le erbe de 
boun fià qu'i 11 avin prountà. 

2 E i 11 han trouvà la péra 
ribatà da léirié dar sépulcre. 

3 E i Ty soun intra, ma 1 
11 han pà trouvà lou corp dar 
Seigneur Gesù. 

4 E ré arriva que mentre 
qu'i 11 èren en gran péna su 
d'acò, écou, dui persounagé 
soun paréissù devent lour en 
vistimenté tute cuverté de 
kiar. 

6 E com l'èren tute spa- 
venta, et baìssaven la ciéra 
en terra, i l'i han dit : Perqué 
cercaou entra li mort quel 
qu'é viv ? 

6 A 1 é pà éiqui, ma ale 
arsuscità: arcourdavé com a 



S. LUC, 



Vienne comment il vous parla 
Guand il étoit encore en Ga- 
lilée, 

7 Disant : Qu'il falloit que 
le Fils de Thomme fùt livré 
entre les mains des pécheurs, 
et qu'il fùt crucifié; et qu'il 
ressuscitàt le troisième jour. 

8 Et elles se souvinrent de 
ses paroles. 

9 Puis s'en étant retournées 
du sépulcre, elles annoncèrent 
toutes ces choses aux onze dis- 
cipies, et à tous les autrés. 

10 Or ce fut Marie-Made- 
leine^ et Jeanne, et Marie 
mère de Jacques, et les autres 
qui étoient avec elles, qui 
dirent ces choses aux apòtres. 

li Mais les paroles de 
ces femraes leur semblèrent 
comme des rèveries, et ils ne 
les crurent point. 

1 2 Néanmoins Pierre s'étant 
leve, courut au sépulcre; et 
s'étant courbé pour regarder, 
il ne vit que les linceuls mis 
à coté ; puis il parti t, admirant 
en lui-mème ce qui étoit arrivé. 

13 Or voici, deux d'entre 
eux étoient ce iour-là en che- 
min, pour alleràune bourgade, 
nommée Emmaiis, qui étoit 
loin de Jérusalem environ 
soixante stades. 

14 Et ils s'entretenoient 
ensemble de toutes ces choses 
qui étoient arrivées. 

16 Et il arriva que comme 
ils parloient et conféroient en- 
tre eux, Jesus lui-mème s'étant 
approché, se mit à marcher 
avec eux. 
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vous ha parla quant a 1 èra 
enea en Galilea, 

7 Disant : Que vantava que 
lou Fili de l'hom fussé livrà 
ent le man di pecatoù, qu'a 
fussé crucifià ; et qu'a 1 arsus- 
citessé lou ters di. 

8 E l'a se soun arcourdà 
de soué parole. 

9 Epeuì l'a se ne soun 
tournà dar sépulcre, et l'han 
couintà tute sté cose ai ounzé 
disciplé, et à tui li antri. 

10 E l'è istà Maria-Made- 
léna, et Jeanne, et Maria 
mare de Jacques, et le auté 
qu'èren ensem à lour, qu'han 
dit sté cose aill apotré. 

11 Ma le parole de queste 
doné l'i semillaven com de 
seugn, et i U'han pà créyùé. 

12 Peraut Pierre s'è leva, 
ale courù ar sépulcre ; et a 
s'è courbà per buca, ma a 1 ha 
mac vist li linceul butta da 
léìrié ; peui ale parti, bel et 
stounà de f o qu'èra arriva. 

13 Manaman écou, dui 
d'entra lour èren qué di-li en 
camin, per anà à una bourgià, 
qu'ha nom Emmaiis, qu'èra 
leugn de Gérusalem perqui 
cinq milia. 

14 E i descourin ensem de 
tute sté cose qu'èren arriva. 

15 E ré arriva que mentre 
qu'i parlaven et descourin en- 
tra lour. Gesù el istéss s'è 
approucià, et s'è butta à ca- 
minà coun lour. 
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16 Mais leurs yeux étoient 
retenus, de sorte qu'ils ne le 
reconnoìssoient pas. 

17 Et il leur dit: Quels 
sont ces discours que vous 
tenez entre vous en marchant ? 
et pourquoi étes-vous tout 
tristes ? 

18 Et Tun d'eux, qui avoit 
Dom Cléopas, répondit» et lui 
dit : Es-tu seul étranger dans 
Jérusalem, qui ne saches point 
les choses qui y sont arrivées 
ces jours-ci? 

19 Et il leur dit: Quelles? 
Ils répondirent: C'est tou- 
chant Jesus le Nazarien, qui 
étoit un prophète^ puissant en 
oeuvres et en paroles devant 
Dieu, et devant tout le peuple ; 

20 Et comment les prin- 
cipaux sacrificateurs et nos 
gouverneurs l'ont livré pour 
étre condamné à mort, et l'ont 
crucifié. 

21 Or nous espérions que 
ce seroit lui qui délivreroit 
Israel; mais avec tout cela, 
c'est aujourd'hui le troisième 
jour que ces choses sont ar- 
rivées. 

22 Toutefois quelques 
femmes d'entre nous nous ont 
fort étonnés, car elles ont été 
de grand matin au sépulcre ; 

23 Et n'ayant point trouvé 
son corps, elles sont revenues, 
en disant, que mème elles 
avoient vu une apparition 
d'anges, qui disoient, qu'il 
est vivant. 

24 Et quelques-uns des 
nòtres sont allés au sépulcre, 
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16 Ma seui ceìl de lour èren 
artegnù, de manéra qu'i lou 
counouìssin pà. 

17 E a l'i di: Qual soun 
quistì descours qu'ou tene en- 
tra voù en caminant? et perqué 
séou tut ciagrin ? 

18 E un de lour, qu'avia 
nom Cléopas, respoundant, l'i 
di: Seus-tu soul fouresté ent 
Gérusalem, que sappié pà le 
cose que l'y soun arriva quisti 
di'ci ? 

19 E a l'i di: Quale? I 11 
han respoundù: L'è fo que 
pertouca Gesù lou Nazarien, 
qu'èra un prouphéta, puissant 
en opere et en parole devént 
Diou, et devént tut lou peuplé ; 

20 E com li prìncipal sacri- 
ficateur et neusti cap l'han 
livrà per èsse coundanà à mort, 
et l'han crucifìà. 

21 Noù speraven ben que 
l'a seria el que deslibreria 
Israel ; ma coun tut é'icò, Té 
enqueuì li tré di que sté cose 
soun arriva. 

22 L'è vépertan que querqué 
doné d'entra noù nous han ben 
stounà, perqué l'a soun anà 
boun matin ar sepulcré ; 

23 E com l'han pà trouvà 
so corp, la se ne soun tournà, 
disant, que méimé i II avin 
vist una apparitioun d'angé, 
que disin, qu'a 1 èra viv. 

24 E quercun di neusti 
soun anà ar sepulcré, et han 
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et ont trouvé ainsi que les 
femines avoient dit; mais 
pour lui, ils ne Tont point vu. 

25 Alors il leur dit : O gens 
dépourvus de sens, et tardifs 
de coeur à croire toutes les 
choses que les prophètes ont 
prononcees ! 

26 Ne falloit-il pas que le 
Christ souffrìt ces choses, et 
qu'il entràt en sa gioire ? 

27 Puis, commenfant par 
Moise, et continicant par tous 
les prophètes, il leur expli- 
quoit dans toutes les écritures 
les choses qui le regardoient. 

28 Et comme ils furent 
près de la bourgade où ils al- 
loient, il faisoit semblantd'aller 
plus loin. 

29 Mais ils le forcèrent, en 
lui disant: Demeure avec 
nous ; car le soir approche, et 
le jour commence a baisser. 
Il entra donc pour demeurer 
avec eux. 

30 Et il arriva, que comme 
il étoit à table avec eux, il 
prit le pain, et il le bénit; 
et Tayant rompu, il le leur 
distribua. 

31 Alors leurs yeux furent 
ouverts, en sorte qu'ils le re- 
connurent; mais il disparut 
de devant eux. 

32 Et ils dirent entre eux : 
Notre coeur ne brùloit-il pas 
au dedans de nous, lorsqu'il 
nous parloit par le chemin, et 
qu'il nous expliquoit les écri- 
tures ? 

33 Et se levant dans ce 
moment, ils s'en retournèrent 
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trouvà com le doné avin dit; 
ma per el, i l'han pà vist. 

25 Aloura a l'i di : O gént 
sansa sènn, et tardiv de coeur 
à créiré tute le cose que li 
prouphéta han dite ! 

26 Vantave-la pà que lou 
Christ suffriessa sté cose, et 
qu'a 1 intressa ent sona gloria ? 

27 Epeu'i, coumenjant da 
Moìsa, et countinuant per tui 
li prouphéta, a l'i spiegava ent 
tute le scrituré le cose que lou 
pertoucaven. 

28 È quant i soun istà dapé 
de la bourgià dount ì 11 anaven, 
a fesia couint d'anà pi leugn. 

29 Ma i 11 han tan fait, 

Ju'i l'han fait istà, disant: 
sta coun noù ; perqué l'è giò 
tardot, et lou giourn coumen^a 
à toumbà. Ale douncra in- 
tra per istà ensem à lour. 

30 E ré arriva, que mentre 
qu'a 1 èra à tavou coun lour, 
a 1 ha pilla lou pan, et /'ha 
beni ; a l'ha routt, et a i 11 e 
l'ha distribui. 

31 Aloura seni oeil de lour 
han sce'irà, de manéra qu'i 
l'han arcounou'issù ; ma a 1 
ha desparéissù de devént lour. 

32 E i se soun dit entra 
lour : Lou coeur noù batti-lou 
pà, mentre qu'a noù parlava 
per la via, et qu'a noù spié^ 
gava le scrituré ? 

33 E dar mouraent i se 
soun leva, et se ne soun tournà 
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à Jérusalem, où ìls trouvèrent 
les onze assemblés, et ceux 
qui étoient avec eux, 

34 Qui disoient: Le Seìg- 
neur est vérìtablement ressus- 
cité, et il est apparu à Simon. 

35 Et ceux-ci aussi racon- 
tèrent les choses qui leur 
étoient arrivées en chemin^ et 
comment il avoit été reconnu 
d'eux en rompant le pain. 

36 Et comme ils tenoient 
ces discours, Jesus se presenta 
lui-mème au milieu d'eux, et 
leur dit : Que la paix soit avec 
vous! 

37 Mais eux, tout troublés 
et épouvantés, croyoient voir 
un esprit. 

38 Et il leur dit : Pourquoi 
vous troublez-vous ? et pour- 
quoi monte-t-il des pensées 
dans vos ceeurs ? 

39 Voyez mes mains et mes 

pieds ; car c'est moi-mème : 

touchez-moi, et me considérez 

bien ; car un esprit n'a ni chair 

ni OS, comme vous voyez que 

•» • 

jai. 

40 Et en disant cela, il leur 
montra ses mains et ses pieds. 

41 Mais comme encore de 
joie ils ne croyoient point, et 
qu'ils s'étonnoient, il leur dit : 
Avez-vous ici quelque chose 
à manger ? 

42 Et ils lui présentèrent 
une pièce de poisson roti, et 
d'un rayon de miei ; 

43 Et l'ayant pris, il man- 
gea devant eux. 

44 Puis il leur dit : Ce sont 
ici les discours que je vous 

131 



à Grérusalem, dount i 11 han 
trouvà li ounzé assembla, et 
quili qu'èren ensem à lour, 

34 Que disìn: Leu Seig- 
neur é en verità arsuscità, et 
ale apparéìssù à Simon. 

35 E quisti-ci decò se soun 
butta à couintà le cose que l'i 
èren arriva per camin, et com 
a 1 èra istà arcounouissù da lour 
mentre qu'a roumpia lou pan. 

36 E mentre qu'i tenin 
quisti descours. Gesù s'è pre* 
senta el istéss ar mès de lour, 
et Ti ha dit : Que la pass sia 
ouvoù ! 

37 Ma lour, tut troublà et 
spaventa, créin véiré un sprit. 

38 E a l'i di: Perqué ve 
troublaou ? et perqué ve véne- 
la certe idée ent ar coeur ? 

39 Buca mie man et mèi 
pé; perqué l'è mi istéss : toucà- 
mè, et bucà-mè ben; perqué 
un sprit ha ni carn ni os, com 
ou vie qu'hai. 

40 E en disant éì'cò, a i U'ha 
moustrà soué man et seni pé. 

41 Ma com enea de goi i 
créin pà, et qu'i se stounaven, 
a l'i di : Avèou ci quercosa de 
mingià ? 

42 E i l'i han presenta un 
toc de pése rusti, et d'un 
coutel de mèi ; 

43 E a n'ha pilla, et n'ha 
mingià devént lour. 

44 Epeui a l'i di : L'è ci li 
descours que ve teniou quant 
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tenois quand i'étois encore 
avec vous; quii falloit que 
toutes les choses qui sont 
écrites de moi dans la loi de 
Moìse^ et dans les prophètes, 
et dans les pseaumes, fussent 
accomplies. 

45 Alors il leur ouvrit 
l'esprit pour entendre les écri- 
tures, 

46 Et il leur dit: Il est 
ainsi écrit, et ainsi il falloit 
que le Christ soufFrlt, et qu'il 
ressuscitàt des morts le troi- 
sième jour ; 

47 Et qu'on prèchàt en son 
nom la repentance et la ré- 
mission des pécbés, parmi 
toutes les nations, en com- 
menj^ant par Jérusalem. 

48 Et vous étes témoins de 
ces choses. Et voici, je m'en 
vais envoyer sur vous la pro- 
messe de mon Pére. 

49 Vous dono, demeurez 
dans la ville de Jérusalem, 
jusqu'à ce que vous soyez re- 
vètus de la vertu d'en-haut. 

50 Après quoi il les mena 
dehors jusqu'en Béthanie, et 
levant ses mains en haut, il 
les bénit, 

51 Et il arriva, qu'en les 
bénissant, il se separa d'eux, 
et fut élevé au ciel. 

52 Et eux l'ayant adoré, 
s*en retournèrent a Jérusalem 
avec une grande joie. 

53 Et ils étoient toujours 
dans le tempie, louant et bé- 
nissant Dieu. Amen. 



èrou enea ensem à voù; qu^ 
vantava que tute sté cose qu& 
soun scritte de mi ent la legé 
de Mo'isa, et ent i prouphéta, 
et ent i sarmé, fussen accoum- 
plié. 

45 Aloura a i U'ha duvert 
le sprit per capi le scrituré, 

46 E a l'i di : L'è scritt pa- 
reill, et pareill vantava que 
lou Christ sufFriessa, et qu'a 1 
arsuscitessa di mort lou ters 
giourn ; 

47 E qu'un prediquessa à 
so nom l'arpantansa et lou 
perdoun di pecà, ent tute le 
natìoun, en coumenjant dò 
Gérusalem. 

48 E ou sé testimoni de sté 
cose. Et buca-ci, me nen vaou 
manda su voù la prou messa 
de me Pare. 

49 Voù douncra, istà ent la 
villa de Gérusalem, fin qu'ou- 
z-abbié lou doun de la vertù 
de lai haut. 

50 Epeui' apreu a li ha mena 
fora fin à Bethania, et haussant 
soué man, a li ha beni. 

51 E ré arriva, que mentre 
qu'a li benia, a s'è separa de 
lour, et é istà haussà ar ciel. 

52 E lour l'han adourà, et 
se ne soun tournà à Gérusalem 
coun una gran goì. 

53 E i 11 èren sampré ent 
ar tempie, à lauda et beni 
Diou. Amen. 
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LE SAINT ÉVANGILE 
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SAINT JEAN. 



LOU SÉNT EVANGILÉ 



CHAPITRE I. 

Jinu^Christy la Parole de Dieu^ fatte chaW^ 
moniré par Jean ; est suivi par Anitre et 
Simon^ Philippe et NathamùiU 

A u commencement étoit la 
^ Parole ; et la Parole étoit 
avec Dieu; et cette Parole 
étoit Dieu : 

2 Elle étoit au commence- 
ment avec Dieu. 

3 Toutes choses ont été 
faites par elle, et sans elle 
rien de ce qui a été fait n'a 
été fait. 

4 En elle étoit la vie, et la 
vie étoit la lumière des hommes . 

5 Et la lumière luit dans 
les ténèbres, mais les ténèbres 
ne Tont poìnt rej uè. 

6 II Y EUT un homme ap- 
pelé Jean, qui fut envoyé de 
Dieu. 

7 II vint pour rendre té- 
moignage, pour rendre, dis-je, 
témoignage à la Lumière, afin 
que tous crussent par lui. 

8 II n'étoit pas la Lumière, 
mais il étoit envoyé pour rendre 
témoignage à la Lumière. 

9 Cette Lumière étoit la 
véritable, qui éclaire tout 
homme venant au monde. 

10 Elle étoit au monde, et 
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CAPITOU I. 

GéiU^Chritty la Parola de Diou^ fatta eam^ 
moustrà da Jean ; André et SUnon^ PhiHppe 
et Natìkmaely Pi van apreu* 

A R coumeni^ament èra la Pa- 
"^ rola ; et la Parola èra en- 
sem à Diou ; et sta Parola èra 
Diou : 

2 1 11 èra ar coumeni^ament 
ensem à Diou. 

3 Tute le cose soun istà 
faìté da ili, et sansa ili rén de 
90 qu'é istà fait é istà fait. 

4 En ili èra la vita, et la 
vita èra lou kiar di hom. 

5 E lou kiar luss ent la neuit- 
scura, ma la neuit-scura l'ha 
pà arcevù. 

6 L'A-Y-fe iSTA un hom 
qu'avia nom Jean, qu'é istà 
manda da Diou. 

7 A 1 é vengù per rendè 
testimouniali, per rendè, veni 
di, testimouniali ar Kiar, per 
que tui créyessen perqué d'el. 

8 A 1 èra pà lou Kiar, ma a 
1 èra manda per rendè testi- 
mouniali ar Kiar. 

9 Quel Kiar èra lou veri- 
tablé, que fai kiar à tut hom 
que vén ar mount. 

10 A 1 èra ar mount, et lou 
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le monde a été fait par elle ; 
mais le monde ne l'a point 
connue. 

1 1 II est venu chez soi ; et 
les siens ne Tont point rei^u ; 

12 Mais à tous ceux qui 
Tont rei^u, il leur a donne le 
droit d'ètre faits enfans de 
Dieu ; savoir, à ceux qui 
croient en son nom ; 

13 Lesquels ne sont point 
nés 'de sang, ni de la volonté 
de la chair, ni de la volonté 
de l'homme ; mais ils sont nés 
de Dieu. 

14 Et la Parole a été faite 
chair^ elle a habité parmi nous, 
et nous avons contemplé sa 
gioire, qui a été une gioire 
comme la gioire du Fils unique 
du Pére, pleine de gràce et de 
vérité. 

15 Jean a donc rendu té- 
moignage de lui, et a crié, 
disant: C'est celui duquelje 
disois: Celui qui vient après 
moi m'est préféré ; car il etoit 
avant moi. 

16 Et nous avons tous rei^u 
de sa plénitude, et gràce pour 
gràce. 

17 Car la loi a été donnée 
par Moì'se; la gràce et la 
vérité est venne par Jésus- 
Christ. 

18 Personne ne vit jamais 
Dieu; le Fils unique qui est 
au sein du Pére, est celui qui 
nous Fa révélé. 

19 Et c'est ici le témoig- 
nage de Jean, lorsque les 
Juifs envoyérent de Jérusalem 
des sacrificateurs etdes Lévites 
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mount é istà faìt da el; ma 
lou mount l'ha pà counouissù. 

1 1 A 1 é vengù à so cà ; et 
li seni l'han pà arcevù ; 

12 Ma à tui quili que l'han 
arcevù, a i ll'ha donna lou drit 
d'éssé fait niéìnà de Diou ; as- 
savé, à quili que cren en so 
nom; 

13 Quili é'iqui soun pà 
néìssù de sang, ni de la vou- 
lentà de la carn, ni de la vou- 
lenta de l'hom; ma i soun 
néìssù de Diou. 

14 E la Parola é istà faìta 
carn, ì 11 ha habità entra noù, 
et nous han ben buca soua 
gloria, qu'é istà una gloria 
com la gloria dar Fili unic 
dar Pare, pièna de grassia et 
de verità. 

15 Jean ha douncra rendù 
testimouniali d'el, et ha brama, 
disant: L'è quel de qui disiou : 
Quel que vén apreu mi m'é 
preférà ; perqué a 1 èra devént 
mi. 

16 E nous han tui arcevù 
de soua piénituda, et grassia 
per grassia. 

17 Perqué la légé é istà 
dounà da Moìsa; la grassia 
et la verità é vengùa da Gésu- 
Christ. 

18 Gnun ha mai vist Diou ; 
lou Fili unic qu'é ar sén dar 
Pare, é quel que noù l'ha 
moustrà. 

19 E ré ci lou testimouniali 
de Jean, quant li Abréou han 
manda da Gérusalem de sacri- 
ficateur et de Levita per spia- 
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pour rinterroger, et lui dire: 
Toi, qui es-tu? 

20 Car il l'avoua, et ne le 
nia point; il l'avoua, dis-je, 
en disant: Ce n'est pas moi 
qui suis le Christ. 

21 Sur quoi ils lui de- 
mandèrent: Qui es-tu dono? 
Es-tu Elie? Et il dit: Je ne 
le suis point. Es-tu le pro- 
phète ? Et il répondit : Non. 

22 Ils lui direni dono : Qui 
es-tu ? afin que nous donnions 
réponse à ceux qui nous ont 
envoyés; que dis-tu de toi- 
mème? 

23 II dit: Je suis la voix 
de celui qui crie dans le dé- 
sert: Aplanissez le chemin 
du Seigneur, comme a dit 
Esaie le prophète. 

24 Or ceux qui avoient été 
envoyés vers lui etoient d'entre 
les Pharisiens. 

25 Ils l'inten'ogèrent en- 
core, et lui dirent : Pourquoi 
dono baptises-tu, si tu n'es 
point le Christ, ni Elie, ni le 
prophète ? 

26 Jean leur répondit, et 
leur dit : Pour moi, je baptise 
d'eau; mais il y en a un au 
milieu de vous, que vous ne 
connoissez point. 

27 C'est celui qui vient 
après moi, qui m'est préféré, 
et duquel je ne suis pas digne 
de délier la courroie du soulier. 

28 Ces choses arrivèrent à 
Bethabara, au-delà du Jour- 
dain, où Jean baptisoit. 

29 Le lendemain Jean vit 
Jesus venir à lui, et il dit: 
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l'i, et dl4H: Tu, qui seus^ 
tu? 

20 Perqué a Tha counfessà, 
et Tha pà nega ; a lou ha coun- 
fessà, tournou d}, en disant: 
L'è pà mi que siou lou Christ 

21 Su d'éif ò i l'i han spia: 
Qui seus-tu douncra? Seus- 
tu Elia? E a di: Lou siou 
pà. Seus-tu lou prouphéta? 
E a 1 ha respoundù : No. 

22 I l'i han douncra dit: 
Qui seus-tu? per que noù 
dounen resposta à quili que 
n'han manda; cosa dis-tu de 
tu istéss ? 

23 A di : Siou la vouss de 
quel que brama ent ar desert : 
Spiana la via dar Seigneur, 
com ha dit Esa'ia lou prouphéta. 

24 E quili qu'èren istà 
manda ver el èren d'entra li 
Pharisien. 

25 I l'i han enea spia, et 
l'i han dit: Perqué douncra 
baties-tu, se tu sié pà lou Christ, 
ni Elia, ni lou prouphéta? 

26 Jean ha respoundù, et 
l'i ha dit: Per mi, batiou 
d'aìga; ma l'a-y-e n'é un ar 
mès de voù, qu'ou counouìssé 
pà. 

27 L'è quel que vén apreu 
mi, que m'é preférà, et de qui 
siou pà dégn de deslià la staca 
de la scarpa. 

28 Sté cose soun arriva à 
Bethabara, per delai dar Jour- 
dain, dount Jean batiava. 

29 Loulandouman Jeanha 
vist Gesù ven! da el, et a di : 
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Voilà TAgneau de Dieu! qui 
óte le péché du monde. 

30 C'est celui duquel je 
disois : Après moi vient un 
personnage qui m'est préféré ; 
car il étoit avant moi. 

31 Et pour moi, je ne le 
connoissois poìnt; mais afin 
qu'il soit manifeste à Israel, 
je suis venu à cause de cela 
baptiser d'eau. 

32 Jean rendit aussi té- 
moignage, en disant: J'ai vu 
l'Esprit descendre du ciel 
comme une colombe, et s'ar- 
rèter sur lui. 

33 Et pour moi, j e ne le 
connoissois point; mais celui 
qui m'a envoyé baptiser d'eau 
m'avoit dit : Celui sur qui tu 
verras l'Esprit descendre, et 
se fixer sur lui, c'est celui qui 
baptise du Saint-Esprit. 

34 Etje l'ai vu, et j'ai rendu 
témoignage que c'est lui qui 
est le Fils de Dieu. 

35 Le lendemain encore 
Jean s'arrèta, et avec lui deux 
de ses disciples ; 

36 Et regardant Jesus qui 
marchoit, il dit: Voilà l'Agneau 
de Dieu ! 

37 Et les deux disciples 
l'entendirent tenant ce dis- 
cours, et ils suivirent Jesus. 

38 Et Jesus se retournant, 
et voyant qu'ils le suivoient, 
il leur dit: Que cherchez- 
vous? Ils lui répondirent: 
Rabbi, c'est - à - dire Maitre, 
où demeures-tu ? 

39 II leur dit: Venez, et 
le voyez. Ils y allèrent, et 
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Ecou l'Agnel de Diou ! que tei 
lou pecà dar mount. 

30 L'è quel de qui disiou : 
Apreu mi vén un persounagé 
que m'é preférà; perqué a 1 
èra devént mi. 

31 E per mi, lou counouìs- 
siou pà ; ma per qu'a sia des- 
cuvert à Israel, siou vengù per 
mou d'éìcò batià d'ai'ga. 

32 Jean ha decò rendù tes- 
timouniali, disant: Hai' vist 
lou Sprit sendé dar ciel com 
un couloumb, et afermàssè su 
el. 

33 E per mi, lou counouì's- 
siou pà; ma quel que m'ha 
manda batià d'aiga m'avia dit : 
Quel su qui tu vés peni lou 
Sprit sendé, et pousàssé su el, 
ré quel que batia de Sént- 
Sprit. 

34 E l'hai vist, et hai rendù 
testimouniali que l'è el qu'é 
lou Fili de Diou. 

35 Lou landouman enea 
Jean s'è afermà, et ensem à el 
dui de seui disciplè ; 

36 E bucant Gesù que la- 
minava, a di : Ecou l'Agnel de 
Diou ! 

37 E li dui disciplè l'han 
cudù qu'a tenia quel descours, 
et i soun anà apreu Gesù. 

38 E com Gesù s'è vira, et 
qu'a 1 ha vist qu'i l'i anaven 
apreu, a l'i di : Cosa cerca- 
ou? I l'i han respoundù: 
Rabbi, f o que voi di Fatroun, 
dount istes-tu ? 

. 39 A l'i di : Vene, et vié- 
lou. I l'y soun anà, et han 
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ìÌB virent où il demeuroit ; et 
ils demeurèrent avec lui ce 
jour-là; car il étoit environ 
dix heures. 

40 Or André, frère de Si- 
mon Pierre, étoit l'un des 
deux qui en avoient cui parler 
à Jean, et qui l'avoient suivi. 

41 Celui-ci trouva le pre- 
mier Simon son frère, et il lui 
dit: Nous avons trouvé le 
Messie ; c'est-à-dire le Christ. 

42 Et il le mena vers Jesus; 
et Jesus ayant jeté la vue sur 
lui, dit : Tu es Simon, fils de 
Jonas, tu seras appelé Céphas ; 
c'est-à-dire Pierre. 

43 Le lendemain Jesus 
voulut aller en Galilée, et il 
trouva Philippe, auquel il dit : 
Suis-moi. 

44 Or Philippe étoit de 
Bethsaida, la ville d'André et 
de Pierre. 

45 Philippe trouva Natha- 
naél, et lui dit: Nous avons 
trouvé Jesus, qui est de Na- 
zareth, fils de Joseph, celui 
duquel Moise a écrit dans la 
loi, et duquel aussi les pro- 
phètes ont écrit. 

46 Et Nathanael lui dit: 
Peut-il venir quelque chose 
de bon de Nazareth ? Philippe 
lui dit : Viens et vois, 

47 Jesus aper^ut Natha- 
nael venir vers lui, et il dit 
de lui : Voici vraiment un 
Israelite en qui il n'y a point 
de fraude ! 

48 Nathanael lui dit : D'où 
me connois-tu? Jesus ré- 
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vist dount a 1 istava ; et i soun 
istà ensem à el qué giourn 
éiqui; perqué l'èra d'après 
apoc déss houré. 

40 £ André, fraré de Simon 
Pierre, èra un di dui que n'avin 
senti parla da Jean, et que l'i 
èren anà apreu. 

41 Quest-ci ha trouva lou 
prim Simon so fraré, et a l'i 
di : Nous han trouva lou 
Messia; i^o que voi di lou 
Christ. 

42 E a l'ha mena ver Gesù ; 
et Gesù l'ha ben buca, et peni 
a l'i di : Tu sié Simon, fili de 
Jonas, t'has peni nom Céphas ; 
f o que voi di Pierre. 

43 Lou landouman Gesù 
ha vourgù anà en Galilea, et 
a 1 ha trouva Philippe, à qui a 
di : Vén-mé apreu. 

44 E Philippe èra de Beth- 
saida, la villa d'André et de 
Pierre. 

45 Philippe ha trouva Na- 
thanael, et l'i ha dit: Nous 
han trouva Gesù, qu'é de 
Nazareth, fili de Joseph, quel 
de qui Moisa ha scrit ent la 
légé, et de qui decò li pfou- 
phéta han scrit. 

46 E Nathanael l'i di : E- 
la que l'y pò veni quercosa de 
boun de N azareth ? Philippe 
l'i di : Vén et buca. 

47 Gesù ha vist Nathanael, 
que venia da el, et a di d'el : 
Ecou vérament un Israelita 
en qui l'a i 11 é pagnuné 
fraudié ! 

48 Nathanael l'i di: De 
dount me counouìsses-tu? 
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gmdit, et lui dit : Avant que 
hilippe t'eùt appelé, quand 
tu étois sous le figuier, je te 
voyois. 

49 Nathanael répondit, et 
lui dit : Maitre, tu es le Fils 
de Dieu ; tu es le Roi dlsraeL 

60 Jesus répondit, et lui 
dit : Farce que je fai dit que 
je te voyois sous le figuier, tu 
crois ; tu verras bien de plus 
grandes choses que ceci. 

51 II lui dit aussi: En 
vérité, en vèrité je vous dis : 
Désormais vous verrez le cìel 
ouvert, et les anges de Dieu 
montant et descendant sur le 
Fils de Thomme. 

CHAPITRE II. 

JésuS'Christ ohange^ aux nocea de Cana, de 
Veau en vin ; chasse les vendeure du tempie, 
etprédit sa résurrecHùn, eie. 

R trois jours après, on faisoit 
des noces à Cana de Ga- 
lilée,etlamère de Jésusétoitlà. 

2 Et Jesus fut aussi convié 
aux noces, avec ses disciples. 

3 Et le vin étant venu à 
manquer, la mère de Jesus lui 
dit : Ils n'ont point de vin. 

4 Mais Jesus lui répondit : 
Qu'y a-t-il entre moi et toi, 
femme? Mon heure n'est 
point encore venne. 

6 Sa mère dit aux servi- 
teurs: Faites tout ce qu'il 
vous dira. 

6 Or il y avoit là six vais- 
seaux de pierre, mis selon 
l'usage de la purification 
des Juifs, dont chacun tenoit 
deux ou trois mesures. 
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Gesù ha respoundù, et Ti ha 
dit: Devént que Philippe 
t'avesse demanda, quant tu 
ère sout ar fié, te viiou. 

49 Nathanael ha respoundù, 
et ri ha dit: Patroun, tu sié 
lou Fili de Diou; tu sié lou 
Ré d'Isi^aél. 

50 Gesù ha respoundù^ et 
l'i ha dit: Perqué que t'hai 
dit que te viiou sout ar fié, tu 
créss; tu véyrès ben de pi 
grande cose qu'éicò. 

51 A ri di dece : En verità, 
en verità ve diou : D'ura en 
lai ou véyrè lou ciel duvert, et 
li angé de Diou mountant et 
calant su lou Fili de l'hom. 



CAPITOU II. 

Gésu-Christ cambia^ à le nossé de Cana^ Taiga 
en vin ; tanca via dar tempie quili que Vy 
vendin, et predi soim résurreotioun, etc. 

T^ TRÉ giourn apreu, un fesia 
de nossé à Cana de Galilea, 
et la mare de Gesù èra lai. 

2 E Gesù é decò istà envità 
à nossé, coun seni disciplé. 

3 E com lou vin é vengù à 
manquà, la mare de Gesù l'i 
di : I 11 han pà gi de vin. 

4 Ma Gesù l'i ha respoundù : 
Cosa y-é-la entra mi et tu, 
dona? Mia houra é panca 
vengùa. 

5 Sona mare di ai servitoù : 
Fesé tut f o qu'a ve dire. 

6 E l'a y èra éiqui séss vas 
de péra, butta counfourma la 
coustuma de la purificatioun 
di Abréou, ognudun d'aqui 
vas tenia doué ou tré mesuré. 
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7 Et Jesus leur dit: Em- 
plissez d'eau ces vaisseaux. 
Et ìls les emplirent jusqu'au 
haut. 

8 Puis il leur dit : Versez- 
en maintenanty et portez-en 
au maitre d'hotel. Et ils lui 
en portèrent. 

9 Quand le maitre d'hotel 
eut goùté l'eau qui avoit été 
changée en vìn (or il ne savoit 
pas d'où cela venoìt, mais les 
serviteurs qui avoient puisé 
l'eau, le savoient bìen;, il 
s'adressa à l'époux, 

10 Et lui dit: Tout homme 
sert le bon vin le premier, et 
puis le moindre après qu'on 
a bu plus largement ; mais toi, 
tu as gardé le bon vin jusqu'à 
maintenant. 

11 Jesus fit ce premier 
miracle à Cana de Galileo, et 
il manifesta sa gioire, et ses 
disciples crurent en lui. 

12 Après cela il descendit 
à Capernaiim avec sa mère, 
et ses frères, et ses disciples ; 
mais ils y demeurèrent peu 
de jours. 

13 Car la pàque des Juifs 
étoit proche; c'est pourquoi 
Jesus monta à Jérusalem. 

14 Et il trouva dans le 
tempie des gens qui vendoient 
des boBufs, et des brebis, et 
des pigeons ; et les changeurs 
qui y étoient assis. 

15 Et ayant fait un fouet 
avec de petites cordes, il les 
chassa tous du tempie, avec 
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7 E Gesù ri di: Umpìè 
d'aìga quisti vas. E i U'han 
umpi fin en broua. 

8 Epeui a l'i di: Versà-né 
ura, et pourtà-né ar fatoù. E 
i 11 e n'en pourtà. 

9 Quant lou fatoù ha agù 
tasta Taiga qu'èra istà cambia 
en vin (a savia pà de dount 
éìcò venia, ma li servitoù 
qu'avin pouizà Taiga, lou savin 
prou), a s'è adressà à le spouss, 

10 E Ti ha dit: Tut hom 
serv lou boun vin prim, et 
peni lou mane boun apreu 
qu'un ha giò ben bevù; ma 
tu, t'has gardà lou boun vin 
fin à cura. 

11 Gesù ha fait quel prim 
miracou à Cana de Galilea, 
et a 1 ha fait paréissé sona 
gloria, et seni disciplé han 
créyù en el. 

12 Apreu d'éicò ale sendù 
à Capernaiim ensem à sona 
mare, et seni fraré, et seni 
disciplé; ma i Ty soun istà 
poki di. 

13 Perqué la pasca di 
Abréou èra dapé; permou 
d'éif o Gesù é mountà a Géru- 
salem. 

14 E a 1 ha trouvà ent ar 
tempie de gént que vendin de 
beu, et de féé, et de couloumb ; 
et quili que descambiaven la 
mounéa y èren asta. 

15 E a 1 ha fait un fouat 
coun de courdot, a li ha toucà 
fora dar tempie, coun le féé et li 
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lee brebis et les boeufs ; et il 
répandit la monnoie des chan- 
geurs^ et renversa les tables. 

16 Et il dit à ceux qui 
vendoient des pigeons: Otez 
ces choses d'ici, et ne faites 
pas de la maison de mon Pére 
un lieu de marche. 

17 Alors ses disciples se 
souvinrent qu'il étoit écrit: 
Le zèle de ta maison m'a 
rongé. 

18 Mais les Juifs prenant 
la parole, lui dirent: Quel 
mìracle nous montres-tu, pour 
entreprendre de faire de telles 
choses ? 

19 Jesus répondit, et leur 
dit: Abattez ce tempie, et 
en trois jours je le releverai. 

20 Et les Juifs dirent : On 
a été quarante-six ans à bàtir 
ce tempie, et tu le releveras 
dans trois jours ! 

2 1 Mais il parloit du tempie 
de son còrps. 

22 Cest pourquoi, lorsqu'il 
fut ressuscité des morts, ses 
disciples se souvinrent qu'il 
leur avoit dit cela, et ils 
crurent à l'écriture, et à la 
parole que Jesus avoit dite. 

23 Et corame il étoit à Jé- 
rusalem ìejour de la fète de 
pàque, plusieurs crurent en 
son nom, contemplant les 
miracles qu'il faisoit. 

24 Mais Jesus ne se fioit 
point à eux, parco qu'il les 
connoissoit tous ; 

26 Et qu'il n'avoit pas be- 
soin que personne lui rendìt 

140 



beu ; et a 1 ha tapà ar seul la 
mounéa de quili que descam- 
biaven, et tapà bas li taouiin. 

16 E a di a quili que vendin 
de couloumb : Toulé sté cose 
d'éìqui, et fesé pà de la cà 
de me Pare una leuya de 
marca. 

17 Aloura seni disciplé se 
soun arcourdà que l'èra scrit : 
Lou zèlé de tona cà m'ha 
rusillà. 

18 Ma li Abréou han pilla 
la parola, et l'i han dit : Qual 
miracou noù moustres-tu, per 
entraprené de fa de tale cose ? 

19 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit: Buttà-giù quest 
tempie, et en tré di lou tournou 
peni mai butta su. 

20 E li Abréou han dit: 
Un é istà quarant-e-séss ann 
à basti quest tempie, et tu volé 
buttà-lou su en tré giourn ! 

21 Ma a parlava dar tempie 
de so corp. 

22 Per mou d'éijfò, quant 
ale istà arsuscità di mort, 
seui disciplé se soun arcourdà 
qu'a l'i avia dit éicò, et i 11 
han créyù à le scritura, et à 
la parola que Gesù avia dita. 

23 E mentre qu'a 1 èra à 
Gérusalem lou giourn de la 
festa de pasca, diversi han 
créyù en so nom, en véyant 
li miracou qu'a fesia. 

24 Ma Gesù se flava pà à 
lour, perqué qu'a li counouis- 
sia tui ; 

25 E qu'a 1 avia pà besougn 
que gnun Fi rendessa testi- 
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téiDoìgnage (Taucun bomme; 
car lui-mème savoit ce qui 
étoit dans rhomme. 

CHAPITRE III. 

Jésus-CJètist fi*enireiient avec NicodhM sur la 
régénéraiionj eto, ; Jean^BapHtte lui reni 
tétnoiffnage» 

r\R il y avoit un homme 
^ d'entre les Pharisìens, 
nommé Nicodème, qui étoit 
un des principaux d'entre les 
Juifs ; 

2 Lequel vint de nuit à 
Jesus, et lui dit : Maitre, nous 
savons que tu es un docteur 
venu de Dieu ; car personne 
ne peut faire les miracles que 
tu fais, si Dieu n'est avec lui. 

3 Jesus répondit, et lui dit : 
En véri té, en véri té je te dis : 
Si quelqu'un n'est né de nou- 
veau, il ne peut point voir le 
royaume de Dieu. 

4 Nicodème lui dit: Com- 
ment peut naltre un homme 
quand il est vieux? Peut-il 
rentrer dans le sein de sa 
mère, et naitre une seconde 
fois? 

5 Jesus répondit : Envérité, 
en véri té je te dis : Si quel- 
qu'un n'est né d'eau et d'Esprit, 
il ne peut point entrer dans le 
royaume de Dieu. 

6 Ce qui est né de la chair 
est chair ; et ce qui est né de 
l'Esprit est esprit. 

7 Ne t'étonne pas de ce que 
je t'ai dit : Il faut ètre né de 
nouveau . 

8 Le vent soufflé où il veut, 
et tu en entends le son ; mais tu 
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mouniali de gnun hom ; perqué 
el istéss savia 90 qu'èra ent 
Fhom. 

CAPITOU III. 

Gitu-Chmt de$eour eoun Nieodlme mù la 
régéneratMUfiy eto, ; Jean Batista Pi rend 
teetimouniaiù 

T 'a y èra un hom d'entra li 
•*^ rharisien qu'avia nom 
Nicodème, qu'èra un di prin- 
cipal di Abréou ; 

2 Quel hom è vengù de 
neuit da Gesù, et l'i ha dit : 
Patroun, noù san que tu sié 
un savent vengù da Diou; 
perqué gnun pò fa li miracou 
que tu fas, se Diou é pà ensem 
à el. 

3 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit : En verità, en verità 
te diou: Se quercun tourna 
pà naìssé, a pò pà véyré lou 
royaume de Diou. 

4 Nicodème l'i di: Com 
é-la qu'un hom pò naissé quant 
ale veill ? E-la qu'a pò tournà 
intra ent ar sén de so mare, et 
naìssé una segounda vota ? 

5 Gesù ha respoundù: En 
verità, en verità te diou : Se 

Suercun é pà néissù d'aìga et 
e Sprit, a pò pà intra ent ar 
royaume de Diou. 

6 Co qu'é néissù de la carn 
é carn ; et 50 qu'é néissù de 
le Sprit é sprit. 

7 Stoune-té pà de fo que 
t'hai dit: Vanta èsse néissù 
novament. 

8 L'ora scuffia dount i voi, 
et tu n'ode l'armoù; ma tu 
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ne sais d'où il vient, ni où il 
va: il en est ainsi de tout 
homme qui est né de l'Esprit. 

9 Nicodème répondit, et lui 
dit: Commentsepeuventfaire 
ces choses ? 

10 Jesus répondit^ et lui dit : 
Tu es docteur d'I*aél, et tu 
ne connois point ces choses ! 

11 En véri té, en vérité je te 
dis : Que ce que nous savons, 
nous le disons; et ce que 
nous avons vu, nous le té- 
moignons: mais vous ne re- 
cevez point notre témoignage. 

12 Si je vous ai dit ces 
choses terrestres, et vous ne 
les croyez point, comment 
croirez-vous si je vous dis des 
choses célestes ? 

13 Car person ne n'est monte 
au ciel sinon celui qui est de- 
scendu du ciel ; savoir, le Fils 
de l'homme, qui est au cieL 

14 Or comme Moise eleva 
le serpent au désert, ainsi il 
faut que le Fils de l'homme 
soit élevé ; 

1 5 Afin que quiconque croit 
en lui ne perisse point, mais 
qu'il ait la vie éternelle. 

16 Car Dieu a tant aimé le 
monde, qu'il a donne son Fils 
unique, afin que quiconque 
croit en lui ne perisse point, 
mais qu'il ait la vie éternelle. 

17 Car Dieu n'a point en- 
voyé son Fils au monde pour 
condamner le monde, mais afin 
que le monde soit sauvé par 
lui. 
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sas pà de dount i vén, ni dount 
i vai : l'a n'é pareill de tut hom 
qu'é néissù de le Sprit. 

9 Nicodème ha respoundù, 
et l'i ha dit: Com é-la que 
poen fàssé sté cose ? 

10 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit: Tu sié un savent 
d'Israel, et tu counouissé pà 
sté cose ! 

11 En verità, en verità te 
diou: Que fo que noù san, 
noù lou din ; et i^o que nous 
han vist, noù n'en renden tes- 
timouniali : ma ou-z-arcevé pà 
nost testimouniali. 

12 Se vous hai dit sté cose 
de la terra, et ou le créyé pà, 
com créyéou peni se ve diou 
de cose dar ciel ? 

13 Perqué gnun é pàmountà 
ar ciel seno quel qu'é sendù 
dar ciel; assavé, lou Fili de 
l'hom, qu'é ent ar ciel. 

14 E com Moisa ha leva su 
lou serpent ar desert, insi 
vanta que lou Fili de l'hom 
sia leva su ; 

16 Per que quiounque ere 
en el perisse pà, ma qu'a 1 
abbia la vita éternella. 

16 Perqué Diou ha tant 
vourgù ben ar mount, qu'a 1 
ha dounà so Fili unic, per que 
quiounque ere en el perisse 
pà, ma qu'a 1 abbia la vita 
éternella. 

17 Perqué Diou ha pà manda 
so Fili ar mount per coundanà 
lou mount, ma per que lou 
mount sia sarvà da el. 
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18 Celui qui croit en lui 
ne sera point condamné ; mais 
celui qui ne croit point est 
déjà condamné, parce qu'il 
n'a point cru au nom du r ils 
unique de Dieu. 

19 Or c'est ici le sujet de 
la condamnation, que la lu- 
mière est venne au monde, et 
que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lu- 
mière, parce que leurs ceuvres 
étoient mauvaìses. 

20 Car quiconque s'adonne 
à des cboses mauvaises, hait 
la lumière, et ne vient point 
à la lumière, de peur que ses 
ceuvres ne soient censurées. 

21 Mais celui qui s'adonne 
à la vérité, vient à la lumière, 
afin que ses ceuvres soient ma- 
nifestées, parce qu'elles sont 
faites selon Dieu. 

22 Après ces choses Jesus 
vint avec ses disciples au pays 
de Judée; et il demeuroit là 
avec eux, et baptisoit, 

23 Or Jean baptisoit aussi 
en Enon, près de Salim, parce 
qu'il y avoit là beaucOup d'eau ; 
et on venoit là, et on y étoit 
baptisé. 

24 Car Jean n'avoit pas en- 
core été mis en prison. 

26 Or il y eut une question 
mue par les disciples de Jean 
avec les Juifs, touchant la pu- 
rification. 

26 Et ils vinrent à Jean, et 
lui dirent: Maitre, celui qui 
étoit avec toi au delà du Jour- 
dain, et à qui tu as rendu 

143 



18 Quel que ere en el sere 
pà coundanà ; ma quel que ere 
pà é giò coundanà, perqué qu'a 
1 ha pà créyù ar nom dar Fili 
unic de Diou. 

19 E ré ci la causa de la 
coundanatioun, que lou kiar é 
vengù ar mount, et que li hom 
han stima mai la neuit-scura 
que lou kiar, perqué soué 
opere de lour èren cattive. 

20 Perqué quiounqué se 
sdouna à de cose cattive, voi 
mal ar kiar, et vén pà ar kiar, 
de poou qu'i troven da di à 
soué actioun. 

21 Ma quel que se sdouna 
à la verità, vén ar kiar, per 
que soué actioun sin descu- 
verté, perqué qu'i soun faité 
counfourma Diou. 

22 Epeuiapreu Gesù é vengù 
ensem a seui disciplé ar paìs 
de Giudèa ; et a 1 istava éìqui 
ensem à lour, et batiava. 

23 E Jean batiava decò à 
Enon, dapé de Salim, perqué 
que l'a y èra lai moutoubén 
d'aiga ; et un l'y venia, et un 
l'y èra batià. 

24 Perqué Jean èra panca 
istà butta en presoun. 

25 Manaman l'a-y-é istà 
una questioun sourlevà dai dis- 
ciplé de Jean coun li Abréou, 
à Toucasioun de la purifica- 
tioun. • 

26 E i soun vengù da Jean, 
et l'i han dit : Patroun, quel 
qu'èra ensem à tu delai dar 
Jourdain, et à qui t'has rendù 



S. JEAN, 



témoignage, voilà, il baptise» 
et tous viennent à lui. 

27 Jean répondit, et dit: 
L'bomme ne peut recevoir au- 
cune chose, sì elle neilui est 
donnée du eie]. 

28 Vous-mèmes m'ètes té- 
moins que j'ai dit : Ce n'est 
pas moi qui suis le Christ, 
mais je suis envoyé devant lui. 

29 Celui qui possedè Tépouse 
est répoux; mais l'ami de 
répoux qui assiste, et qui 
l'entend, est tout rejoui par 
la voix de Tépoux ; c'est pour- 
quoi cette joie que j'ai est 
accomplie. 

30 II faut qu'il croisse, et 
que je diminue. 

3 1 Celui qui est venu d*en- 
haut est au-dessus de tous; 
celui qui est venu de la terre, 
est de la terre, et il parie 
comme venu de la terre ; celui 
qui est venu du ciel, est au- 
dessus de tous : 

32 Et ce qu'il a vu et ouì, 
il le témoigne ; mais personne 
ne rei^oit son témoignage. 

33 Celui qui a rei^u son 
témoignage a scellé que Dieu 
est véritable. 

34 Car celui que Dieu a 
envoyé annonce les paroles de 
Dieu ; car Dieu ne lui donne 
point l'Esprit par mesure. 

35 Le Pére aime le Fils, et 
il lui a donne toutes choses en 
main. 

36 Qui croit au Fils a la 
vie éternelle; mais qui déso- 
béit au Fils, ne verrà point la 
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testimouniali, buca, a batia, et 
tui vénen da el. 

27 Jean ha respoundù, et 
dit : L'hom pò pà arcévé rén, 
se l'a i ire pà donna dar ciel. 

28 Voù me sé voù-istéss 
testimoni qu'haì dit: L'è pà 
mi que siou lou Christ, ma 
siou manda devént el. 

29 Quel qu'ha la spousa é 
le spouss ; ma l'amis de le 
spouss que l'i ista dapé, et 
que le scouta, é tut arlegrà da 
la vouss de le spouss ; permou 
d'éifò quela goi qu'haì é ac- 
coumplia. 

30 Vanta qu'a créissa, et 
que mi descréissou. 

31 Quel qu'é vengù de lai- 
haut é mai que tui ; quel qu'é 
vengù de la terra, é de la terra, 
et a parla com vengù de la 
terra; quel qu'é vengù dar 
ciel, é mai que tui : 

32 E 1^0 qu'a 1 ha vist et 
cudù, a lou mantén ; ma gnun 
arcév pà so testimouniali. 

33 Quel qu'ha arceyù so 
testimouniali ha arcounouissù 
(et com-à-di sout scrit) que 
Diòu é veritablé. 

34 Perqué guel que Diou 
ha manda announcia le parole 
de Diou ; perqué Diou l'i 
donna pà le Sprit per mesura. 

36 Lou Pare voi ben ar Fili, 
et a i irha donna tute cose en 
man. 

36 Qui ere ar Fili ha la 
vita éternella ; ma qui desou- 
béis ar Fili, véirè pà la vita; 
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vie; mais la colere de Dieu i ma la couléra de Diou àresta 



detneure sur luì. 

CHAPITRE IV. 

Jétm-Christ s'*eniretient aveo la SamariUAne ; 
phuieun eroient en itti; cornine attui vn 
, uìgneurdontUguéritlefiU* 

r^R quand le Seigneur eut 
^ connu que les Pharìsiens 
avoient ouì dire qu'il faisoit 
Bt baptisoit plus de disciples 
que Jean ; 

2 (Toutefois Jesus ne bap- 
tisoit point lui-mème^ mais 
c'étoient ses disciples) 

3 II laissa la Judée^ et s'en 
alla encore en Galilée. 

4 Or il falloit qu'il traversàt 
par la Samarie. 

5 II vint dono en une ville 
de Samarie, nommée Sichar, 
qui est près de la possession 
que Jacob donna à Joseph 
son fils. 

6 Or il y avoit là une fon- 
taine de Jacob ; et Jesus étant 
lasse du chemin, se tenoit là 
assis sur la fontaine; c'étoit 
environ les six heures. 

7 Et une fenirae Samari- 
taine étant venne pour puiser 
de Teau, Jesus lui dit : Donne- 
moi à boire. 

8 Car ses discip^les s'en 
étoient allés à la ville pour 
acheter des vivres. 

9 Mais cette femme Sama- 
ritaine lui dit: Commenta toi 
qui es Juif, me demandes-tu 
à boire, à moi qui suis une 
femme Samaritaine? car les 
Juifs n'ont point de commu- 
nication avec les Samaritains. 

ló Jesus répondit^ et luì 
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so el. 
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GésU'Christ deseour eoun la Samariiana; 
' diverti cren enei; eompurdecòunaegnaur 
de qui a gofie louJUl. 

pi QUANT lou Seigneur ha 
^^ sappiù que li Pharisien 
avin senti dì qu'a fesia et 
batiava mai de disciplé que 
Jean; 

2 (Per aut Gesù batiava pà 
el istéss, ma l'èra seui disci- 

pie) 

3 A 1 ha quitta la Giudèa, 
et se n'é anà enea en Galilea. 

4 E vantava qu'a traver- 
siessa la Samaria. 

6 A 1 é douncra vengù ent 
una villa de Samaria, qu'avia 
nom Sichar, qu'é dapé dar 
pousséss que Jacob ha dounà 
a Joseph so fili. 

6 E l'a y èra éiqui una 
fountana de Jacob; et Gesù 
stane dar camin, se tenia éìqui 
asta su la fountana ; l'èra ver 
le séss houré. 

7 E com una dona Sama- 
ritana é vengùa per pouizà 
d'aìga, Gesù l'i di: I)oun&- 
mé béouré. 

8 Perqué seui disciplé se 
n'èren anà à la villa per catà 
de roba. 

9 Ma questa dona Samari- 
tana ri di: Com, tu que sié 
Abréou, me demandes - tu 
béouré, à mi que siou una 
dona Samaritana? perqué li 
Abréou soun pà amis coun 
li Samaritain. 

10 Gesù ha respoundù, et 
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dìt : Si tu conaoissois le don 
de Dieu, et qui est celui qui te 
dit : Donae-moi à boire, tu lui 
en eusses demandé toi-méme, 
^til teùt doAué de l'eau yive. 

11 La femme lui dit : Seig- 
Aeur, tu n'as riea pour puiser, 
et le puits est profond ; d'où 
as-tu donG cette eau vive ? 

12 Es-^tu plus grand que 
Jacob notre pére» qui nous a 
.donne ile puits, et Ittirméaie en 
a bu, et ses enfans, et san bé- 
tail? 

13 Jjésus répondit, et lui dit : 
Quiconque hoit de catte eau* 
ci aura encore soif ; 

14 Mais colui qui boira de 
Teau que je lui donnerai, 
n'aura jamais soif; mais Teau 
que je lui donnerai deviendra 
^n lui une fcoottaine d'eau qui 
jaillira jusque dans la vie éter- 
nelle. 

15 La femme lui dit : Seig- 
neur, donne-^moi de cotte eau, 
afin quo je n'aie plus soif, et 
que je ne vienne plus ici puiser 
4e feau. 

16 Jesus lui dit: Va, et 
appello ton mari, et t en viens 
ici, 

17 La femme répondit, et 
lui dit : Je n'^ijpòint de mari« 
Jesus lui dit : Tu as bien dit ; 
je n'ai point de mari. 

1 8 Car tu as eu cinq maris, 
et <;elui que tu as maintenant 
n'est point tqn mari ; en cela 
tu as dit la vérité. 

19 La femme lui dit : Seig- 
neur, je vois que tu es un 
prophète* 
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l'i ha dit : Se tu counouisaessé 
lou doun de Diou, et qui é quel 
quo te di : Da-mé beouré, tu 
1 i en avrié demanda tu ist^sa, 
.et a f ayria dounà dViga yiva. 

1 1 La dona l'i di : Seigneur, 
t'has pà rén per pouìzà, et loi^ 
pousséanént; de domH avris- 
tu douncra sta ai'ga vìva ? 

12 Seus-tu pi grand quo 
Jacob nostre paì'ré, que noqs 
ba dounà lou pouss, et el isléss 
n'ha bevù, et neui méinà, et so 
bestiam ? 

13 Gesù ha irespoundù, et 
l'i ha djit : Quiounqué bèv de 
quest' aiga*ci avrjè enea sé ; 

14 Ma quel que béverè df 
Taiga que l'i darei, avrè pà 
mai sé ; ma Taiga que Ti dax^' 
vén peni en el una fquntana 
d'aiga que coula peni fin eot 
la vita éternella. 

16 La don$i Ti di : Sei^ 
new, doune-m.é de quel'aì^ 
per qu'abbiou maì-pi sé, et 
que végnpu pà mai ci pouxzà 

16 Gesù l'idi: Vai, e< de- 
manda tp hofflou, et yài-te*né 
ci. 

17 La dona ba respoundù, 
et Ti ha dit: Hai p^nun 
homou. Gesù Ti di: T'has 
ben dit ; hai pàgnun homou. 

}8 Perqué t'has agù cinq 
homou, et qnel 'que t'has eura 
é pà to homou ; su d'éicò tlias 
dit La verità. 

19 La dona Ti dit: Seig- 
neur, véou que tu sié un i^rott^ 
phéta. 
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:20 Nos pères ont adoré sur 
cette tnontagne-là, et vous 
dites qu'à Jérusalem est le 
fieu où il fant adorer. 

2i Jesus lai dìt: Fetnme» 
crois-moi» que Theure TÌent 
(jtie Tons n'adorerez le Pére, 
ai sur certte montagne, ni à 
Jérusalem. 

22 Vous adovez ce que vous 
ne connoissez point: ncms 
adorons ce que nous connois* 
8ons; car le salut vient des 
Juifs. 

23 Mais llietire vient, et 
elle est maintenant, que les 
vrais adorate urs adoreront le 
Pére en esprit et en vérité; 
car aussi le Pére en demande 
de tels qui Tadoient. 

24 Dieu est esprit; et il 
&ut que eeux (jui Tadorent, 
l'adorent en esprit et en vérité. 

25 La femme lui répondit : 
Je sais que le Messie, c'est- 
àndire le Christ, doit venir; 
quand donc il sera renu, il 
lìous annoncera toutes c9ioses. 

26 Jesus lui dit : C'est moi* 
méme qui parie avec tot. 

27 Sur cela ses disciples 
vinrent, et ils s'étonnèrent de 
ce qu'il parloit aree une 
femme ; toutefois nul ne dit : 
Que demandes-tu? ou pour- 
quoi parles-tu avec elle ? 

26 La femme donc laissa 
sa eruche, et s'en alla à la 
ville, et elle dit aux habitans : 

29 Venez, voyez un homme 
qui m'a dit tout ce que j'ai 
fait ; celuÌK:ii n'est-ìl point le 
Christ ? 

147 



20 Nensti pairé han adourà 
su d'aouela mountagna lai, et 
ou dise qu'à Gérusalem é lou 
post dount vanta adourà. ^ 

21 Gesù ri di: Dona, 
cré-mé que Thoura vén qu'ou- 
z-adorere lou Pairé, ni su quela 
mountagna, ni à (Jérusalem. 

22 Ou-z-adorà co qu'ou 
counòuissé pà: nous adoren 
1^0 que Tìod counouissen ; per* 
qué lou salut vén di Abréou. 

23 Ma l'houra vén, et noù 
IV soun, que li vèr adorateur 
adoren peni lou Pare en sprìt 
et en verità ; perqué decò lou 
Pare ne demanda de pareill 
que l'adoren. 

24 Diou é sprit; et vanta 
que quili que Tadoren, l'adoren 
en sprit et en verità. 

25 La dona Ti ha respoundù : 
Sai que lou Messia, c'est à di 
lou Christ, dév veni; quant 
douncra a sere vengù, a nous 
enségna peni tute cose. 

26 Gesù ridi: L'émiìstéss 
que parlou ensem à tu. 

27 Entramenté seni disciplé 
soun arriva, et i se soun stounà 
de 1^0 qu'a parlava ensem à 
una dona; per aut gnun ha 
pà dit: Cosa demandes-tii? 
ou perquéparles-tu ensem àili? 

28 La dona douncra ha 
léissà so donili, et se n'é anà 
à la villa, et i di aill habitant : 

29 Vene, buca un hom que 
m'ha dit tut 90 qu'hai fait; 
quest-ci seri-lou pà lou Christ? 
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30 Ils sortirent dono de la 
ville, et vinrent vers lui. 

31 Cependant les dìscìples 
le prìoìent, disant: Maitre, 
mange. 

32 Mais il leur dit : J'ài à 
manger d'une viande que vous 
ne savez poìnt. 

33 Sur quoi les disciples 
disoient entre eux : Quelqu'un 
lui auroit-il apporté à manger ? 

34 Jesus leur dit : Ma 
viande est que je fasse la 
volente de celui qui m'a en- 
voyé, et que j'accomplisse son 
oeuvre. 

35 Ne dites-vous pas qu'il 
y a encore quatre mois, et la 
moìsson viendra? Voici, je 
vous dis : Levez vos yeux, et 
regardéz les campagnes, car 
elles sont déjà blanches pour 
moissonner. 

36 Or celui qui moissonne 
ref oit le salairè, et assemble 
le fruit en vie eterne Ile ; afin 
que celui qui séme et celui 
qui moissonne se réjouissent 
ensemble. 

37 Or ce que l'on dit 
d'ordinaire, que Tun séme et 
l'autre moissonne, est vrai en 

ceci, 

38 Que je vous ai envoyés 
moissonner, ce èn quoi vous 
n'avez point travàillé ; d'autres 
ónt travàillé, et vous ètes en- 
trés dans leur travail. 

39 Or plusieurs des Sa- 
maritains de cette ville-là 
crurent en lui, poùr la parole 
de la femme qui avoit rendu 
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30 r soun douncra sourti 
de la villa, et soun vengù da 
el. 

31 Entramenté li disciplé 
lou priavenj disant : Patrouti, 
mingia. 

32 Ma a ri di: Hai da 
mingià d'una nurritura qu'ou 
savé Dà, 

33 Su d'éifò li disciplé 
disin entra lour: Quercun Fi 
avri-lou pourtà da mingià ? 

34 Gesù n di: Mia nur- 
ritura ré que fassou la vou- 
lenta de quel que m'ha manda, 
et qu'accoumplìssou souaopra. 

35 Diséou pà que Ta-y-é 
enea quatré méss, et la méìs* 
soun vén. peui? Ecou, ve 
diou : Leva vesti oeil, et buca 
le campagne, perqué la soun 
giò bianqué per mèissounà. 

36 Ebén, quel que méis- 
souna arcév lou salari, et 
aciampa lou fruit en vita 
éternella; per que quel que 
seména et quel que meìssouna 
s'arlègren ensem. 

37 E fo qu'un di à Tour- 
dinari, que l'un seména et 
l'aut méissouna, é ve en 
quést'oucasioùn, 

38 Que vous hai manda 
méìssounà, dount ou-z-avié 
pà travaillà; d'antri han tra- 
vaillà, et ou sé intra ent so 
travaill. 

39 E diversi di Samaritain 
de quela villa lai han créyù 
en el, perqué de la parola de 
la dona qu'avia rendù quel 
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ce tèinoighage : Il m'a dit tout 
ce que j'ai fait. 

40 Quand donc les Sama- 
rìtaìns furent venus vers lui, 
ìls le prièrent de demeurer 
avec eux; et il demeura là 
dèux jours. 

41 Et beaucQup plus de 
gens cnirent par sa parole ; 

42 Et ils disoient à la 
femme: Ce n'est plus poiir 
ta paróle que nous croyons; 
car nous-roémes Tavons en- 
tèndu, et nous savons que 
celui-ci est vérìtablement le 
Christ, le Sauveur du monde. 

43 Or deux jours après il 
partit de là, et s'en alla en 
Galilée. 

. 44 Car Jesus avoit rendu 
témoignage qu'un prophète 
n'est point bonoré én son 
pays. 

46 Quand donc il fut venu 
en Galilée, les Galiléens le 
répurent, ayant vu toutes les 
choses qu'il avoit faites à Jé- 
rusalèm le jour de la féte; 
car eux aùssi étoient venus à 
la fète. 

46 Jesus donc vint encore 
à Cana de Galilée, où il avoit 
changé Teau en vin. Or il y 
avoit à Capernaiim un seig- 
cteur de la cour, duquel le fils 
étoit malade ; 

47 Qui ayant entendu que 

Jesus étoit vènu de Judée en 

Galilée, s'en alla viers lui, et 

le pria de descendre pour 
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testimouniali : A m*ha dit tut 
ipo qu'haì fait. 

40 Quant douncra li Sa- 
maritain soun istà vengù da 
el, i lou priaven d'istà ensem 
à lour; et a 1 é istà lai dui 
gioum. 

41 E moutoubén mai de 
gént hàn créiù perqué de sona 
parola ; 

42 E i disin à la dona : L'è 
pà mai per toua parola que 
noù cren; perqué noù l'han 
cudù noù-istéss, et noù san 
que quést-ci é vérament lou 
Christ, lóu Sauveur dar 
mount. 

43 E dui giourn apreu a 1 
é parti de lai, et se n'e anà en 
Galilea. 

44 Perqué Gesù avia rendù 
testimouniali qu'un prouphèta 
é pà hounourà ent so pais. 

45 Quant douncra ale 
istà vengù en Galilea, li Ga- 
liléen l'han arcevù, perqué 
qu'i 11 avin vist tute le cose 
qu'a 1 avia faité à Gérusalem 
lou giourn de la festa ; et que 
lour decò èren vengù à la 
festa. 

46 Gesù douncra é enea 
vengù à Cana de Galilea, 
dount al avia cambia Taiga 
en vin. Manaman l'a y èra 
à Capernaiim un segnour de 
la court, de qui lou fili èra 
malavi ; 

47 E com a 1 ha sappiù 
que Gesù èra vengù de Giudèa 
en Galilea, a se n'é anà da el, 
et l'ha pria de sendé per garì 
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g^uérir son fila; car il s'en 
alloit mourìr. 

48 Mais Jesus lui dit : Si 
Tous ne ¥oyez des prodiges.et 
des miracles, vous ne croyez 
point 

49 Et ce seigneur de la 
cour lui dit: Seigneur, de- 
scends avant que mon fils 
meure. 

50 Jesus lui dit : Va, ton 
fils vit. Cet homme orut à 
la parole que Jesus lui avoit 
dite, et il s en alla. 

51 Et Gomme déjà il de* 
scendoit, ses serviteurs vin* 
rent au-devant de lui, et lui 
apportèrent des nouvelles, 
disant: Ton fils vit« 

52 Et il leur demanda à 
quelle heure il s'étoìt trouvé 
mieux ; et ils luì dirent : Hìer, 
sur les sept heures, la fièvre 
le quitta. 

53 Le pére dono connut 
que c'étoit à cette méme 
heure^à que Jesus lui avoit 
dit : Ton fils vit« Et il crut» 
avec toute sa maison. 

54 Jesus fit encore ce se- 
cond mintele, quand il (ut 
venu de Judie en Galilée. 



CHAPITRE V. 

Jésut'Chritt guérH un paràlftique au saòbai, 
ei. ditpìUe tur cela et sur $m pfrsonne^ 
eie. contre le» Ju{ft. 

A PRÈs ces choses il y avoit 
•^ une fète des Juifs, et Jesus 
monta à Jérusalem. 

2 Or il y a à Jérusalem, au 
marche aux brebis, un lavoir, 
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so fili; perqùé a 1 èra lì pei 
muri. 

48 Ma Gesù Vi di: S'ou 
vie. pà de cose straourdìraiié 
et de miracou, ou créié pà. 

49 E quel segnour de la 
court ri di: Seigneur, càia 
devént que me fili meura. 

50 Gesù ri di : Vai, to fili 
yiv. Quel hom ha créyù à la 
parola que Gesù Ti avia dita^ 
et a se n'é anà. 

51 E mentre qu'a sendia 
gìò, seni servitoù soun vengù 
ar devènt d'el, et l'i han pourtà 
de neuvé, disant : To fiU viv, 

52 E a ri ha demanda à 
ga'iré houré a s'èra treuvà 
meill; et i Ti han dit: Hér, 
su le sètt houré, la frév l'ha^ 
quitta. 

53 Lou pare douncra ha 
counouìssù que l'èra à quela* 
istéss^houtB, que Gesù l'i avìa 
dit: To fili viv- E a 1 ha^ 
créyù coun tuta soua casa. 

54 Gesù ha enea faìt quel 
segount mìracou, quant ale 
ìstà vengù de Giudèa en 
Galilea. 

CAPITOU V. 

Gésu^Christ garis un paraiffHe ìou sahba^ et 
se defend ekd^éuiò et e^eoua^pereounoiMt*. 

countra li Abréou. 

A PREu sté cose l'a y èra una 
•^ festa di Abréou, et Gesù 
é moimtà à Gérusalein. 

2 E l'a y èra à Gérusalem, 
ar marca de le féé^ un lavoù,^ 
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^Ì^}é étì Hébreu Béthesda, 
ayant cinq portiques ; 

3 Dans lesquels gisoit une 
grande multitude de malades, 
d'aveugies, de boiteux, et de 
gens qui slvoient les membres 
sècs, attendaììt le mouvement 
de Teau. 

4 Car un auge descendoit 
en certain temps au lavoir, et 
troubloit Teau ; et alors le 
]»*emiei^ qui descendoit au 
lavoìr aptès que Feau en 
avoit été troublée, étoit guéri 
de quelque maladie qtaHl fùt 
détenu; 

5 Orilyavoitlàunbomme 
malade depuis trente-huit ans. 

6 EiJéms, le voyant conche 
par terre, et connoissaht qu-il 
a?oit déjà été là long- temps, 
lui dit : Veux-tu ètre guéri ? 

7 Le malade luì répondit : 
Seigneur, je n'ai persònne qui 
me jette au lavoir quand l'eau 
est troublée ; et pendant que 
yf viens, un autre y descend 
avant mei. 

8 Jesus lui d4t: Lève-toi, 
charge ton petit Ut, et marche. 

9 Et sur-le-champ l-homme 
fut guéri, et chargea son petit 
lit, et il marchoit. Or c'étoìt 
unjour de sabbat. 

10 Les Juifs donc dirent à 
cfelui qui avoit été guéri : C'est 
un jour de sabbat, il ne f est 
pàs permis de charger ton 
prtit lit. 

H II leur répondit: Celili 
(fai mh'a gtìéi-i m-a dit : Charge 
ton petit lit, et marche. 
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qtt*i ne din en Hébreu Béthes* 
da, a 1 avia cinq porti ; 

3 Dount èren cougià Una 
gran quantità de malavi, de 
bourgnou, de sop, et de gént 
qu'avin li memore sec, i li 
aspetaven que Taiga bou- 
giessé. 

4 Perqué un angé sendia 
en certi temp ent ar lavoù, et 
treboulava 1 aìga ; et aloura 
lou prìm que sendia ent ar 
lavou apreu que Taiga n'era 
istà treboulà, èra gari de 
qualsesia maladia qu'a I 
avesse. 

5 Manaman Ta y èra éiqui 
un hom malavi doupeui trenta 
et heut ann. 

6 E com Gesù Tha vist, 
cougià per terra, et qu'a savia 
qu'a Ty èra giò istà una péssa, 
a Ti di : Veus-tu èsse garì ? 

7 Lou malavi Ti ha re- 
spoundù: Seigneur, hai pàg- 
nun que me tape ar lavoù 
quant Taiga é treboulà ; et 
mentre que Ty vaou, un aut 
Ty càia devént mi. 

8 Gesù Ti di : Lève -té, 
carie-té to pecit lét, et marcia. 

9 E dar moument Thom é 
istà garì, a s'è caria so lét, et 
a marciava. E Tèra un sabba. 

10 LiAbréou douncra han 
dit à quel qu'èra istà gari: 
L'è sabba, Ta t^6 pà perhiéss 
de caria to lét. 

11 A Ti ha respoutìdù : 
Quel que m'ha garì m'ha; dit : 
Carie-té to lét, et marcia. 
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12 Alors ila lui deman- 
dèrent : Qui est celui cui t-a 
dit : Gharge ton' petit lit^ et 
marche ? 

13 Mais celui qui avoit été 
guéri ne savoit pas qui c'étoit; 
car Jesus s'étoit éclipsé du 
milieu de la foule qui étoit 
en ce lieu*là. 

14 Depuis, Jesus le trouva 
au tempie, et lui dit: Voici, 
tu as éte guéri ; ne pèche plus 
désormais, de peur que pis ne 
farri ve • 

15 Get homme s'en alla, et 
rapporta aux Juifs que c'étoit 
Jesus qui l'avoìt guéri. 

16 G*est pourquoi les Juifs 
ppursuivoient Jesus, et cher- 
choient à le faire mourir, parce 
qu'il avoit fait ces cboses le 
iour du sabbat. 

17 MaisJésusleurrépondìt: 
Mon Pére travaille jusqu'a 
maìntenant, et je travaille 
aussi. 

1 8 Et à cause de cela les 
Juifs tàchoient encore plus 
de le faire mourir, parce que 
non-seulement il avoit viole 
le sabbat, mais aussi parce 
qu'il disoit que Dieu étoit son 
propre Pére, se faisant égal à 
Dieu. 

19 Mais Jesus répondit, et 
leur dit : En vérité, en vérité 
je vous dis, que le Fils ne 
peut rien faire de soi-méme, 
sinon qu'il le voie faire au 
Pére ; car quelqae chose que 
le Pére fasse, le Fils aussi le 
fait de mème. 
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12 Alòura i Ti han demanda z- 
Qui é quel que t'ha dit : Garie- 
té to let, et marcia ? 

1 3 Ma quel qu'èra istà gari 
savia pà qui l'èra ; perqué 
Grésu se l'èra faita dar mès de 
la furfa qu'èra éì'qui. 

14 Doupeuì, Gesù l'ha 
trouvà ent ar tempie, et i U'ha 
dit : Buca, tu sié istà gari ; 
peca papi d'ura-en-lai, de 
poou que t'arrivé enea péss. 

15 Quel hom se n'é anà, 
et ha rappourtà aill Abréou 
que l'èra Gesù que l'avìa 
gari, 

16 Per mou d'éifò li Abréou 
èren apreu Gesù, et cercaven 
à fà-lou muri, perqué qua 1 
avia fait sté cose lou sabba. 



17 Ma Gesù l'i ha re- 
spoundù : Me Pare travailla 
fin cura, et mi travaillou decò. 

18 Perqué d'éicò li Abréou 
cercaven enea mai à fà-lou 
muri, pà soulament perqué 
qu'a 1 avia vioulà lou sabba, 
ma decò perqué qu'a disia 
que Diou èra propi so Pare, 
et qu'a se fesia enval à el. 

19 Ma Gesù ha respoundù, 
et l'i ha dit: En verità, en 
verità ve diou, que lou Fili 
pò pà fa rén da el, seno qu'a 
lou véa fa ar Pare; perqué 
qualseveuilla cosa que lou 
rare fassé, lou Fili lou fei 
decò. 
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20 Gar le Pére àhné le Fils, 
et lui montre toutes les choses 
qu'il fait; et il lui montrera 
de plus grandes oeuvres que^ 
celle-ci, afin que vous en soyez 
dans l'admiratiòn. ^ 

21 Gar comme le Pére res- 
suscitè les morts et les vivifie, 
de mème aussi le Fils vivifie 
ceux qù'il veut. 

22 Gar le Pére ne juge per- 
sonne, mais il a donne tout 
jugement au Fils; 

23 Afin que tous bonorent 
le Fils^ comme ils hònoretit 
le Pére : celui qui n'hónoré 
point le Fils, n'honore poirit 
le Pére qui Ta envoyé. 

24 En vérité, en vérité je 
vous dis, que celui qui entend 
ma parole^ et croit a celui qui 
m'a envoyé, a la vie éternelle, 
et il ne séra point exposé à 
la condamnation ; mais il est 
passe de la mort à la vie. 

26 En vérité, en vérité je 
vous dis, que Theure vient; 
et èlle est mème déjà ventle, 
qiie les morts entendront la 
voix du Fils de Dieu, et 
ceux qui Tauront entendue 
vivfont. 

26 Gar comme le Pére à 
la vie en soi-mème, ainsi il a 
donne au Fils d'avoir la vie 
en soi-mème. 

27 Et il lui a donne le pou- 
voir de juger, parco qu'il est 
le Fils de Thomme. 

28 Ne soyez point étonnés 
de cela ; car l'heure viendra 
en laquelletou^ ceux qui sont 
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20 Perqué loii Pare ?ól ben 
ar Fili, et Ti moustra tùt i^o 
qu^a fai ; et a Ti moustrerè de 
pi grande opre que questa-ci/ 
per qu'ou né sié ent Tadmira- 
tiojun. 

21 Perqué com lou Pare 
aréuscita li mort et li fai vive, 
pareill decò lou Fili fai vive 
quili qu'a voi. 

22 Ferqué lou Pare giudica 
pàgnun, ma a 1 ha dounà tut 
giugiament ar Fili ; 

23 Per que tui portén 
respétt ar Fili, com i porten 
respétt ar Pare: quel que 
porta pà respétt ar Fili, pòrta 
pia respétt ar Pare que l'ha 
manda. 

24 En verità, en verità ve^ 
diou, que quel que scouta mia 
parola, et ere à quel que m'ha 
manda, ha la vita éternella, et 
a sere pà espoust à lai coun- 
daiiatiouìi ; ma ale passa die 
la mort à la vita. 

26 En verità, en verità ve 
diou, què l'houra vén, et i 11 é 
raé'imé giò vengùa^ que li mort 
oden peni la vouss dar Fili de 
Diou, et quili que l'avrèn- 
oudùa vivrèn. 

26 Perqué com lou Pare- 
ha la vita en el, insi a 1 ha 
doùnà ar Fili d'ave la vita^ 
en eh 

27 E a i ll'ha dounà la puis- 
sahsa de giudica, perqué qu'a 
1 é lou Fili de l'hom. 

28 Vanta pà èassé stounà 
d'éicò ; perqué l'houra vén 
pèni que tui quili que souhf 
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da&s les sépulcrea entendiront 
sa voix. 

29 Et ils sortiront ; savoir, 
ceuz qui auroot bien fait, en 
résurrection de vie; et ceux 
qui auront mal fait, en résur- 
rection de condamnation* 

30 Je ne puta rìen faire de 
moi-mème ; je juge confonné^ 
ment à ce que j'entends^ et 
mon jugement est juste ; car 
je ne cherche point ma volonté, 
mais la volonté du Pére qui 
m'a envoyé. 

31 Si je renda témoignage 
de moi-méme,mon témoignage 
n^iest pas digne de foi. 

32 Cesi un autre qui rend 
témoignage de moi, et je sais 

uè le témoignage qu'il rend 
e mai est digne de foi. 

33 Voiis avez envoyé vera 
Jean, et il a rendu témoignage 
à la vérité. 

34 Or je ne cherche point 
le témoignage dea hommes ; 
mais je dis ces choses afin 
que vous soy^z sauvéa. 

35^ Il étoit une lampe ar- 
dente et brillante ; et vous 
avez voulu vous réjouir pour 
un peu de temps en sa lumière* 

36 Mais mois j'ai un té- 
moignage plus grand que 
celui de Jean ; car les oauvres 
que mon Pére m'a donnéea 
pour les accomplir, ces ceuvres 
mèmea que je fais^ témoignent 
de moi que mon Pére m'a 
envoyé. 

37 Et le Pére qui ra'a 
envoyé, a lui^méme rendu 
témoignage de moi ; jamaìs 
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I eat le fiMiaé oden peuì^ arusa 
vousa* 

29 E i sorten peni ; àssavé, 
quili qu'avrèn ben foìt, en ré- 
aurrecttoun de vita ; et q^iili 
qu'avrèn mal faìt, en résurrec- 
tioun de coundamnation. 

30 Mi peni pà fa rén da 
mi ; giudlcou counfourma fo 
que sentou, et me giugiament 
e giust ; perqué cercou pà 
mia voulentà^. ma là voulentà 
dar Pare que m^ba manda;» 

31 Se rendou testimoumali 
de mi, mia attestatioun; é pà 
dégn de fi6dé. 

32 L*é un aut que rend tes-» 
timouniali de mi, et sai que 
l'aittestatìoun qvHw fai de mi é 
dégn de fède* 

38 Ou-z-avé manda ver 
Jean, et a 1 ha renda testi»* 
mouniali à la verità. 

34 Per mi ceDedu pà lat- 
testatioun di hom ; ma diou 
sCé cose per qu'oa sié sarvà. 

35 A 1 èra un lumou avisc 
et lusant ; et ou-z-avé vourgù 
arlegràvé un poc à so kiàr. 

36 Ma mi hai una attesta- 
tioun pi grande que quela de 
Jean ; perqué le opre que me 
Pare m'ha dounà da £à, quelé 
opre istessé que faou, fan testai 
tioun de mi que me Pare m'ha 
manda. 

37 B lou Pare que m'ha 
manda, ha el istéss fait testa^ 
tion dei mi; ou^z-avé mai 
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vous v^amteB sa^ vihx, ni ne 

yìtes sa faee. 

36 Et yoo8 n'evez poìnt sa 
parole demeurante en tous; 
puìaque vous: ne crayez poìmt 
Ldk qu?il a envoyè. 

39 Enqnéfftz-'Vous diligerne 
ment des écritures; car vous 
eatioiez avoir par elles la vie 
éterneilev et ce soni elles qui 
pertent témoignage de moi. 

40 Mais vous ne voulea? 

Eoìnt venir k mov pour avoir 
L vie, 

41 Jene lire point ma gioire 
des hommesé 

42 Mais je connois bien 
que vous n*avez point Tamour 
de Dieu en vous. 

43 Je suis vena* au nom de 
mon Pére, et vous ne me 
recevez |M)int ; si un autre 
went en son pcopre nom, vous 
le recevrez. 

44 Comment pouvez-vous 
oroire, puisque vous cherchez 
la gioire Tun de Tautre, et 
que vous ne cherchez point 
là: gioire qui vient de Dieu 
Seul? 

45 Ne croyez point que je 
vous doive accuser envers mon 
Pére ; Moise^ sur qui vous 
vous fondez, est celui qui vous 
accuserà. 

46 Car si vous croyìez* 
Moise, vous me croirìez aussi ; 
vu qu'il a écrìtde moi^ 

47 Mais si vous ne croyez 
point à ses écrits, comment 
croirez-vous à> mes paroles ? 



oudù 86ua venali, ni mai vist 
floua cièca», 

38' E cu -z-- ave pà sona 
parola qu'ista ouvoù ; doupeuì 
qu'ou créyé pà à quel qu'a 1 
ha manda. 

39 Enfourmàvé ben de le 
scrituré ; perqué ou stima 
d'ave da lour la vita étemella, 
et ré lour que fan testatioun 
de mi. 

40 Ma ou voulé pà veni da 
mi per ave' Iti vita. 

41 Tirou pà mia gloria di 
liom« 

42 Ma counouìssou ben 
qu'ou «z- ave pà l'amour de 
Dlou en voù. 

43 Sion vengù ar nom de 
me Pare, et ou m'arcevé pà ; 
s'un aut vén à so nom propi, 
ou l'arcevé peui« 

44 Com pouéou créyré, 
doupeuì ou cerca la gloria 
l'un de l'aut, et qu'ou cerca 
pà la gloria quevénde Diou 
soul? 

45 Gréyé pà qiie ve dévou 
^accusa envers a me Piare; 
iMoì'sa, su qui ou se foundà, é 

quel que v'accusa peni. 

46 Perqué s'on créyessé 
Mo'isa^ ou me créyrié decò; 
doupeuì qu'a 1 ha scrit de mi. 

47 Ma s'ou cré3ré pà à seni 
scrit, com é-la qu'ou cr^ré à 
mie parole ? 
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CHAPITRE VI. 



A 



Jitui^Chriit roMotitf oèi^ fMe hoinm6$ éé 
einq pahu ; marche tur Pmiu^ et t^erUreiieni 
avee le peuple eur le vrai pam du ciel^ eie. 

PRÌis ces choses Jesus s'en 
alla au delà de la mer de 
Galilée, qui est la mer de 
Tibériade. 

2 Et de grandes troupes le 
suivoienty à cause quMls voy- 
oient les miracles qu'il faisoit 
en eeux qui étoient malades. 

3 Mais Jesus monta sur une 
montagne^ et il s'assit là avec 
ses disciples. 

4 Or le jour de pàque, qui 
étoit la fète des «fuifs^ étoit 
proche, 

5 Et Jesus ayant leve ses 
yeux, et voyant que de grandes 
troupes venoient à lui^ dit à 
Philippe : D'où acheterons- 
nous des pains, afin que ceux- 
ci aient à manger. 

. 6 Or il disoit cela pour 
réprouver; car il savoit bien 
ce qu'il devoit faire. 

7 Philippe lui répondit: 
Quand nous aurions pour deux 
cents deniers de pain, cela ne 
leur suffiroit pas, quoique cha- 
cun d'eux n'en prlt que tant 
sòit peu. 

8 Et l'un de ses disciples^ 
savoir André, frère de Simon 
Pierre, lui dit : 

9 II y a ici un petit garfon. 
qui a cinq pains d'orge et 
deux poissons ; mais qu'est- 
ce que cela pour tant de gens ? 

10 Alors Jesus dit : Faites 
asseoir les gens (or il y àvoit 
beaucoup d'herbe en ce lieu- 
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A 



Gén^Chriet nufotia dnqmU hom ce>un emq 
pan ; a marcia sii Vatga^ et deseour igfueni 
or peuple eè leu vèr pan dar eiel, eto. 

FREU sté cose Gesù se n'é 
anà de lai' de la mar de 
Galilea, l'è la mar de Tibé- 
riada. 

2 E de gran furfé Ti ana- 
ven apreu, perqué qu'i viin li 
miracou qu'a fesia en quili 
qu'èren malavi. 

3 Ma Gesù é niountà su 
d'una mountagna, et a s'è asta 
éìqui ensem à seni disciplé. 

4 E lou giourn de pasca, 

2 n'aera la festa di Abréou, èra 
ape. 

5 E Gesù que, en leVant i 
celi, ha vist que de gran troupe 
venin da el, di à Philippe : 
Dount acaterèn-qué de pan, 
per que sté gént abbien da 
mingià. 

6 Ma a disia éìcò per butta* 
lou à la preuva ; perqué a 
savia ben i^o qu'a 1 avia da fa. 

7 Philippe l'i ha respoundù; 
Quant ben nous àvrìn per dui 
cent dené de pan, éicò Ti bas- 
teria pà, qUant ben qu'ognudun 
ne pillessé que dré-dré, 

8 E un de seni disciplé, 
rhra André, fra'irè de Simon 
Pierre, l'i di : 

9 L'a-y-é éiqui un garfou- 
nétt qu*ha cinq pan d'eurgé et 
dui pése ; ma cos'é-la éìcò per 
tante gént? 

10 Aloura Gesù di : Fèsé 
asta le gént (l'a y èra moutou- 
bèn d'herba ent aqué post); 
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là) ; les gens dono s'àssirent^ 
àu nombre d'environ cinq 
mille, • 

1 1 Et Jesus prìt les paìns ; 
et après avoìr rendu gràces, il 
lés distribua aux disciples, et 
les disciples à ceux qui étoient 
assis, et de mérne des pois- 
sons, àutant qu'ils en vou- 
loient. 

' .12 Et après qu'ils furent 
rassasiés, il dit à ses disciples: 
Àmassez les pièces qui sont 
de reste, afin què rien né soit 
perdu. 

13 Ils les amassèrent dono, 
et ils remplirent douze cor- 
beilles de pièces des cinq 
pains d'orge, qui étoient de- 
meurées de reste à ceux qui 
en avoient mangé. 

14 Or ces gens ayant vu le 
miracle que Jesus avoit fait, 
disoient : Celui-ci est vérita- 
blement le prophète qui de- 
voit venir au monde. 

15 Mais Jesus ayant connu 
qu'ils devoient venir l'enlever 
afin de le faire roi, se retira 
éncòre tout seni en la mon- 
tagne. 

16 Et quand le soir fut 
venu, ses disciples descen- 
dirent à la mer. 

17 Et étant montés dans la 
nacelle, ils passoient au delà 
de la mer vers Capemaiim ; 
et il étoit déjà nuit, que Jesus 
n'étoit pas encore venu à eux. 

. 18 Et la mer s'eleva par 
un grand vent qui souffloit. 
1 9 Mais aìprès qu'ils eurent 
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le gèni douncra se soun asta; 
et i 11 èren perqui cinq mila. 

1 1 E Gesù ha pilla li pan ; 
et apreu qu'a 1 ha agù ria- 
grassià; a li ha disiribui ai' dis- 
ciplé, et li disciplé à quili 
qu'èren asta, et pareillament 
di pése, tant qu'i ne voulin. 

12 E apreu qu'i soun istà 
rassasià, a di a seui disci- 
plé : Rabastà li toc que soun 
d'avanss, per que rén vougna 
en malhoura. 

13 I li han douncra rabastà, 
et i 11 han umpi douzé cour* 
bèlle de toc de cinq pan 
d'eurgé, qu'èren avansààquili 
que n'avin mingià. 

14 E quelé gént qu'han vist 
lou miracou que Gesù avia fait, 
disin : Quest-ci é vérament lou 
prouphéta que devia veni ar 
mount. 

15 Ma Gesù que s'è avisà 
qu'i devin veni pillà-lou per 
fà-lou ré, s'è artirà enea soul- 
soulét su la mountagna. 

16 E quant l'è istà de séra, 
seui disciplé soun sendù à la 
mar. 

17 E quant i soun istà 
mountà ent la barca, i passa- 
ven de lai de la mar ver Ca- 
pemaiim ; et l'èra giò neuit, 
que Gesù èra panca vengù à 
lour. 

1 8 E la mar s'è sourlevà per 
una grossa ora que scuffiava. 

1 9 Ma apreu qu'i 11 han 
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rame eAviroB vmgt«cinq oa 
trente stades, ils Tirent Jé808 
marchant sur la mer^ et s'ap- 
prochant de la nacelle ; et ila 
eurent peur. 

20 Mais il iew dit : G'est 
moi» ne craìgnez poiot. 

21 Ilslere^nrentdoneavee 
plaisir dans la aacelle, et aus* 
sìtót la nacelle prit terre au 
lieu où ìls allòient. 

22 Le lendemain les troupes 
qui étotent demeurées de Tau- 
tre coté de la mer, voyant 
qu'il n'y avoit point là d'autre 
nacelle que celle-là seule dans 
laquelle ses disciples étoient 
entrés, et qtie Jesus n'étoit 
point entré avec ses disciples 
dans la nacelle, mais que ses 
disciples s'en étoient allés 
seuls; 

23 Et d'autres nacelles étant 
venues de Tibériade près du 
lieu où ils avoient mangé le 
pain, après que le Seìgneur 
eut renda graces; 

24 Ces troupes dono, qui 
voy^oient que Jesus n'étoit 
pomt là, ni ses disciples, mon- 
t^ent aussi dans cesi nacelles, 
et vinrent à Capernaiim^ cher- 
chant Jesus. 

26 Et l'ayant trouvé au de- 
là de la mer, ils lui dirent: 
Maitre, quand es-tu arrivé icì ? 

26 Jesus leur répondft, et 
leur dit : En vérité, en vérité je 
vous dis : Vous me cberchez, 
non paree que vous avez vu 
dea miracles, mais parce que 
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agù r»aàf)erqiiidiii à trèmìiia» 
ili han vìst Gesù que mar* 
clava sii la mar, et que s'ap- 
proueiava de la bwea ; et i II 
han agù poou. 

20 Ma a l'i di: Uè mi, 
temè pà« 

21 E i l'faan douncra ar« 
cevù coun piasir ent la barca, 
et dar moument la barca ha 
pilla terra à la ìeuga dount i 
il anaven. 

22 Lou landfouman le troupe 
qu'èrèn arestà de Taut léyrié 
de la mar, en véyant que l'a 
y èra éiqui gnuné éìté barqué 
que anela soula dount seui 
dJsciplé èren intra, et que 
Gesù èra pà intra ensem à 
sem disciplé ent la barca, ma 
que seui disciplé se n'èren anà 
soulét ; 

23 E com d^auté barqué 
èi^n Yengùé de Tibérìada dapé 
dar post dount i U avin mìngià 
lou pan, apreu que lou Seìg- 
neur ha agù ringrassià ; 

24 Sté troupe douncra, que 
viin que Gesù èra pà é'ìquì, ni 
seui disciplé, soundecò mountà 
ent queste barqué, et soun 
vengùé à Capernaiim, cercant 
Gesù. 

25 E com i rhan trouvà de 
ku de la mar, ì l'i han dit : 
Patroun, coura seus- tu arriva 
éìEqui? 

26 Gesù l'i ha respoundù, et 
ri ha dit : En verità, en verità 
ve diou : Ou me cerca. Té pà 
perqué qu'ou-z-avé vist de mi*- 
racou, ma perqué qu'ou-z-avé 
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9om »iiNe^ iQUtngé àì^b paiofi^ et 
que vous avez été rassasiés, 

27 Traiiraille;5> noa fxùnt 
apre» la biande qui perita ma» 
après celle qui est permanente 
jiisq^ue (dajos la vie éternelle^ 
laquelle le Fils de l'hpmine 
^Qus donnera; car le Père« 
savoir Dieu, Fa approuvé de ; 
^(m cachet. 

:28 Ilsluidirentdone: Que 
ferons-nous pour faire les 
(Buvres de Dieu ? 

,29 Jésu8 répondit, et leur 
dit : C -est ici l'oeuvre de Dieu, 
que vous croyez en celui qu'il 
a envoyé, 

30 Alors ìls lui dirent: 
Quel mirade fais<-tu donc, afin 
que nou^ le yoyionfi, pt que 
BDUS Jte croyions? Quelle 
(Buvre fais-tu? 

31 N<os pères ont mangé la 
manne au désert; selon ce 

fui est écribt : Il leur a dcmné 
manger le pain du cleL 

32 Mais Jesus leur dit: 
JSn vérité, en vérité je vous 
dis: Moise ne vous a pas 
donne le pain du eiel; mais 
man Pére vous donne le vrai 
yiain 4u oiel ; 

33 Car le pain de Dieu^ 
eiit celui qfui est descendai du 
ià^, et qui donne la vie au 
monde. 

, 34 Ils lui dirent donc: 
Seigneu^, donne-nous toujours 
ce pain-là. 

35 Et Jesus leur dit: Je 
Buis le pain de vie. Celui 
.qui vient h moi n'aura point 
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ffiingià de pan^ et qn'ou jbì 
istà rassasià. 

27 Travaillà^ nò per ave la 
uunitura que péris, ma per 
ave quela que dura fin ent la 
vita étemelbi^ et que leu Fili 
de rbom ve donna peui ; per^ 
qué leu Paré^ fé Diou, l'ha 
approuvà de so sigli. 

28 I l'i han douncra dit: 
Cosa ferèn-qué per fa le opre 
de Diou ? 

29 Gesù ha respoundù, et 
ri ha dit: L'é-ci l'opra de 
Diou, qu'ou créyé à quel qu'a 
1 ha manda. 

30 Aloura ì l'i han dit: 
Qual miracou fas-tu douncra, 
per que noÀ lou véen, et que 
noù te créen 2 Qual'opra ms^ 
tu? 

31 Neusti pare han mingià 
la manna ar desert; coun-> 
fourma 1^0 jqu'é scrit : AiU'ba 
dounàda mingià lou pan dar 

32 Ma Gesù l'idi: Enve^ 
rità, en verità ve diou : Moì'sa 
vous ha pà dounà lou pan dar 
ciel; ma me Pare ve donna 
lou vèr pan dar ciel ; 

r 
«I 

33 Perqué lou pan de Diou^ 
Ve quel qu'é sendù dar ciel, 
et que donna la vita ar mount. 

34 I l'i han douncra dit; 
Seigneur, domne*noù sampré 
d'aqué pan é'iqui. 

35 E Gesù l'i di: Siou 
lou pan de vita. Quel que 
vén da mi avrè pà fam; et 



de faim ; et celui qui croit en 
moi n'aura jamais soif. 

36 Mais je vous ai dit que 
vous m'avez vu, et cependant 
yous ne croyez point. 

37 Tout ce que mon Pére 
me donne viendra à moi, et je 
ne mettrai point dehors celui 
qui viendra à moi. 

38 Car je suis descendu du 
t:iel non point pour faire ma 
yolonté^ mais la volente de celui 
qui m'a envoyé. 

39 Et c'est ici la volente 
du Pére qui m'a envoyé, que 
je ne perde rien de tout ce 
qu'il m^a donne, mais que je 
:le ressuscite au dernier jour. 

40 Et c'est ici la volente de 
celui qui m'a envoyé, que 
quiconque contemple le Fils, 
et croit en lui, ait la vie éter- 
nelle,; c'est pourquoi je le res- 
susciterai au dernier jour. 

41 Or les Juifs murmu- 
roient contre lui de ce qu'il 
avoit dit : Je suis le pain de- 
scendu du ciel. 

42 Car ils disoient : N'est- 
ce pas ici Jesus, le fils de 
Joseph, duquel nous connois- 
sons le pére et la mère ? Com- 
ment donc dit celui-ci : Je 
suis descendu du ciel ? 

43 Jesus donc répondit, et 
Jeur dit : Ne murmurez point 
entro vous. 

44 Nul ne peut venir à mpi, 
si le Pére, qui m'a envoyé, ne 
le tire ; et moi je le réssusci- 
terai au dernier jour. 

45 II est écrit dans les pro- 
phétes : Et ils seront tous 
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quel que ere en mi avrè mal' 
sé. 

36 Ma vous hai dit qu'ou 
m'avé vist, et pura ou créyé 
pà. 

37 Tut f o que me Pare me 
donna vén peni da mi, et but- 
terei pà fora quel que vén peni 
da mi. 

38 Perqué siou sendù dar 
ciel nò per fa mia voulentà, 
ma la voulentà de quel que 
m'ha manda. 

39 E l'è ci la voulentà dar 
Pare que m'ha manda, que 
perdou pà rén de tut f o qu'a 
m'ha donna, ma que l'arsus- 
citou ar darié gioum. 

40 E ré ci la voulentà de 
quel que m'ha manda, que 
quiounqué buca lou Fili, et 
ere en el, abbié la vita éter- 
nella ; per mou d'éif ò l'arsus- 
citou peni ar darié gioum. 

41 Ma li Abréou ramoug- 
naven countra el de fo qu'a 1 
avia dit : Siou lou pan sendù 
dar ciel. 

42 Perqué i disin : E-la pà 
ci Gesù, lou fili de Joseph, de 
qui noù counouìssen lou pare 
et la mare ? Com vai-la doun- 
cra qu'a di: Siou sendù dar 
ciel ? 

43 Gesù douncra ha re- 
spoundù, et l'i ha dit: Ra- 
mougnà pà entra voù. 

44 Gnun pò pà veni da mi, 
se lòu Pare, que m'ha manda, 
ne lou tira ; et mi l'arsuscìtou 
peni ar darié giourn. 

45 L'è scrit ent i prouphéta: 
E i serèn tui ensegnà de Dipu* 
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enseignés de Dìeu. Qui- 
conque donc a écouté le Pére, 
et a été instruit de ses inten- 
tions, vient à moi ; 

46 Non point qu'aucun ait 
vu le Pére, sinon celui qui 
est de Dieu ; celui-là a vu le 
Pére. 

47 En vérité, en vérité je 
vous dis : Qui croit en moi a 
la vie éternelle. 

48 Je suis le pain de 
vie. 

49 Vos pères ont man gè la 
manne au désert, et ils sont 
morts. 

50 C'est ici le pain qui est 
descendu du ciel, afin que si 
quelqu'un en mange, il .ne 
raeure point. 

51 Je suis le pain vivifiant 
qui suis descendu du ciel : si 
quelqu'un mange de ce pain, 
il vivrà éternellement ; et le 
pain que je donnerai, c'est 
ma chair, laquelle je donnerai 
pour la vie du monde. 

52 Les Juifs donc dispu- 
toient entre eux, et disoient : 
Comment celui-ci nous peut-il 
donner sa chair à manger ? 

53 Et Jesus leur dit : En 
vérité, en vérité je vous dis, 
que si vous ne mangez la 
chair du Fils de l'homme, et 
ne buvez son sang, vous 
n'aurez point la vie en vous- 
mémes. 

54 Celui qui mange ma 
chair, et qui boit mon sang, a 
la vie éternelle ; et je le res- 
susciterai au dernier jour. 
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Quiounqué douncra ha sconta 
lou Pare, et é istà enfourmà 
de soué intentioun vén da mi ; 

46 L'è pà que gnun abbié 
vist lou Pare, seno quel qu'é 
de Diou ; quel éìqui ha vist 
lou Pare. 

47 En verità, en verità ve 
diou : Qui ere en mi ha la 
vita éternella. 

48 Sion lou pan de vita. 

49 Veusti pare han mingià 
la manna ar desert, et i soun 
mort. 

50 L'è ci lou pan qu'é 
sendù dar ciel, per que se 
quercun n'en mingia, a meurè 
pà. 

51 Sion lou pan que fai vive 
qu'é sendù dar ciel : se quer- 
cun mingia d'aquè pan, a 
vivré èternellament ; et lou 
pan que dounou peni, l'è mia 
carn, que dounou peni per la 
vita dar mount. 

52 Li Abrèou douncra 
cicoutaven entra lour, et 
disin : Com é-la que quest-ci 
pò dounà-noù sona carn à 
mingià? 

53 E Gesù l'i di: En verità, 
en verità ve diou, que s'ou 
mingià pà la carn dar Fili de 
l'hom, et s'ou beve pà so 
sang, ou-z-avé papeui la vita 
en voù. 

54 Quel que mingia mia 
carn, et que bèv me sang, ha 
la vita éternella; et Tarsus- 
citou peui ar darié giourn. 

M 
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55 Car ma chair est une 
véritable nourriture, et mon 
sang est un véritable breuv- 
age. 

56 Celui qui mange ma 
chair et qui boit mon sang, 
demeure en moi^ et moi en 
lui. 

57 Gomme le Pére qui est 
vivant m'a envoyé, et que je 
suis vivant par le Pére, ainsi 
celui qui me mangerà, vivrà 
aussi par moi. 

58 C'est ici le pain qui est 
descendu du ciel, non point 
comme vos pères ont mangé 
la manne, et ils sont morts ; 
celui qui mangerà ce pain 
vivrà éternellement. 

59 II dit ces choses dans 
la syna^ogue, enseignant à 
Capernaiim. 

60 Et plusieurs de ses 
disciples l'ayant entendu, 
dirent : Cette parole est dure ; 
qui la peut ouir ? 

61 Mais Jesus sachant en 
lui-meme que ses disciples 
murmuroient de cela, leur 
dit: Ceci vous scandalise-t- 
il? 

62 Que sera-ce donc si vous 
voyez le Fils de l'homme 
monter où il étoit première- 
ment? 

63 C'est l'esprit qui vivifie ; 
la chair ne profite de rien : 
les paroles que je vous dis 
sont esprit et vie. 

64 Mais il y en a plusieurs 
entre vous qui ne croient 
point ; car Jesus savoit dès 
le commencement qui seroient 
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55 Perqué mia cam é una 
véra nurritura, et me sang é 
un vèr breuvagé. 

56 Quel que mingia mia 
carn et que bèv me sang, ista I 
cu mi, et mi en eh ^ 

57 Com lou Pare qu'é 
vivant m'ha manda, et que 
siou vivant per lou Pare, insi 
quel que me mingia, viv peui 
decò per causa de mi. 

58 L'è ci lou pan qu'é 
sendù dar ciel, pà com veusti 
pare bau mingia la manna, et 
i soun mort; quel que min- 
gere quest pan viv peui éter- 
nellament. 

59 A 1 ha dit sté cose ent 
la synagoga, enségnant à 
Capernaiim. 

60 E diversi de seui dis- 
ciplé que l'avin cudù, han 
dit: Sta parola é dura; qui 
pò senti- la ? 

61 Ma Gesù que counouis- 
sia que seui discipié ramoug- 
naven d'éicò. Ti di: E-la 
qu'eif ò voù scandalisa ? 

62 Que serè'la douncra s'ou 
vie lou Fili de l'hom mountà 
dount a 1 èra primament? 

63 L'è le sprit que fai vive ; 
la carn proufita de rén : le 
parole que ve diou, soun sprit 
et vita. 

64 Ma l'a-y-e n'é diversi 
entra voù que cren pà ; perqué 
Gesù savia dò lou principi 
qui serin quili que créyrin 
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eenx qui ne croiroient point, 
et qui seroit celui qui le 
trahiroit. 

65 II leur dit donc : C'est 
pour cela que je vous ai dit, 
que nul ne ' peut venir à moi, 
s'il ne lui est donne de mon 
Pére. 

66 Dès cette heure-Ià 
plusieurs de ses disciples 
ì'abandonnèrent, et ils ne 
marchoient plus avec lui. 

67 Et Jesus dit aux douze : 
Et vous, ne vous en voulez- 
vous point aussi aller ? 

68 Mais Simon Pierre lui 
répondit : Seigneur ! auprès 
de qui nous en ìrons-nous? 
tu as les paroles de la vie 
éternelle : 

69 Et nous avons cru, et 
uous avons connu que tu es 
le Christ, le Fils du Dieu 
vivant. 

70 Jesus leur répondit : Ne 
vous ai-je pas choisis vous 
douze? et toutefois l'un de 
vous est un démon. 

71 Or il disoit cela de 
Jadas Iscariot^^/^ de Simon ; 
car c'étoit celui à qui il devoit 
arriver de le trahir, quoiqu'il 
fùt l'un des douze. 

CHAPITRE VII. 

JésuS'Christ suivant sesfrères en cachette à 
Jérusalem, disptiie avec les Juifs aur sa 
personne et doctrine, 

A PRÈs ces choses Jesus de- 
~ meuroit en Galileo; car 
*^ ne vouloit point demeurer 
en Judée, parco que les Juifs 
cherchoient à le faire mourir. 
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pà, et qui seria quel que lou 
trahiria. 

66 A ri di douncra: L'è 
permou d'éicò que vous hai 
dit, que gnun pò veni da mi, 
se l'a i ll'é pà dounà da me 
Pare. 

66 Dò quel'houra éiqui 
diversi de seni disciplé Than 
quitta, et i 11 anaven pà mai 
ensem à el. 

67 E Gesù di ai douzé : E 
voù, vouléou pà decò anàvené ? 

68 Ma Simon Pierre l'i ha 
respoundù: Seigneur! da qui 
anarèn-qué? tu has le parole 
de la vita éternella : 

69 E nous han créyù, et 
nous han counouissù que tu 
sié lou Christ, lou Fili dar 
Diou vivant. 

70 Gesù l'i ha respoundù; 
Vous hai-qué pà chauzì voù 
douzé ? et pertant un de voù 
é un demon. 

71 L'è qu'a disia éicò de 
Giudas Iscariot,^// de Simon ; 
perqué l'èra quel à qui l'a 
devia arriva de trahl-lou, 
quant ben qu'a fussa un di 
douzè. 

CAPITOU VII. 

GésU'Christ vat apreu seni /rare de scùun* 
doun à Gérusalem, a descour coun li 
Ahréùu de soua persouna et de sona dou- 
trina, 

PREU sté cose Gesù istava 
en Galilea; perquè a 
voulia pà istà en Giudèa, per 
moutiv que li Abréou cer- 
caven à fà-lou muri. 
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2 Or la féte des Juifs^ ap- 
pelée des tabernacles^ étoit 
proche. 

3 Et ses frères lui dirent : 
Pars d'ici, et t'en vas en 
Judée^ afin que tes disciples 
aussi coutemplent les ceuvres 
que tu fais. 

4 Car on ne fait rien en 
secret, lorsqu'on cherche de 
se porter franchemeut ; si tu 
fais ces choses-ci, montre-toi, 
toi-méme au monde. 

5 Car ses frères mémes ne 
croyoient point en lui. 

6 Et Jesus leur dit: Mon 
temps n'est pas encore venu, 
mais votre temps est toujours 
prét. 

7 Le monde ne peut pas 
vous avoir en baine, mais il 
me hait ; parce que je rends 
témoignage contre lui que ses 
ceuvres sont mauvaises. 

f 8 Montez vous autres à 
cette fète; pour moi je ne 
monte point encore à cette 
fète, parce que mon temps 
n'est pas encore accompli. 

9 Et leur ayant dit ces 
choses, il demeura en Galilée. 

10 Mais comme ses frères 
furent montés, alors il monta 
aussi à la féte, non point pub- 
liquement, mais comme en 
secret. 

11 Or les Juifs le cher- 
choient à la féte, et ils dis- 
oient : Où est-il ? 

12 Et il y avoit un grand 
murmurc sur son sujet parmi 
les troupes. Les uns disoient : 
Il est homme de bien; et les 
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2 Manaman la festa di 
Abréou, qui ne din di taber- 
naclé, èra dapé. 

3 E seni fraré l'i han dit: 
Part da ci, et vai-tené en 
Giudèa, per que teui disciplé 
decò véen le opre que tu fas. 

4 Perqué un fai pà rén en 
segrèt, quant un voi anà-l'y 
frane; se tu fas sté cosé-ci, 
moustre-té tu istéss ar mouut 

5 L'è que seui fraré lour 
istéss crèyin pà en el. 

6 E Gesù l'i di : Me temp 
é panca vengù, ma vost temp 
è samprè prount. 

7 Lou mount pò pà avé- 
voù en-ira, ma a me voi mal ; 
perqué que faou testatioun 
countra el que soué opre soun 
cattive. 

8 Mountà vous auti à quela 
festa ; per mi mountou panca 
à quela festa, perqué me temp 
è panca accoumpli. 

9 E apreu qu'a i ll'ha agù 
dit éi^ò, ale istà en Galilea. 

10 Ma quant seui fraré 
soun istà mountà, aloura ale 
decò mountà à la festa, pà 
publicament, ma com en 
segrèt. 

11 E li Abréou lou cer- 
caven à la festa^ et i disin: 
Dount é-lou ? 

12 E l'a y èra un gran 
sussur à l'oucasioun d'el 
entra le troupe. Qui disia: 
L'è un hom de ben; qui 
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autres disoient: Non, mais il 
séduit le peuple. 

13 Toutefois personne ne 
parloit franchement de lui à 
cause de la crainte quon avoit 
des Juifs. 

14 Et comme la féte étoit 
déjà à demi - passée, Jesus 
monta au tempie, et il en- 
seignoit. 

15 Et les Juifs s'en éton- 
noient, disant : Comment 
celui-ci sait-il les écritures, 
vu qu'il ne les a point ap- 
prises ? 

16 Jesus leur répondit, et 
dit : Ma doctrine n'est pas 
mienne, mais elle est de celui 
qu'i m'a envoyé. 

17 Si quelqu'un veut faire 
sa Yolopté, il connoìtra de 
la doctrine; savoir, si elle 
est de Dieu, ou si je parie de 
moi-méme. 

18 Celui qui parie de soi- 
mème, cherche sa propre 
gioire; mais celui qui cherche 
la gioire de celui qui la en- 
voyé, est véritable, et il n'y a 
point d'injustice en lui. 

19 Moìse ne vous a-t-il pas 
donne la loi? et cependant 
nul de vous n'observe la loi? 
Pourquoi cherchez-vous à me 
faire mourir ? 

20 Les troupes répondirent : 
Tu as un démon ; qui est-ce 
qui cherche à te faire mourir ? 

21 Jesus répondit, et leur 
dit: J'ai fait une oeuvre; et 
vous, vous en ètes tous 
étonnés. 
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disia: No, ma a seduis lou 
peuplé. 

13 Peraut gnun parlava 
frane su so couint perqué de 
la crénta qu'i II avìn di Abrèou. 

14 E com la festa èra giò 
mésa passa. Gesù é mountà 
ar tempie, et a enségnava. 

15 E li Abréou se ne stoun- 
aven, disant: Com é-la que 
quest hom sa le scrituré, 
doupeuì' qu'a i 11 ha pà em- 
parà? 

16 Gesù ri ha respoundù, 
et l'i ha dit : Mia doutrina é 
pà mia, ma i 11 é de quel que 
m'ha manda. 

17 Se quercun voi fa soua 
voulentà, a counouisserè de 
la doutrina ; s'i 11 é de Diou, 
ou se parlou da mi istéss. 

18 Quel que parla d'el 
istéss, cerca soua propria 
gloria; ma quel que cerca la 
gloria de quel que l'ha 
manda, é veritablé, et l'a-y-é 
pagnuné ingiustissié en el. 

19 Moisa vous ha-lou pà 
dounà la légé? et pertant 
gnun de voù oubéis à la légé ? 
Perqué cercaou à fà-mé muri ? 

20 Le troupe han res- 
poundù: T'has un demon; 
qui é-la que cerca à fà-té 
muri ? 

21 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit: Hai fait un'opra; 
et voù, ou ne sé tui stounà. 
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22 Et voust parce que 
Moìse vous a donne la circon- 
cision, laquelle n'est pourtant 
pas de Moìse, mais des pères, 
vous cìrconcisez bien un 
homme le jour du sabbat. 

23 Si donc Tbomme re^oìt 
la circoncìsion le jour du 
sabbat, afin que la loi de 
Moise ne soit point violée, 
ètes-vous fàchés contre moi 
dece quej'aiguéri un homme 
tout entier le jour de sabbat ? 

24 Ne jugez point sur les 
apparences, mais jugez sui- 
vant réquité. 

25 Alors quelques-uns de 
ceux de Jérusalem disoient: 
N'est-ce pas celui qu'ils cher- 
chent à faire mourir ? 

26 Et cependant, voici, il 
parie librement, et ils ne lui 
disent rien : les gouverneurs 
auraient-ils connu certaine* 
ment que celui-ci est véri- 
tablement le Christ? 

27 Or nous savons bien 
d'où est celui-ci ; mais quand 
le Christ viendra, personne 
ne saura d'où il est. 

28 Jesus donc crioìt dans 
le tempie, enseignant et 
disant: Et vous me connois- 
sez, et vous savez d'où je 
suis ; et je ne suis point venu 
de moi-mème, mais celui qui 
m'a envoyé est véritable, et 
vous ne le connoissez point. 

29 Mais moi, je le connois ; 
car je suis issu de lui, et c'est 
lui qui m'a envoyé. 

30 Alors ils cherchoìent à 
le prendre; mais personne 
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22 E vote, perqué que 
Moìsa vous ha dounà la cir- 
councisioun, qu'é pertant pà 
de Moìsa, ma di pare, ou cir- 
councisé pur un hom lou 
giourn de sabba. 

23 Se douncra Thom arcév 
la circouncisioun lou giourn 
de sabba, per que la légé 
de Moìsa sia pà vioulà, séou 
nèc countra mi de i^o qu'hai 
gari un hom tut entér lou 
giourn de sabba ? 

24 Giudica pà à ve l'ap- 
parensa, ma giudica coun- 
fourma (o qu'é giust. 

25 Aloura quercun de quili 
de Gérusalem disin : £-la pà 
quel qu'i cerquen à fa muri ? 

26 E pura, écou, a parla 
librament, et i Ti din pà rén : 
li cap avrin-li counouìssù per 
segur que quest-ci é vérament 
lou Christ ? 

27 L'è ve que noù san de 
dount é quest-ci; ma quant 
lou Christ vén peni, gnun 
savré pà de dount ale. 

28 Gesù douncra parlava 
fort ent ar tempie, enségnant 
et disant: E voù me coun- 
ouìssé, et ou savé de dount 
sìou ; et siou pà vengù da mi 
istéss, ma quel que m'ha 
manda é veritablé, et ou lou 
counouìssé pà. 

29 Ma mi, lou counouissou ; 
perqué siou sourti d'el, et l'è 
el que m'ha manda. 

30 Aloura i cercaven à 
pillà-lou; ma gnun ha pà 
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ne mit les mains sur lui^ 
parce que son heure n'étoit 
pas encore venue. 

31 Et plusìeurs d'entre les 
troupes crurent en lui, et ils 
disoient: Quand le Chrìst 
sera venu, fera-t-il plus de 
miracles que celui-ci n'a fait? 

32 Les Pharisiens enten- 
dirent la troupe murmurant 
ces choses de lui ; et les 
Pharisiens, avec les princi- 
paux sacrificateurs, envoy- 
èrent des buissiers pour le 
prendre. 

33 Et Jesus leur dit: Je 
suis encore pour un peu de 
temps avec vous, puis je m'en 
vais à celui qui m'a envoyé. 

34 Vous me chercherez, 
mais vous ne me trouverez 
point ; et là où je serai, vous 
n'y pouvez venir. 

35 Les Juifs donc dirent 
entre eux: Où doit-il aller 
que nous ne le trouverons 
point? doit-il aller vers ceux 
qui sont dispersés parmi les 
Grecs, et enseigner les 
Grecs ? 

36 Quel est ce discours 
qu'il a tenu : Vous me cher- 
cherez, mais vous ne me 
trouverez point; là où je 
serai, vous n'y pouvez venir? 

37 Et en la dernière et 
grande journée de la fète, 
Jesus se trouva là, criant, et 
disant: Si quelqu'un a soif, 
qu'il Vienne à mòi et qu'il 
boi ve. 

38 Celui qui croit en moi, 
selon ce que dit l'écriture, 
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butta la man su d'el, perqué 
sona houra èra panca vengua. 

31 E diversi d'entra le 
troupe han créyù en el, et i 
disin: Quant lou Christ sere 
vengù, ferè-lou mai de mìra- 
cou que quest-ci n'ha fait? 

32 Li Pharisien han oudù 
la troupa que disia sté cose 
d'el ; et li Pharisien, coun li 
principal sacrificateur, han 
manda de sarvient per pillà- 
lou. 

33 E Gesù l'i di: Sion 
enea per un poc de temp 
ensem à voù, epeui me n'en 
vaou à quel que m'ha manda. 

34 Ou me cerca peni, ma 
ou me treuverè pà; et lai 
dount siou peui, ou poué pà 
venl-l'y. 

35 Li Abréou douncra han 
dit entra lour: Dount dève- 
lou anà que noù lou treuverèn 
pà? dève-lou anà ver quili 
que soun sbardà entra li 
Grèc, et ensegnà li Grèc? 

36 Que voi di qué descours 
qu'a 1 ha tenga: Ou me 
cerca peui, nià ou me treuverè 
pà; lai dount siou peui, ou 
poué pà venì-l'y ? 

37 E ent la dariéra et 
granda gìournà de la festa. 
Gesù s'è trouvà éiqui, parlant 
fort, et disant : Se quercun ha 
sé, qu'a végna da Ali et qu'a 
béva. 

38 Quel que ere en mi, 
counfourma (o que dit la 



S. JEAN, 



des fleuves d'eau vive décou- 
leront de son ventre. 

.39 (Or il disoit cela de 
TEsprit que devoient recevoir 
ceux qui croyoient en lui ; car 
le Saint -Esprit n'étoit pas 
encore donne, parce que Jesus 
n'étoit pas encore glorifié.) 

40 Plusieurs donc de la 
troupe ayant entendu ce dis- 
cours, disoient: Celui-ci est 
véritablement le Prophète. 

41 Les autres disoient: 
Celui-ci est le Christ. Et 
les autres disoient: Mais le 
Christ viendra-t-il de Ga- 
lilée ? 

42 L'écriture ne dit-elle 
pas que le Christ viendra de 
la semence de David, et de 
la bourgade de Betbléhem, 
où demeuroit Pavid ? 

43 II y eut donc de la 
division entre le peuple à 
cause de lui. 

44 Et quelques-uns d'entre 
eux le vouloient saisir; mais 
personne ne mit les mains 
sur lui. 

45 Ainsi les huissiers s'en 
retournèrent vers les princi- 

faux sacrificateurs et les 
^harisiens, qui leur dirent : 
Pourquoi ne l'avez-vous point 
amene ? 

46 Les huissiers répond- 
irent : Jamais homme ne parla 
comme cet homme. 

47 Mais les Pharisiens 
leur répondirent ; N'avez- 
vous point été séduits, vous 
aussi ? 

48 Aucun des gouverneurs 
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scritura, de bial d'aìga viva 
coulen peni de sona pansa. 

39 (E a disia éìcò de le 
Sprit que devin arcévé quili 
que créyin en el ; perqué lou 
Sént Sprit èra panca donna, 
perqué que Gesù èra panca 
glourifià.) 

40 Diversi douncra de la 
troupa qu'avin oudù qué 
descours, disin: Quest-ci é 
vérament lou Prouphéta. 

41 Li antri disin: Quest- 
ci é lou Christ. E li antri 
disin : Ma lou Christ vènere- 
lou de Galilea ? 

42 La scritura di-li pà que 
lou Christ vènere de la semanss 
de David, et de la bourgià de 
Bethléem, dount istava David ? 

43 L'a-y-è douncra istà de 
divisioun entra lou peuplè per 
mou d'el. 

44 E quercun de lour 
voulin ciapà-lou; ma gnun 
ha pà butta la man su d'el. 

45 Insi li sarvient se ne 
soun tournà dai principal 
sacrificateur et li Pharisien, 
que ri han dit : Perqué Tavèou 
pà mena ? 

46 Li sarvient han res- 
poundù: Mai hom ha parla 
com quel hom. 

47 Ma li Pharisien l'i han 
respoundù: Séou pà decò 
istà seduit, vous auti ? 

48 L'a-y-è-la un di cap ou 
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ou des Pharìsiens a-t-il cru 
en lui ? 

49 Mais cette populace, 
qui ne sait ce qua c'est que 
de la loi, est plus qu'ex- 
écrable. 

50 Nicodème (celui qui 
étoit venu vers Jesus de nuit, 
et qui étoit l'un d entre eux) 
leur dit: 

51 Notre loi juge-t-elle un 
homme avant que de l'avoir 
entendu, et d'avoir connu ce 
qu'il a fait ? 

52 Ils répondirent, et lui 
dirent : N'es-tu pas aussi de 
Galilée ? Enquiers-toi, et 
sache qu'aucun prophète n'a 
été suscitò de Galilée, 

53 Et chacun s'en alla en 
sa maison. 

CHAPITRE Vili. 

JésuS'Christ laissant la femme surprise en 
adultere^ dispute avec les Juifs sur son té- 
moignage de soi-méme, d'Abraham et d'eux, 

Ais Jesus s'en alla à la 
montagne des Oliviers. 

2 Et à la pointe du jour il 
vint encore au tempie, et tout 
le peuple vint à lui, et s'étant 
assis il les enseignoit. 

3 Et les scribes et les Pha- 
rìsiens lui araenèrent une 
femme surprise en adultere; 
et l'ayant placée au milieu, 

4 Ils lui dirent : Maitre, 
cette femme a été surprise 
sur le fait mème commettant 
adultere. 

^5 Or Moise nous a com- 
mandé dans la loi de lapider 
celles qui sont dans son cas ; 
tei donc qu'en dis-tu ? 
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di Pharisien qu'abbié créyù 
en el? 

49 Ma quela plébailla, que 
sa pà cosa ne sia de la légé, 
é mai qu'exécrabla. 

50 Nicodème (quel qu'èra 
vengù da Gesù de neuit, et 
qu'èra un de lour) Ti di : 

51 Nosta légé giudique-li 
un hom devént qu'i l'abbié 
oudù, et d'ave counouissù fo 
qu'a 1 ha fait ? 

52 I ri han respoundù, et 
l'i han dit ; Seus-tu pà decò 
de Galilea ? Enfourme-té, et 
sappiéque mai gnun prouphéta 
é sourti de Galilea. 

53 E ognudun se n'é anà à 
so cà. 

CAPITOU Vili. 

GésU'Christ laissant la dona surprésa en 
adultéréy descour coun li Abréott su so tesm 
timouniali de sé istéss, d* Abraham et de tour, 

"ly/rÀ Gesù se n'é anà à la 
^^^ mountagna di Ulive'. 

2 E à la pouinta dar giourn 
ale enea vengù ar tempie, et 
tut lou peuplé é anà da el, a 
s*é asta et a li enségnava. 

3 E li scriba et li Pharisien 
l'i han mena una dona sur- 
présa en adultere ; et quant i 
ì'han agù butta ar mès, 

4 I l'i han dit : Patroun, 
sta dona é istà pilla sur fait 
qu'i coumettia adultere. 

5 E Moisa nous ha cou- 
mandà ent la légé de massa à 
roucassà quélé que soun ent so 
cas ; tu douncra cosa ne dis tu ? 
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6 Or ils disoient cela pour 
réprouver, afin qu'ils eussent 
de quoi l'accuser. Mais 
Jesus s'étant peiiché en bas 
écrivoit avec son doigt sur la 
terre. 

7 Et comme ils continuoient 
à l'interroger, s'étant relevé, 
il leur dit : Que celui de vous 
qui est sans péché, jette le 
premier la pierre contre elle. 

8 Et s'étant encore baissé^ 
il écrivoit sur la terre. 

9 Or quand ils eurent en- 
tendu cela, étant condamnés 
par leur conscience, ils sor- 
tirent un à un, en commen- 
(ant depuis les plus anciens 
jusqu'au dernier ; de sorte 
que Jesus demeura seul avec 
la femme qui étoit là au 
milieu. 

10 Alors Jesus s'étant re- 
levé, et ne voyant personne 
que la femme, il lui dit : 
Femme, où sont ceux qui 
t'accusoient ? nul ne t'a-t-il 
condamnée ? 

11 Elle dit: Nul, Seigneur, 
Et Jesus lui dit : Je ne te 
condamne pas non plus ; va, 
et ne pèche plus. 

12 Et Jesus leur parla en- 
core, en disant : Je suis la 
lumière du monde; celui qui 
me suit ne marcherà point 
dans les ténèbres, mais il aura 
la lumière de la vie. 

13 Alors les Pharisiens lui 
dirent : Tu rends témoignage 
de toi-mème ; ton témoignage 
n'est pas digne de foi. 

14 Jesus répondit, et leur 

170 



6 Ma i disin éì'cò per buttà- 
lou à le preuvé, per ave de 
qué accusà-lou. Ma Gesù s'è 
courbà et a scrivia coun so de 
su la terra. 

7 E com i countinuaven à 
spià-ri, a s'è arlevà, et a i 
U'ha dit : Que quel de voù 
qu'é sansa pecà, tape lou 
prim la péra countra ili. 

8 A s'è enea courbà, et a 
scrivia su la terra. 

9 E quant i 11 han cudù 
éicò, com i se sentin coun- 
danà da sona counsciensa, i 
soun sourti un apreu l'aut, 
coumenjant doupeui li pi 
veill fin ai pi giouvou ; de 
manéra que Gesù é arestà 
soulét coun la dona qu'èra 
éiqui ar mès. 

10 Aloura Gesù s'è arlevà, 
et com a 1 ha pà vist gnun 
éiti que la dona, a l'i di : Dona, 
dount soun quili que t'accu- 
saven? y-é-la pà gnun que 
t'abbiè coundanà? 

11 I di : Pàgnun, Seigneur. 
E Gesù l'i di : Te coundanou 
pà decò ; vai, et peca mai pi. 

12 E Gesù ri ha enea 
parla, en disant : Sion lou 
kiar dar mount ; quel que 
vén apreu mi marcierè pà à 
la scur, ma a 1 ha peni lou 
kiar de la vita. 

13 Aloura li Pharisien l'i 
han dit : Tu fas testatioun de 
tu istéss ; toua testatioun è 
pà dégn de fède. 

14 Gesù ha respoundù, et 
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dit : Quoique je rende té- 
moìgnage de moi-mèine, mon 
témoignage est digne de foi ; 
car je sais d'où je suis venu, 
et où je vais; mais vous ne 
savez d'où je viens, ni où je 
vais. 

15 Vous jugez selon la 
chair ; mais moi, je ne juge 
personne. 

16 Que si méme je juge, 
mon jugement est digne de 
foi ; car je he suis point seul, 
mais il y a et moi et le Pére 
qui m'a envoyé. 

17 II est méme écrit dans 
votre loi, que le témoignage 
de deux hommes est digne 
de foi. 

18 Je rends témoignage de 
moi-mème, et le Pére qui m'a 
envoyé rend aussi témoignage 
de moi. 

1 9 Alors ils lui dirent : Où 
est ton Pére ? Jesus répondit : 
Vous ne connoissez ni moi, 
ni mon Pére. Si vous me 
connoissiez, vous connoìtriez 
aussi mon Pére. 

20 Jesus dit ces paroles 
dans la trésorerie, enseignant 
au tempie ; mais personne ne 
le saisit, parce que son heure 
n'étoit pas encore venne. 

21 Et Jesus leur dit encore : 
Je m'en vais, et vous me cher- 
cherez, mais vous mourrez en 
votre péché; là où je vais, 
vous n'y pouvez venir. 

22 Les Juifs donc disoient : 
Se tuera-t-il lui-mème, qu'il 
dise : Là où je vais, vous n'y 
pouvez venir ? 
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ri ha dit : Quant-bén fassou 
testatioun de mi istèss, mia 
testatioun é dégn de fède ; 
perqué sai de dount siou 
vengù, et dount vaou ; ma ou 
savé pà de dount vénou, et 
dount vaou. 

15 Ou giudica counfourma 
la carn ; ma mi, giudicou pàg- 
nun. 

16 E se pur giudicou, me 
giugiament é dégn de fède ; 
perqué siou pà soul, ma Va- 
y-é mi et lou Pare que m'ha 
manda. 

17 L'è fin scrit ent vosta 
légé, que la testatioun de dui 
bom é dégn de fède. 

18 Faou testatioun de mi 
istèss, et lou Pare que m'a 
manda fai' decò testatioun de 
mi. 

19 Aloura i l'i han dit : 
Dount é-lou to Pare ? Gesù 
ha respoundù : Ou counouìssè 
pà ni mi, ni me Pare. S'ou 
me counouissessé, ou cou- 
nouisseriè decò me Pare. 

20 Gesù di stè parole ent 
la tesoreria, enségnant ar 
tempie ; ma gnun l'ha pà 
arestà, perqué que sona houra 
èra panca vengua. 

21 E Gesù l'i di enea : Me 
n'en vaou, et ou me cerca 
peui, ma ou mure peni ent 
vost pecà ; lai dount vaou, ou 
poué pà venì-l'y. 

22 Li Abrèou douncra 
disin : Se masserè-lou el is- 
tèss, qu'a dia : Lai dount 
vaou, ou poué pà venl-l'y? 
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23 Alors il leur dit : Vous 
ètes d'en-bas, mais mois je 
suis d'en-haut; vous ètes de 
ce monde, mais moì je ne suis 
point de ce monde. 

24 C'est pourquoi je vous 
ai dit, que vous mourrez en 
vos péchés; car si vous ne 
croyez que je suis renvoyé de 
Dieu, vous mourrez en vos 
péchés. 

25 Alors ils lui direni : 
Toì, qui es-tu ? Et Jesus leur 
dit: Ce que je vous dis dès 
le commencement. 

26 J'ai beaucoup de choses 
à dire de vous et à condamner 
en vous; mais celui qui m'a 
envoyé est véritable, et les 
choses que j'ai ouies de lui, 
je les dis au monde. 

27 Ils ne connurent point 
qu'il leur parloit du Pére. 

28 Jesus donc leur dit : 
Quand vous aurez èie ve le 
Fils de l'homme, vous con- 
noltrez alors que je suis 
renvoyé de Dieu, et que je 
ne fais rien de moi - mème ; 
mais que je dis ces choses 
ainsi que mon Pére m'a en- 
seigné. 

29 Car celui qui m'a en- 
voyé est avec moi ; le Pére 
ne m'a point laissé seul, parce 
que je fais toujours les choses 
qui lui plaisent. 

30 Comme il disoit ces 
choses, plusieurs crurent en 
lui. 

31 Et Jesus disoit aux Juifs 
qui avoient cru en lui : Si 
vous persistez en ma parole, 
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23 Aloura a l'i di : Ou sé 
d'éìqui-bass, ma mi sìou de 
lai-haut ; ou sé d'aquest 
mount, ma mi siou pà d'aquest 
mount. 

24 Permou d'éì'fò vous hai 
dit, qu'ou murié peni en 
veusti pecà ; perqué s'ou 
créyé pà que siou qtiel que 
Diou ha mandà^ ou mure peni 
ent veusti pecà. 

25 Aloura i l'i han dit : 
Tu, que seus-tu? Et Gesù 
l'i di : Co que vous hai dit 
d'en principi. 

26 Hai moutoubén de cose 
da di de voù et da coundanà 
en voù ; ma quel que m'ha 
manda é veritablé, et le cose 
qu'hai oudué d'el, le diou ar 
mount. 

27 I 11 han pà couiiouissù 
qu'a l'i parlava dar Pare. 

28 Gesù douncra l'i di : 
Quant ou-z-avé peni levà-sù 
lou Fili de l'hom, ou coun- 
ouissé peni aloura que siou 
quel que lou Pare ha manda, 
et que faou pà rén da mi is- 
téss ; ma que diou sté cose 
com me Pare m'ha manda. 

29 Perqué quel que m'ha 
manda é ensem à mi ; lou 
Pare m'ha pà léissà soulét, 
perqué que faou sampré le 
cose que l'i vénen à grà. 

30 Mentre qu'a disia sté 
cose, diversi han créyù en el. 

31 E Gesù disia aill Abréou 
qu'avin créyù en el : S'ou 
tene boun ent mia parola, ou 
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vòus serez vraiment mes dìs- 

ciples. 

32 Et vous connoitrez la 
vérité, et la vérité vous rendra 
libres. 

33 Ils lui répondirent : 
Nous sommes la postérité 
d'Abraham, et jamais nous 
ne servìmes personne ; com- 
ment donc dis-tu : Vous serez 
rendus libres ? 

34 Jesus leur répondit : £n 
vérité, en vérité je vous dis : 
Quiconque fait le péché, est 
esclave du péché. 

35 Or Fesclave ne demeure 
point toujours dans la maison; 
le fils y demeure toujours, 

36 Si donc le Fils vous 
affranchit, vous serez vérita- 
blement libres. 

37 Je sais que vous étes 
la postérité d'Abraham ; mais 
pourtant vous tàchez à me 
faire mourir, parce que ma 
parole n'est pas re^ue dans 
vos coeurs. 

38 Je vous dis ce que j'ai 
vu chez mon Pére ; et vous 
aussi vous faites les choses que 
vous avez vues chez votre pére. 

39 Ils répondirent, et lui 
dirent : Notre pére c'est 
Abraham. Jesus leur dit : 
Si vous étiez enfans d'Abra- 
ham, vous feriez les ceuvres 
d'Abraham. 

40 Mais maintenant vous 
tàchez à me faire mourir, moi 
qui suis un homme qui vous 
ai dit la vérité, laquelle j'ai 
ouìe de Dieu : Abraham n'a 
point fait cela. 
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sé peui vérament mèi dis- 
ciple. 

32 Ou counouì'ssé peui la 
verità, et la verità ve rend 
peui libre. 

33 I l'i han respoundù : 
Noù soun li descendant d'A- 
braham, et nous han mai servi 
gnun ; com peus-tu di : Ou sé 
peui rendù libre ? 

34 Gesù l'i ha respoundù : 
En verità, en verità ve diou : 
Quiounqué fai lou pecà, é 
servitoù dar pecà. 

35 Lou servitoù ìsta pà 
sampré ent la cà; lou fili l'y 
ista sampré. 

36 Se douncra lou Fili vous 
affranquis, ou sé peui véra- 
ment libre. 

37 Sai qu'ou sé la descen- 
dansa d'Abraham; ma pura 
ou cerca à fà-mé muri, perqué 
que mia parola é pà arcevùa 
ent veusti coeur. 

38 Ve diou fo qu'hai vist 
da me Pare; et voù decò ou 
fesé le cose qu'ou -z- ave viste 
da vost pare. 

39 I 11 han respoundù, et 
l'i han dit : Nost pare l'è 
Abraham. Gesù l'i di : S'ou 
fussé méinà d'Abraham, ou 
ferie le opre d'Abraham. 

40 Ma ura ou buca de fà- 
mé muri, mi que siou un hom 
que vous hai dit la verità, 
qu'hai oudùa de Diou : 
Abraham ha pà fait acò. 
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> 41 Vous faites les actions 
de votre pére. Et ils lui dh- 
rent : Nous ne aomnes poìnt 
nés d*un mauvais commerce ; 
nous avons un Pére qui est 
Dìeu. 

42 Mais Jesus leur dit : Sì 
Dieu étoit votre Pére, certes 
vous m'aimeriez» puisque je 
suìs issu de Dìeu, et que je 
viens de lui ; car je ne suis 
poìnt venu de moì-méme, mais 
c'est luì qui m'a envoyé. 

43 Pourquoì n'entendez-vous 
poìnt mon langage ? c'est parce 
que vous ne pouvez pas écouter 
ma parole. 

44 Le pére dont vous ètes 
issus c'est le démon, et vous 
voulez faire les désirs de votre 
pére. Il a été meurtrier dés le 
Gommencement, et il n'a poìnt 
persévéré dans la verité, car 
la vérité n'est poìnt en luì. 
Toutes les foìs «qu'il profére 
le mensonge, il parie de son 
propre fonds ; car il est men- 
teur, et le pére du mensonge. 

46 Mais, pour moi, parce 
que je dis la vérité, vous ne 
me croyez poìnt. 

46 Qui est celui d'entre vous 
que me reprendra de péché? 
Et sì je dis la vérité, pourquoì 
ne me croyez-vous poìnt ? 

47 Celui qui est de Dìeu 
entend les paroles de Dìeu ; 
mais vous ne les entendez 
poìnt, parce que vous n'étes 
poìnt de Dieu. 

48 Alors les Juifs répond- 
irent, et lui dìrent : Ne disons- 
nous pas bien que tu es un 
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41 Oa tee W «Homi de 
▼oat pare. E i l'i han dit: 
Noù soun pà né'issùd'un cattiv 
coumerci; nous han un Pare 
qu'é Diou. 

42 Ma Gesù l'i dì : Sé Diou 
fussé vost Pare, cert ou me 
vourìé ben, doupeui que siou 
sourti de Diou, et que vénou 
d'el : perqué siou pà vengù da 
mi, ma l'éel que m'ha manda. 

43 Perqué entendéou pà me 
langagé? Té perqué qu'ou poué 
pà sconta mia parola. 

44 Lou pare de dount ou 
sé sourti ré lou demon, et ou 
voulé fa li desìr de vost pare. 
A 1 ha massa dò lou coumen- 
sament, et a 1 ha pà tengù 
boun ent la verità, perqué la 
verità é pà en el. Ogni vota 
qu'a dì la busìa, a parla de so 
foundù propi ; perqué ale 
busiart, et lou pare de la 
busìa. 

45 Ma, per mi, perqué que 
diou la verità, ou me créyé 
pà. 

46 Qui é-la quel d'entra 
voù que m'arprenerè de pecà ? 
E se diou la verità, perqué 
me créyéou pà? 

47 Quel qu'é de Diou en- 
tend le parole de Diou ; ma ou 
le entendé pà, perqué qu'ou sé 
pà de Diou. 

48 Aloura lì Abréou han 
respoundù, et l'i han dit : Noù 
din-la pà ben que tu sìé un 
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SamaritaÌDj et que tu as un 
démon ? 

49 Jesus répondit: Je n'ai 
point un démon ; mais j'honore 
mon Pére, et vous me désho- 
norez. 

60 Or je ne cherche point 
ma gioire ; il y en a un qui la 
cherche, et qui en juge. 

51 En vérité, en vérité je 
vous dis, que si quelqu'un 
garde ma parole, il ne mourra 
point. 

52 Les Juifs donc luì dirent : 
Maintenant nous connoissons 
que tu as un démon ; Abraham 
est mort, et les propbètes 
aussi, et tu dis : Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne mourra 
point. 

53 Es-tu plus grand que 
notre pére Abraham, qui est 
mort ? Les prophétes aussi 
sont morts : qui te fais-tu toi- 
méme ? 

54 Jesus répondit : Si je me 
glorifie moi-mème, ma gioire 
n est rien ; mon Pére est celui 
qui me glorifie, celui duquel 
vous dites qu'il est votre Dieu. 

55 Toutefois vous ne Tavez 
point connu, mais moi je le 
connois ; et si je dis que je ne 
le connois point, je serai men- 
teur, semblable à vous : mais 
je le connois, et je garde sa 
parole. 

56 Abraham votre pére a 
tressailli de joie de voir cette 
mienne journée ; et il l'a vue, 
et s'en est réjoui. 

57 Sur cela les Juifs lui 
dirent: Tu n'as pas encore 
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Samaritén, et que t'has un 
demon ? 

49 Gesù ha respoundù : Hai 
pà un demon ; ma portou res- 
pétt à me Pare, et ou me des- 
hounourà. 

50 Ma cercou pà mia gloria; 
Ta-y-e n'é un que la cerca, et 
que n'en giudica. 

51 En verità, en verità ve 
diou, que se quercun garda 
mia parola, a meur papeui. 

52 Li Abréou douncra l'i 
han dit : Ura nóù counouìssen 
que t'has un demon ; Abraham 
é mort, et li prouphéta decò, 
et tu dis : Se quercun gardé 
mia parola, a meur papeui. 

53 Seus-tu pi grand que 
nost pare Abraham, qu'é mort ? 
Li prouphéta decò soun mort : 
qui te fas-tu tu istéss ? 

54 Gesù ha respoundù : Se 
me glorifiou mi istéss, mia 
gloria é pà rén ; me Pare é 
quel que me glorifia, quel de 
qui ou disé qu'a 1 é vost Diou. 

55 Pertant ou l'ave pà cou- 
nouìssou, ma mi lou counouì's- 
sou ; et se diou que lou cou- 
nouì'ssou pà, seréì busiart, com 
voù: ma lou counouissou, et 
gardou sona parola. 

56 Abraham vost pare é 
arsaoutà de goi de véyré sta 
mia giournà ; et a l'ha vista, 
et a se n'é arlegrà. 

57 .Su d'éicò li Abréou l'i 
han dit : T'has panca cin- 
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cinquante ans, et tu as vu 
Abraham ! 

58 Et Jesus leur dit : En 
véri té, en véri té je vous dis, 
avant qu' Abraham fùt, je suis. 

59 Alors ils levèrent des 
pierres pour les jeter con tre 
luì : mais Jesus se cacha et 
sortit du tempie, ayant passe 
au travers d'eux ; et ainsi il 
s'en alla. 

CHAPITRE IX. 

Jisus-Christ guérit au sahbat un aveugle-né^ 
qui^ sur cela examvné et chassé des Pha» 
risienSf croit en lui, etc, 

TjiT Gomme Jesus passoit, il 
^ vit un homme aveugle dès 
sa naissance. 

2 Et ses disciples l'inter- 
rogèrent, disant : Maitre, qui 
a péché, celui-ci, ou son pére, 
ou sa mère, pour ètre ainsi né 
aveugle ? 

3 Jesus répondit : Ni celui- 
ci n'a péché, ni son pére, ni sa 
mère; mais c'est afin que les 
ceuvres de Dieu soient màni- 
festées en lui. 

4 II me faut faire les oeuvres 
de celui qui m'a envoyé, tandis 
qu'il est jour. La nuit vient 
en laquelle personne ne peut 
travailler. 

5 Pendant que je suis au 
monde, je suis la lumière du 
monde. 

6 Ayant dit ces paroles, il 
cracha en terre, et fit de la 
boue avec sa salive, et mit 
de cette boue sur les yeux 
de Taveugle, 

7 Et lui dit : Va, et te lave 
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quanta ann, et t'has vist Abra- 
ham! 

58 E Gesù l'i di : En verità, 
en verità ve diou, devént 
qu'Abraham fussé, siou. 

59 Aloura i 11 han leva de 
pére per tapà-lé countra el : ma 
Gesù s'è strema et é sourti dai* 
tempie, en passant à travers 
de lour ; et pareill a se n'é 
anà. 

CAPITOU IX. 

Gésu-Christ garis lou sabba un borgnou de 
nétssansa^ que, sa d'éìcò asaminà et touch" 
ina dai Pharisien, ere en el, etc, 

pi MENTRE que Gesù passava, 
■^-^ a 1 ha vist un hom borgnou 
dò sona né'issansa. 

2 E seni disciplé l'i han 
spia, disant : Patroun, qui ha 
pecà, quest-ci, ou so pare, ou 
so mare, per èsse insi néissù 
borgnou ? 

3 Gesù ha respoundù : Ni 
quest-ci ha pecà, ni so pare, 
ni so mare ; mk fé per que le 
opre de Diou paréissen en el. 

4 Vanta que fassou le opre 
de quel que m'ha manda, 
mentre que l'è di. La neuit 
vén que gnun pò pà travaiilà. 

5 Mentre que siou ar mount, 
siou lou kiar dar mount. 

6 Quant a 1 ha agù dit sté 
parole, a 1 ha sciupi en terra, 
et faì't de maouta coun soua sa^ 
liva, et peni a 1 ha butta de sta 
maouta su li oeil dar borgnou. 

7 E a ri di : Vai, et lave- 
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àu réservoir de Siloé (qui veut 
dire envoyé) ; il y alla donc, et 
se lava, et il revint voyant. - 

8 Or les voisins, et ceux qui 
auparavant avoient vu qu'il 
étoit aveuglé, disoient : N'est- 
ce pas celui qui étoit assis, et 
qui mendioit? 

9 Les uns disoient: C'est 
lui ; et les autres disoient : Il 
lui ressemble ; mais lui, il di- 
soit : C'est moi-mème. 

1 Ils lui dirent dono : Com- 
ment ont été ouverts tes yeux ? 

1 1 II répondit, et dit : Cet 
homme, qu'on appelle Jesus, 
a fait de la bone, et il l'a mise 
sur mes yeux, et m'a dit : Va 
au réservoir de Siloé, et te 
lave ; après donc que j'y suis 
alié, et que je me suis lave, 
j'ai recouvré la vue. 

12 Alors ils lui dirent: Où 
est cet homme-là ? Il dit : Je 
ne sais. 

13 Ils amenèrent aux Pha- 
risiens celui qui auparavant 
avoit été aveugle. 

14 Or c'étoit en un jour de 
sabbat, que Jesus avoit fait de 
la boue, et qu'il avoit ouvert 
les yeux de l'aveugle. 

15 C'est pourquoi les Pha- 
risiens l'interrogèrent encore, 
comment il avoit ref u la vue, 
et il leur dit : Il a mis de la 
boue sur mes yeux, et je me 
suis lave, et je vois. 

16 Sur quoi quelques-uns 
d'entre les Pharisiens dirent : 
Cet homme n'est point un en- 
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té ar lavou de Siloé (que voi 
di manda); a l'y é douncra 
anà, a s'è lava, et a s'è tournà 
qu'a l'y véia. 

8 E li vesin, et quili que 
devént avin vist qua 1 èra 
borgnou, disin : E-la pà quel 
qu'èra asta, et demandava la 
carità ? 

9 Qui disia : L'è el ; ^ qui 
disia: A l'i semilla; ma el, 
disia: L'è mi istéss. 

10 I ll'han douncra dit: 
Com è-la que soun istà duvert 
teui oeil ? 

11 A 1 ha respoundù, et dit : 
Quel hom, qui n'en din Gesù, 
ha fait de maouta, a l'ha butta 
su mèi eeil, et a m'ha dit : Vai 
ar lavou de Siloé, et lave-tè : 
apreu que l'y siou anà, et que 
me siou lava, hai agù la vista. 

12 Aloura i U'ban dit: 
Dount è-lou quel hom-lai ? A 
dì : Sai pà. 

13 1 11 han mena dai Pha- 
risien quel que d'enprima èra 
istà borgnou. 

14 E rèra un di de sabba, 
que Gesù avia fait de maouta, 
et qu'a 1 avia duvert li oeil dar 
borgnou. 

15 Per mou d'èifò li Pha- 
risien Ti han enea spia, com 
a 1 avia arcevù la vista, et a 
l'i di : A 1 ha butta de maouta 
su mèi oeil, et me siou lava, et 
l'y véou. 

16 Su d'èifò quercun di 
Pharisien han dit : Quel hom 
è pà manda de Diou, perquè 
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toyé de Dieu, car il ne garde 
point le sabbat ; mais d'autres 
disoient: Comment un me- 
chant homme pourroit-il faire 
de tels prodiges ? Et il y avoit 
de la division entre eux. 

17 Ils direni encore à 
Faveugle: Toi que dis-tu de 
lui, sur ce qu'il t'a ouvert les 
yeux ? Il répondit : C'est un 
prophète. 

1 8 Mais les Juifs ne crurent 
point que cet homme eùt été 
aveugle et qu'il eùt recouvré 
la vue, jusqu'à ce qu'ils eurent 
appelé le pére et la mère de 
celui qui avoit recouvré la vue. 

19 Et ils les interrogèrent, 
disant: Est-ce ici votre fils, 
que vous dites étre né aveugle ? 
Comment donc voit-il mainte- 
nant? 

20 Son pére et sa mère leur 
répondirent, et dirent: Nous 
savons que c'est ici notre fils^ 
et qu'il est né aveugle ; 

21 Mais comment il voit 
maintenant, ou qui lui a ouvert 
les yeux, nous ne le savons 
point ; il a de l'àge, interrogez- 
le, il parlerà de ce qui le re- 
garde. 

" 22 Son pére et sa mère 
dirent ces choses, parce qu'ils 
craìgnoient les Juifs; car les 
Juifs avoient déjà arrèté, que 
si quelqu^un l'avouoit ètre le 
Christ, il seroit chassé de la 
synagogue. 

23 Pourcetteraisonson pére 
et sa mère dirent : Il a de Tàge, 
interrogez-le lui-méme. 

24 Ils appelérent donc pour 
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a garda pà lou sabba; ma 
d'autri disin : Com é-la qu'un 
cattiv hom pourria fa de pa- 
reill miracou ? E l'a y èra de 
divisioun entra lour. 

17 1 11 han enea dit ar boi^ 
nou : Tu cosa dis-tu d el, de 
fo qu'a t'ha duvert li ceil ? A 
1 ha respoundù : L'è un prou- 
phéta* 

18 Ma li Abréou han pà 
créyù que quel hom fussé istà 
borgnou et qu'a 1 avesse trouvà 
la vista, fin qu'i 11 han agù d<e- 
manda lou pare et la mare de 
quel qu'avia trouvà la vista. 

19 E i ll'han spia, disant: 
E-la éiqui vost fili, qu'ou disé 
èsse néìssù borgnou ? Com é- 
la douncra qu'a l'y ve ura ? 

20 So pare et so mare l'i 
han respoundù, et dit: Noù 
san que l'è éiqui nost fili, et 
qu'a 1 é néìssù borgnou ; 

21 Ma com a l'y ve pre- 
sentament, ou qui l'i ha du- 
vert li oeil, noù lou san pà; a 
1 é d'agé, spià-l'i, a parlerè de 
90 que lou pertouca. 

22 So pare et so mare han 
dit pareill, perqué qu'i temin 
li Abréou; perqué li Abréou 
avin giò arresta, que se quer« 
cun lou counfessava èsse lou 
Ghrist, a seria toucà via de la 
synagoga. 

23 Per quel motiv so pare 
et so mare han dit: Ale 
d'agé, spià-l'i à el istéss. 

24 1 11 han douncra deman- 
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la secotìde foìs rhomme qui 
a volt été aveugle, et ils lui 
direni : Donne gioire à Dieu ; 
nous savoDs que cet homme 
est un méchant. 

25 II répondit, et dit: Je 
0e sais point s'il est méchant ; 
mais une chose sais-je bìen, 
c'est que j'étois aveugle, et 
maintenant je vois. 

26 Ils lui dirent dono en- 
core : Que t'a-t-il fait ? Com- 
raent a-t-il ouvert tes yeux ? 

27 II leur répondit: Je 
vous l'ai déjà dit, et vous ne 
favez point écouté: pourquoi 
le YOttlez-vous encore ouìr? 
Youlez^vous aussi ètre ses dis- 
ciples ? 

28 Alors ils Tinjurièrent, et 
lui dirent: Toi, sois son dis- 
ciple ; pour nous, nous sommes 
les discipl^ de Mo'ise. 

29 Nous savons que Dieu a 
parie à Mo'ise ; mais pour celui- 
ci, nous ne savons d'où il est. 

30 L'homme répondit, et 
leur dit: Certes, c'est une 
chose étrange, que vous ne 
sachiez d'où il est ; et toute- 
fois il a ouvert mes yeusù , 

31 Or nous savons que Dieu 
n'exauce point les méchans; 
mais si quelqu'un est le ser- 
viteur de Dieu, et fait sa vo- 
lonté, Dieu l'exauce. 

32 On n'a jamais ouì dire 
que personne ait ouvert les 
yeux d^un aveugle-né. 

33 Si celui-ci n'étoit point 
un envoyé de Dieu, il ne pour- 
roit rien faire de semblable. 

34 Ds répondirent, et lui 
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dà per la segounda vota l'hom 
qu'èra istà borgnou, et i ll'han 
dit : Donna gloria à Diou ; 
noù san que quel hom é un 
méichaut. 

25 A 1 ha respoundù et dit : 
Sai pà s'a 1 é méichant; ma 
una cosa que sai ben, l'è 
qu'èrou borgnou, et ura l'y 
véou. 

26 I ll'han dit enea : Cosa 
t'ha-lou f^ìt ? Gom ha*lou du- 
vert teui oeil ? 

27 A i irha respoundù : Ve 
l'hai giò dit, et l'ave pà scoutà: 
perqué vouléou enea ode-lou ? 
Vouléou decò èsse seni dis- 
ciplé ? 

28 Aloura i l'han engiurià, 
et l'i han dit : Tu, sié so dis- 
ciplé; pei* noù, noù soun li 
disici pie de Mo'isa. 

29 Noù san que Diou ha 
parla à Moisa ; ma per quest- 
ci, noù san pà de dount ale. 

30 L'hom ha respoundù, et 
l'i ha dit : Cert, l'è una cosa 
strani, qu'ou sappié pà de 
dount ale; et pertant a 1 ha 
duvert mèi oeil. 

.31 E noil san que Diou ac- 
corda pà ai méichant fo qu'i 
demanden ; ma se quercun é 
servitoù de Diou, et fai' sona 
voulentà, Diou l'i accorda. 

32 Un ha mai senti dì que 
gnun abbié duvert li oeil d'un 
borgnou de néissansa. 

33 Se quest-ci fussé pà 
manda de Diou, a pourria pà 
fa rén de pareill. 

34 I ll'han respoundù, et 
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dirent : Tu es entièrement né 
dans le péché, et tu nous en- 
seignes! Et ils le chassèrent 
dehors. 

36 Jesus apprit qu'ils Tav- 
oìent chassé dehors ; et l'ayant 
rencontré, il lui dit : Crois-tu 
au Fils de Dieu ? 

36 Cet homme lui répondit, 
et dit: Qui est-il, Seigneur, 
afin que je croie en lui? 

37 Jesus lui dit: Tu l'as 
vu, et c'est celui qui te parie. 

38 Alors il dit: J'y croìs, 
Seigneur, et il l'adora. 

39 Et Jesus dit : Je suis venu 
en ce monde pour exercer le 
jugement, afin que ceux qui 
ne voient point, voient ; et que 
ceux qui voient, deviennent 
aveugles. 

40 Ce que quelques*uns 
d'entre les Pharisiens qui 
étoient avec lui, ayant en- 
tendu, ils lui dirent : Et nous, 
sommes-nous aussi aveugles ? 

41 Jesus leur répondit: Si 
vous étiez aveugles, vous 
n'auriez point de péché ; mais 
maintenant vous dites : Nous 
voyons; et c'est à cause de 
cela que votre péché demeure. 

CHAPITRE X. 

JésuS'Christ se dit le aeul bon herger et le 
Fils de Dieu ; sur quoi les Jutfs disputent 
aveo lui et le menacent. 

TjiN véri té, en vèr ite je vous 
"^ dis, que celui qui n'entre 
point par la porte dans la ber- 
gerie des brebis, mais y monte 
par ailleurs, est un larron et 
un voleur. 

2 Mais celui qui entre par 
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dit : Tu sié entérament nétssù 
ent ar pecà, et tu nous en- 
ségné ! E i l'han toucà fora. 

36 Gesù ha sappìù qu'i 
l'avin toucà fora ; et com a 1 
ha scountrà, a l'i di : Créyes- 
tu ar Fili de Diou ? 

36 Quel hom l'i ha respoun- 
dù, et dit: Qui é-lou, Seig- 
neur, per que créyou en el ? 

37 Gesù l'i di: Tu l'has 
vist, et ré quel que te parla. 

38 Aloura a di : L'y créou, 
Seigneur, et a l'ha adourà. 

39 E Gesù di : Sion vengù 
à quest mount per fa giustissia, 
per que quili que l'y véen pà, 
véen; et que quili que l'y 
véen, aresten borgnou. 

40 Co que quercun di Pha- 
risien qu'èren ensem à el, 
han oudù, et i ll'han dit: E 
noù, soun-qué decò borgnou ? 

41 Gesù l'i ha respoundù: 
S'ou fussé borgnou, ou-z-arié 
pàgnun pecà ; raà ura ou disé : 
Noù l'y véen ; et l'è per causa 
d'éicò que vost pecà ista. 

CAPITOU X. 

GésU'Christ se di hu soul boun bergér et loti 
Fili de Diou ; sii d^éifò li Abréou han de 
quesHoun coun el et IH scoumeteiu 
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N verità, en verità ve diou, 
que quel que intra pà per 
la porta ent la bergeria de le 
fée, ma l'y mounta per un'au- 
tra leuia, é un ladre et un bri- 
gand. 

2 Ma quel qu'intra per la 
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la porte^ est le berger des 
brebis. 

3 Le portier ouvre à celui- 
là, et les brebis entendent sa 
voix, et il appelle ses propres 
brebis par leur noni, et les 
méne dehors. 

4 Et quand il a mis ses 
brebis dehors, il va devant 
elles^ et les brebis le suivent, 
parce qu'elles connoissent sa 
voix. 

5 Mais elles ne suivront 
point un étranger; au con- 
traire, elles le fuiront, parce 
qu'elles ne connoissent point 
la voix des étrangers. 

6 Jesus leur dit cette para- 
bole; mais ils ne comprirent 
point ce qu'il leur disoit. 

7 Jesus dono leur dit en- 
core : En véri té, en véri té je 
vous dis, que je suis la porte 
par où entrent les brebis. 

8 Tout autant qu'il en est 
venu avant moi, sont des 
larrons et des voleurs; mais 
les brebis ne les ont point 
écoutés. 

9 Je suis la porte; si 
quelqu'un entro par moi, il 
sera sauvé, et il entrerà et 
sortirà, et il trouvera de la 
pàture. 

10 Le larron ne vient que 
pour dérober, et pour tuer et 
détruire; je suis venu afin 
qu'elles aient la vie, et qu' 
elles Taient mème en abon- 
dance. 

11 Je suis le bon berger; 
le bon berger met sa vie pour 
ses brebis. . 
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porta, é lou berger de le 
féé. 

3 Lou pourtier dreuv à 
quel éiqui, et le féé senten 
soùa vouss, et a demanda 
soué féé ognuduna per so 
nom, et a le ména fora. 

4 E quant a 1 ha butta soué 
féé fora, a vai devént lour, et 
le féé l'i van apreu, perqué 
qu'i counouìssen soua vouss. 

5 Màl'anerèn pà apreu d'un 
foreste ; ansi, l'a lou fuguerèn, 
perqué que l'a counouìssen 
pà la vouss di foreste. 

6 Gesù l'i di sta parabola ; 
ma i 11 han pà capi ^o qu'a 
l'i disia. 

7 Gesù douncra l'i di enea : 
En verità, en verità ve diou, 
que siou la porta domit intren 
le féé. 

8 Quìli que soun vengù 
devént mi, Ve tanti ladre et 
brigand ; ma le féé li han pà 
sconta. 

9 Siou la porta; se quer- 
cun intra da mi, a sere sarvà, 
et a 1 intrerè et sourtirè, et a 
treuva peni de pastura. 

10 Lou ladre vén mac per 
roubà, et per massa et de- 
struiré; siou vengù per qu'i 
11 abbien la vita, et qu'i l'ab- 
bien méimé en aboundansa. 

11 Siou lou boun berger; 
lou boun berger butta soua 
vita per soué féé. 
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12 Mais le mercenaire, et 
celui qui n*est point berger, à 
qui n'appartiennent point les 
brebìs, voyant venir le loup, 
abandonne les brebis, et 
s'enfuit; et le loup ravit et 
disperse les brebis. 

13 Amsi le mercenaire 
s'enfuit, parce qu'il est mer- 
cenaire, et qu'il ne se soucie 
point des brebis. 

14 Je suis le lon berger, 
et je connois mes brebis, et 
mes brebis me connoissent. 

15 Gomme le Pére me 
connoìt, je connois aussi le 
Pére, et je donne ma vie 
pour mes brebis. 

16 J'ai encore d'autres 
brebis qui ne sont pas de 
cette bergerie; et il me les 
faut aussi amener, et elles 
entendront ma voix, et il y 
aura un seul troupeau et un 
seul berger. 

17 A cause de ceci le Pére 
m'aime; c'est que je laisse 
ma vie, afin que je . la re- 
prenne. 

18 Persoane ne me Tòte, 
mais je la laisse de moi- 
méme; j'ai la puissance de 
la laisser et la puissance de 
la reprendre; j'ai refu ce 
commandement de mon Pére. 

19 II y eut encore de la 
division parrai les Juifs à 
cause de ces discours. 

20 Car plusieurs disoient: 
Il a un démon, et il est hors 
du sens; pourquoi Técoutez- 
vous? 

21 Et les autres disoient: 
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12 Ma quel qu'é payà, et 
quel qu'é pà berger, à qui 
soun pà le féé, s'a ve veni lou 
loup, a 1 abandouna le féé, et 
se scapa ; et lou loup ravis et 
sbarda le féé. 



13 Insi quel qu'é payà se 
scapa, perqué qu'a 1 é payà, 
et qu'a s'ensoucia pà de le 
féé. 

14 Siou lou boun berger, 
et counou'issou mie féé^ et mie 
féé me vénen apreu. 

15 Com lou Pare me cou- 
nouìss^ counou'issou decò lou 
Pare, et dounou mia vita per 
mie féé. 

16 Hai enea d'autré féé que 
soun pà de sta bergeria ; vanta 
decò que le ménou, et l'a 
senten peni mia vouss, et l'a 
l'y sere un soul troupel et un 
soul berger. 

17 Per mou d'éifò lou Pare 
me voi ben; l'è que laissou 
mia vita, per tournà-la pilla. 

18 Gnun me la tol pà, ma 
la laissou da mi istéss ; hai la 
puissansa de léissà-la et la 
puissansa d'arprene - la ; hai 
arcevù quel coumandament 
da me Pare. 

1 9 L'a-y-é enea de di visioun 
entra li Abréou perqué de qui 
descours. 

20 Perqué diversi disin: 
A 1 ha un demon, et a 1 é fora 
sènn ; perqué le scoutaou ? 

21 E li antri disin: Sté 
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Ces paroles ne soDt point 
d'uà démoniaque; le démon 
peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles ? 

22 Or ì^féte de la dédicace 
se fit à Jérusalem^ et c'étoit en 
hiver, 

23 Et Jesus se promenoit 
dans le tempie, au portique 
de Salomon. 

24 Et les Juifs l'environ- 
nèrent, et lui dirent : Jusques 
à quand tiens-tu notre àme 
en suspens? Si tu es le 
Christ, dis-*le nous franche- 
ment. 

25 Jesus leur répondit : Je 
vous l'ai dit, et vous ne le 
croyez point ; les oeuvres que 
je fais au nom de mon Pére, 
rendent témoignage de moi. 

26 Mais vous ne croyez 
point, parce que vous n'étes 
point de mes brebis, comme 
je vous l'ai dit. 

27 Mes brebis entendent 
ma voix, et je les connois, et 
elles me suivent. 

28 Et moi je leur donne la 
vie éternelle, et elles ne péri- 
ront jamais; et personne ne 
les ravira de ma main. 

29 Mon Pére, qui me les a 
données, est plus grand que 
tous ; et personne ne les peut 
ravir des maìns de mon Pére. 

30 Moi et le Pére sommes 
un. 

31 Alors les Juifs prirent 
encore des pierres pour le 
lapider. 

32 Mais Jesus leur ré- 
pondit: Je vous ai fait voir 
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parole soun pà d'un qu'ha lou 
demon; lou demon peule-lou 
druvi li ceil di borgnou ? 

22 E Infesta de la dédicace 
s'è fai'ta à Gérusalem, et l'èra 
d'invem. 

23 E Gesù se spassagiava 
ent ar tempie, ar porti de 
Saloumoun. 

24 E li Abréou l'han en- 
virounà, et Vi han dit: Fin 
coura ténes-tu nostr'anima en 
suspétt ? Se tu sié lou Christ, 
di-ne lou frane. 

25 Grésu l'i ha respoundù : 
Ve l'hai dit, et ou lou créyé 
pà; le opre que faou ar nom 
de me Pare, fan testatioun de 
mi. 

26 Ma ou créyé pà, perqué 
qu'ou sé pà de mie féé, com 
ve l'hai dit. 

27 Mie féé senten mia vouss, 
et le counouissou, et l'a me 
vénen apreu. 

28 E mi l'i dounou la vita 
éternella, et l'a perissen peni 
mai-pi; et gnun le ravìss 
papeui de mia man. 

29 Me Pare, que me i 
U'ha dounà, é pi grand que 
tui ; et gnun pò pà ravi*lé de 
le man de me rare. 

30 Mi et lou Pare noù 
soun un. 

31 Aloura li Abréou han 
enea pilla de pére per lapida- 
lou. 

32 Ma Gesù l'i ha re- 
spoundù: Vous hai fait ve 
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plusieurs boDnes oeuvres de la 
part de mon Pére; pour la- 
quelle dono de ces oeuvres 
me lapidez-vous ? 

33 Les Juifs répondirent, 
eu lui disant: Nous ne te 
lapidons point pour aucune 
bonne oeuvre, mais pour un 
blasphème» et parce que, 
n'étant qu'un homme, tu te 
fais Dieu. 

34 Jesus leur répondìt: 
N'est-il pas écrit en votre loi, 
j'ai dit : Vous ètes des dieux ? 

35 Si elle a donc appelé 
dieux ceux à qui la parole de 
Dieu est addressée; et ce- 
pendant l'écriture ne peut 
étre anéantie; 

36 Dites-vous que je blas- 
phéme, moi que le Pére a 
sauctifié, et qu'il a envoyé au 
monde^ parce que j'ai dit: 
Je suis le Fils de Dieu ? 

37 Si je ne fais pas les 
oeuvres de mon Pére, ne me 
croyez point. 

38 Mais si je les fais, et 
que vous ne vouliez pas me 
croire, croyez à ces oeuvres; 
afin que vous connoissiez et 
que vous croyiez que le Pére 
est en moi, et moi en lui. 

39 A cause de cela ils 
cherchoient encore à le 
saisir; mais il échappa de 
leurs mains. 

40 Et il s'en alla encore 
au delà du Jourdain, à l'en- 
droit où Jean avoit baptisé au 
commencement, et il demeura 
là. 

41 Et plusieurs vinrent à 
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diverse bouné opre de part de 
me Pare ; per qual é-la doun- 
cra de quelé opre qu'ou me 
lapida ? 

33 Li Abréou han re- 
spoundù, en disant-l'i: Noù 
te lapiden pà per gnuné bouné 
opre, ma per un blasphémé, 
et perqué, ben que tu sié mac 
un hom, tu te fas Diou. 

34 Gesù l'i ha respoundù: 
E-la pà scrit ent vosta légé, 
hai dit : Ou sé de diou ? 

35 S'i 11 ha douncra dounà 
lou nom de diou à quili que 
la parola de Diou é adressà; 
et pertant la scritura pò pà 
èsse anullà ; 

36 Diséou que blasphémou, 
mi que lou Pare ha santifià, 
et qu'a 1 ha manda ar mount, 
perqué qu'hai dit: Sion lou 
Fili de Diou ? 

37 Se faou pà le opre de 
me Pare, créyé-mé pà. 

38 Ma se le faou, et qu'ou 
veuillé pà cré-raé, créyé a sté 
opre; per qu'ou counouissé 
et qu'ou créyé que lou Pare é 
en mi, et mi en el. 

39 Perqué d'éicò i cercaven 
enea à pillà-lou; ma a 1 é 
scapa de soué man. 

40 E a se n'é anà enea de 
lai dar Jourdain, à la leuia 
dount Jean avia batià d'en 
principi, et a 1 é istà lai. 

41 E diversi soun vengù 
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luì, et ils disoient: Quant à 
Jean, il n'a fait aucun miracle ; 
mais toutes les choses que Jean 
a dites de celui-ci, étoient 
véritables. 

42 Et plusieurs cnirent là 
en lui. 

CHAPITRE XI. 

Lazare, frère de Marie et de Marthe, mou~ 
rarUy est reeatueité par Jénu-Christ $ sur 
quoi le conseil des Ju\fs s^assemble» 

r\n il y avoit un certain 
^ homme malade, appelé 
Lazare, qui étoit de Béthanie, 
la bourgade de Marie et de 
Marthe sa soeur. 

2 Et Marie étoit celle qui 
oignit le Seigneur d'une tiuile 
odoriférante, et qui essuya 
ses pieds de ses cheveux ; et 
Lazare, qui étoit malade, étoit 
son fière. 

3 Ses soeurs donc envoy- 
èrent vers lui, pour lui dire : 
Seigneur, voici, celui que tu 
aimes est malade. 

4 Et Jesus l'ayant entendu, 
dit : Cette maladie n'est point 
à la mort, mais pour la gioire 
de Dieu, afin que le Fils de 
Dieu soit glorifié par elle. 

5 Or Jesus aimoit Marthe, 
et sa soeur, et Lazare. 

6 Et après qu'il eut en- 
tendu que Lazare étoit ma- 
lade, il demeura deux jours 
au mème lieu où il étoit. 

7 Et après cela il dit à 
ses disciples: Retournons en 
Judée. 

8 Les disciples lui dirent : 
Maitre, il n'y a que peu de 
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da el, et i disin : Per Jean, a 
1 ha pà fait gnun miracou ; 
ma tute le cose que Jean ha 
dite de quest éìci, èren ve- 
ritablé. 

42 E diversi han créyù éiqui 
en el. 

CAPITOU XI. 

Laxareffraré de Maria et de Martha, meur, 
a ré arsuseità da Gésu-Christ ; sii d*ét^ò 
hu oounseill di Abréou s'assembla. 

Tji l'a y èra un cert bora 
^^ malavi, a 1 avia nom 
Lazare, a 1 èra de Béthania, 
la bourgià de Maria et de 
Martha sona seuri. 

2 E Maria èra quela qu' 
avia ouint lou Seigneur d'un 
culi de boun oudour, et 
qu'avia sua seni pé coun seui 
caveill ; et Lazare, qu'èra 
malavi, èra so fraré. 

3 Soué seuri douncra han 
manda da el, per dì-l'i : Seig- 
neur, buca, quel que tu l'i 
volé ben é malavi. 

4 E quant Gesù l'ha oudù, 
a 1 ha dit : Questa maladia é 
pà à mort, ma per la gloria de 
Diou, per que lou Fili de Diou 
sia glourifia da ili. 

5 E Gesù voulia ben à 
Martha, et à sona seuri, et à 
Lazare. 

6 E quant a 1 ha agù senti 
que Lazare èra malavi, ale 
istà dui giourn à l'istéssa leuya 
dount a ] èra. 

7 Epeuì apreu a di à seui 
disciplé : Tournema mai en 
Giudèa. 

8 Li disciplé l'i han dit: 
Patroun, l'a-y-é poc-temp 
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temps que les Juifs cher- 
choient a te lapider, et tu y 
vas encore ! 

9 Jesus répondit : N'y a-t-il 
pas douze heures au jour ? Si 
quelqu'un marche de jour, il 
ne bronche point ; car il voit 
la lumière de ce monde : 

10 Mais si quelqu'un 
marche de nuìt, il bronche ; 
car il n'y a point de lumière 
avec lui. 

11 II dit ces choses, et 
puis il leur dit : Lazare, notre 
ami, dort ; mais j'y vais pour 
réveiller. 

12 Et ses disciples lui 
dirent : Seigneur, s'il dort il 
sera guéri. 

13 Or Jesus avoit dit cela 
de sa mort ; mais ils pensoient 
qu'il parlàt du dormir du 
sommeil. 

14 Jesus leur ditdonc alors 
ouvertement: Lazare est mort. 

15 Et j'ai de la joie pour 
l'amour de vous de ce que je 
n'y étois point, afin que vous 
croyiez ; mais allons vers lui. 

16 Alors Thomas, appelé 
Didyme, dit à ses condis- 
ciples : Allons -y aussi, afìn 
que nous mourions avec lui. 

17 Jesus y étant donc ar- 
rive, trouva que Lazare étoit 
déjà quatre jours au sépulcre. 

18 Or Béthanie n'étoit 
éloignée de Jérusalem que 
d'environ quinze stades. 
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que li Abréou cercaven à la- 
pidante, et tu Vy vas enea 1 

9 Gesù ha respoundù : L'a*- 
y-é-la pà douzé houré ar 
giourn? Se quercun marcia 
de giourn, a brouncia pà ; 
perqué a ve lou kiar de quest 
mount : 

10 Ma se quercun marcia 
de neuit, a brouncia ; perqué 
l'a-y-é pà gi de kiar aub el. 

1 1 A di sté cose, et peni a 
l'i di : Lazare, nost amiss, 
dreum ; ma Ty vaou per ar* 
veillà-Iou. 

12 E seni disciplé l'i din : 
Séigneur, s'a dreum a sere 
gari. 

13 Ma Gesù avia dit acò 
de sona mort; ma i se pen- 
saven qu'a parlessé dar drumì 
de la seugn. 

14 Gesù ri di douncra 
aloura tut kiar : Lazare é 
mort. 

15 E hai goì per l'amour 
de voù de f o que l'y èrou pà, 
per qu'ou créyé; ma anema 
ver el. 

16 Aloura Thomas, qu' 
avia nom Didyme, di à i il 
antri disciplé : Aneme -l'y 
decò, per que ne meuren en- 
sem à eL 

17 E quant Gesù y é ar- 
riva, a 1 ha trouvà que Lazare 
èra giò doupeui quat giourn 
ent la tampa. 

18 E Béthania èra mac 
leugn de Gérusalem perqui 
dui milia. 
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19 Et plusieuTs des Jaifs 
étoient venus vers Marthe et 
Marie pour les consoler au 
sujet de leur frère. 

20 Et quand Marthe eut 
oui dire que Jesus venoit, elle 
alla au*devant de lui; mais 
Marie se tenoit assise à la 
maison. 

21 Et Marthe dit à Jesus ; 
Seigneur, si tu eusses été 
ici, mon frère ne fùt pas 
mort. 

22 Mais maintenant je sais 
que tout ce que tu deman- 
deras à Dieu, Dieu te le 
donnera. 

23 Jesus lui dit : Ton frère 
ressuscitera. 

24 Marthe lui dit : Je sais 
qu'il ressuscitera en la résur- 
rection, au dernier jour. 

25 Jesus lui dit : Je suis 
la résurrection et la vie ; celui 
qui croit en moi, encore qu'il 
soit mort, il vivrà. 

26 Et quiconque vit, et 
croit en moi, ne mourra ja- 
mais : crois-tu cela ? 

27 Elle lui dit : Oui. Seig- 
neur, je crois que tu es le 
Christ, le Fils de Dieu, qui 
devoit venir au monde. 

28 Et quand elle eut dit 
cela^ elle alla appeler secrète- 
ment Marie sa sceur, en lui 
disant : Le Maitre est ici, et 
il Cappelle. 

29 Et aussitót qu'elle l'eut 
entendu, elle se leva prompte- 
ment, et s'en vint à lui. 

30 Or Jesus n'étoit point 
encore venu à la bourgade; 
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19 E diversi di Abréou èren 
vengù ver Martha et Maria 
per counsoulà-lé à l'oucasioun 
de so fraré. 

20 Et quant Martha ha 
senti dì que Gesù venia, i 11 
é anà ar devént d'el ; ma Maria 
se tenia asta à cà. 

21 E Martha di à Gesù: 
Seigneur, se te fussé istà-ci, 
me fraré seria pà mort. 

22 Ma ura sai que tut ^o 
que tu demanderès à Diou, 
Diou te lou dare. 

23 Gesù l'i di : To fraré 
arsuscita peni. 

24 Martha l'i di : Sai qu'a 
1 arsuscita peni à la résurrec- 
tioun, ar darìé giourn. 

25 Gesù l'i di: Sion la 
résurrectioun et la vita ; quel 
que ere en mi, quant ben que 
sia mort, a vivré. 

26 E quiounqué viv, et ere 
en mi, meurerè mai-pi : crés- 
tu éicò ? 

27 I l'i di : Si, Seigneur, 
créou que tu sié lou Christ, 
lou Fili de Diou, que devia 
veni ar mount. 

28 E quant i 11 ha agù dit 
éicò, i 11 é anà demanda se- 
gre ttament sona seuri Maria, 
en disant-l'i : Lou Patroun é 
éiqui, et a te demanda. 

29 E dar moument qu'i 
l'ha senti, i s'è leva proun- 
tament, et se n'é vengùa da el. 

30 E Gesù èra panca vengù 
à la bourgià; ma a 1 èra ar 
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mais il étoit au lieu où Marthe 
Tavoìt rencontré. 

31 Alors les Juifs qui étoient 
avec Marie à la maison, et 
qui la consoloìent, ayant vu 
qu'elle s'étoit levée si prompte- 
ment, et qu*elle étoit sortie, 
la suivirent, eu disant: Elie 
s'en va au sépulcre, pour y 
pleurer. 

32 Quand dono Marie fut 
venue où étoit Jesus, l'ayaut 
vu^ elle se jeta à ses pieds, 
en lui disant : Seigneur, si tu 
eusses été ici, mon frère ne 
fùt pas mort. 

33 Et quand Jesus la vit 

yleurer, de mème que les 
uifs qui étoient venus là 
avec alle, il frémit en son 
esprit, et s'émut. 

34 Et il dit : Où l'avez- 
vous mis ? Ils lui répondirent : 
Seigneur, viens, et vois. 

35 Et Jesus pleuria. 

36 Sur quoi les Juifs dirent: 
Voyez comme il l'aimoit. 

37 Et quelques-uns d'entre 
euxdìsoient: Celui-ci, qui a 
ouvert les yeux de l'aveugle, 
ne pouvoit-il pasfaireaussique 
cet homme ne mourùt point ? 

38 Alors Jesus frémissant 
encore en soi-méme, vint au 
sépulcre, (or c'etoit une grotte, 
et il y avoit une pierre mise 
dessus). 

39 Jesus dit : Levez la 
pierre. Mais Marthe, la soeur 
du mort, lui dit : Seigneur, il 
sent déjà ; car il est là depuis 
quatre jours. 
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leuya dount Martha l'avia 
scountrà. 

31 Aloura li Abréou qu' 
èren coùn Maria ente cà, et 
que la counsoulaven, com i 
11 bau vist qu'i s'èra leva tant 
prountament, et qu'i 11 èra 
sourtia, ri soun anà apreu, 
disant : I se ne vai à la fossa, 
per piourà-l'y. 

32 Quant douncra Maria 
é istà vengùa dount èra Gesù, 
et qu'i l'ha agù vist, i s'è tapà 
à seni pé, en disant-l'i : Seig- 
neur, se te fussé istà ci, me 
fraré seria pà mort. 

33 E quant Gesù l'ha vista 
piourà, com pur li Abréou 
qu'éren vengù éiqui ensem à 
ili, a 1 ha fremi ent so sprit, et 
lou ccBur toucà. 

34 A di : Dount l'avéou 
butta? I l'i han respoundù: 
Seigneur, vén, et buca. 

35 E Gesù ha piourà. 

36 Su d'éifò li Abréou han 
dit : Buca com a l'i voulia 
ben. 

37 E quercun de lour disin : 
Quest-ci, qu'ha duvert li 
oeil dar borgnou, poui-lou pà 
fa decò que quest hom mur- 
essé pà ? 

38 Aloura Gesù qu'ha fremi 
enea en sé stéss, é vengù à la 
tampa, (et l'èra una barma, 
et l'a y èra una Iosa butta per 
desouré). 

39 Gesù di: Leva la Iosa. 
Ma Martha, la seuri dar mort, 
ri di : Seigneur, a sent giò ; 
perqué a 1 é éiqui doupeui quat 
giourn. 
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40 Jesus lui dit : Ne t'ai- 
je pas dit que si tu crois, tu 
verras la gioire de Dieu ? 

41 lls levèrentdonc la pierre 
de dessus le lieu où le mort étoit 
couché; et Jesus levant ses 
yeux au ciel, dit : Pére, je te 
rends gràces de ce que tu m'as 
exaucé. 

42 Or je savois bien que tu 
m'exauces toujours; mais je 
l'ai dit à cause des troupes qui 
sont autour^/e moi, afin qu'elles 
croient que tu m'as envoyé. 

43 Et ayant dit ces cnoses^ 
il cria à haute voix : Lazare, 
sors debors. 

44 Alors le mort sortit, 
ayant les mains et les pieds 
liés de bandes ; et son visage 
étoit enveloppé d'un couvre- 
chef. Jesus leur dit : Déliez- 
le, et laissez-le aller. 

45 C'est pourquoi plusieurs 
des Juifs qui étoient venus 
vers Marie, et qui avoient vu 
ce que Jesus avoit fait, crurent 
en lui. 

46 Mais quelques-uns d'en- 
tre eux s'en allèrent aux Pha- 
risiens, et leurdirent les choses 
que Jesus avoit faites. 

47 Alors les principaux sa- 
crificateurs et les Pharisiens 
assemblèrent le conseil, et ils 
dirent : Que faisons - nous ? 
car cet homme fait beaucoup 
de miracles. 

48 Si nous le laissons faire, 
chacun croira en lui, et les 
Romains viendront, qui nous 
extermineront, nous, et le lieu, 
et la nation. 
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40 Gesù l'i di : T'hai-qué 

[)à dit que se tu créyé, tu vérrès 
a gloria de Diou ? 

41 I 11 ban douncra leva la 
Iosa de desouré la leiiya dount 
lou mort èra cougià ; et Gesù 
haussant seni ceil ar ciel, di : 
Pare, t'ari ngrassiou de f o que 
tu m'has accourdà. 

42 Saviou pur ben que tu 
m'accordé sampré; ma l'bai 
dit perqué de le troupe que 
me soun d'entourn, per qu'i 
créen que tu m'has manda. 

43 E quant a 1 ha agù dit 
sté cose, a 1 ha brama à hauta 
vouss : Lazare, sort fora. 

44 Aloura lou mort é sourti, 
a 1 avia le man et li pé Uà de 
binde ; et soua ciéra èra enve- 
luppà d'un fassoulet. Gesù 
l'i di : Deslià-lou, et léìssà- 
lou anà. 

45 Perqué d'éi^ò diversi di 
Abréou qu'èren vengù ver 
Maria, et qu'avin vist co que 
Gesù avia fait, han créyù en 
el. 

46 Ma quercun de lour soun 
anà dai Pharisien, et l'i han 
dit le cose que Gesù avia faité, 

47 Aloura li principal sacri- 
ficateur et li Pharisien han 
assembla lou counseill, et han 
dit : Cosa fan-qué ? perqué 
quest hom fai moutoubén de 
miracou. 

48 Se noù lou laissen fa, 
ognudun créyrè en el, et li 
Romain vénen peni, que noù 
sterminerèn, noù, et lou paìs, 
et la natioun. 
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49 Alors Tun d*eux» appelé 
Caìphe, qui étoìt le souverain 
sacrificateur de cette année- 
là, leur dit : Vous n'y entendez 
rien. 

50 Et vous ne considérez 
pas qu'il est de notre ìntérét 
qu'un homme meure pour le 
peuple, et que toute la nation 
ne perisse point. 

51 Or il ne dit pas cela de 
lui-méme; mais étant souve- 
rain sacrificateur de cette 
année-là, il prophétisa que 
Jesus devoit mourir pour la 
nation ; 

52 Et non pas seulement 
pour la nation, mais aussi 
pour assembler les enfans de 
Dieu, qui étoient dispersés. 

53 Depuis ce jour-là dono 
ìls consultèrent ensemble pour 
le faire mourir. 

64 C'est póurquoi Jesus ne 
marchoit plus ouvertement 
parmi les Juifs; mais il s'en 
alla de là dans la contrée qui 
est près du désert, en une ville 
appelée Ephraim, et il de- 
meura là avec ses disciples» 

55 Or la pàque des Juifs 
étoit proche, et plusieurs de 
ces pays-là montèrent à Jéru- 
salem avant pàque, afin de se 
purifier, 

56 Et ils cherchoient Jesus, 
et se disoient l'un à l'autre 
dans le tempie : Que vous 
semble? Croyez-vous qu'il 
ne viendra point à la fète ? 

57 Or les principaux sa- 
crificateurs et les Pharisiens 
avoient donne ordre que si 
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49 Aloura un de lour, qu'- 
avia nom Caiphe, qu'èra lou 
grand sacrificateur de quel 
ann lai, l'i di : Ou se Yj en- 
tendé pà. 

50 E ou counsiderà pà que 
ré de nost interessi qu'un hom 
meura per lou peuplé, et que 

tuta la natioun perisse pà. 

« 

51 Ma a 1 ha pà dit éì'cò 
da el ; ma com a 1 èra grand 
sacrificateur de quel ann lai, 
a 1 ha prouphetisà que Grésu 
devia muri per la natioun ; 

52 E pà soulament per la 
natioun^ ma decò per assem- 
bla li mé'inà de Dìou qu'èren 
sbardà. 

53 Dò qué gioum éiqui 
douncra i counsultaven ensem 
per fà-lou muri. 

54 Perqué d'éifò Gesù ca- 
minava pà mai publicament 
armès di Abrèou ; ma a se n'é 
anà d 'éiqui ent ar pais qu'é 
dapé dar desert, ent un villa 
qu'avia nom Ephraim, et a 1 é 
istà lai coun seni disciplé. 

55 E la pasca di Abréou 
approuciava, et diversi de qui 
pais lai soun mountà à Géru- 
salem devént pasca, per puri- 
fiàssé. 

56 E i cercaven Gesù, et se 
disin l'un à l'aut ent ar tem- 
pie : Que ne diséou ? Créyéou 
qu'a végna pà à la festa ? 

57 E li principal sacrifica- 
teur et li Pharisien avin dounà 
ourdiné que se quercun savia 
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qoelqa'un savoit où il étóit, il 
le declaràt, afìn de se saisir 
de lui. 

CHAPITRE XII. 

JésuS'ChrUt soupant chex LoMare resnuciié^ 
est ointpar Marie t fo^ wn entrée à Jéru^ 
salem^ et 8*entretient eur $a personne, età. 

TÈsus donc, six jours avant 
^ pàque, vint à Béthanie, où 
étoit Lazare qui avoit été mort; 
et qu'il avoit ressuscité des 
morts. 

2 Et on lui fit là un souper, 
et Marthe servoit, et Lazare 
étoìt un de ceux qui étoient à 
table avee lui. 

3 Alors Marie ayant pris 
une livre de nard pur de grand 

Jrix, en oignit les pieds de 
ésus, et les essuya avee ses 
cheveux ; et la maison fut 
remplie de l'odeur du parfum. 

4 Alors Judàs Iscariot, fils 
de Simon, l'un de ses disci- 
ples, celui à qui il devoit arri- 
ver de le trahir, dit : 

5 Pourquoi ce parfum n'a- 
t-il pas été vendu trois cents 
denìers, et cet argent donne 
aux pauvres ? 

6 Or il dit cela, non point 
qu'il se souciàt des pauvres, 
mais parce qu'il étoit larron, 
et qu'il avoit la bourse, et por- 
toit ce qu'on y mettoit. 

7 Mais Jesus lui dit : Laìsse- 
Xdifaìre, elle l'a gardé pour le 
jour de Vappareil de ma sépul- 
ture. 

8 Car vous aurez toujours 
des pauvres avee vous ; mais 
vous ne m'aurez pas toujours. 
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dount a 1 èra, a lou disessé, 
per pillà-lou. 

CAPITOU XII. 

GéiU'Christ dna àìaeàde LaMore arnueità^ 
ale ouint da Maria ; a fai sana intra à 
Gérusalemt et descour so, sona persouna, etc, 

r^ksv douncra, séss giourn 
^^ devént pasca, é vengù à 
Béthanìa, dount èra Lazare 
qu'èra istà mort ; et qu'a 1 
avia arsuscità di mort. 

2 E un l'i ha faì't éìqui una 
cina^ et Martha servia, et 
Lazare èra un de quili qu'èren 
à tavou ensem à et. 

3 Aloura Maria ha pilla una 
lira de perfum pur de grand 
press, et i n'ha ouint li pé de 
Grésu, et li ha sua coun seui 
caveill ; et la cà é arestà pièna 
de l'oudour dar perfum. 

4 Aloura Judas Iscarìot, fili 
de Simon, un de seui disciplé, 
quel à qui l'a devia arriva de 
trahi-lou, di : 

6 Perqué quel perfum é-lou 
pà istà vendu tre cent dené, 
et quela mounéa dounà ai 
paure ? 

6 Ma en disant acò, l'è pà 
qu'a se souciessé di paure, ma 
perqué qu'a 1 èra ladre, et qu'a 
1 avia la boursa, et pourtava 
fo qu'un l'y buttava. 

7 Ma Gesù l'i di : Laisse-la 
fàj i l'ha gardà per lou giourn 
de mia sépultura. 

8 Perqué ou-z-avé peni 
sampré de paure ensem à voù ; 
ma ou m'avrè pà sampré. 
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9 Et de grandes troupes de 
Juifs ayant su qu'il étoit là, y 
vinrent, non-seulement àcause 
de Jesus i mais aussi pour voir 
Lazare, qu'il avoit ressuscité 
des morts. 

10 Sur quoi les principaux 
sacrificateurs résolurent de 
faire mourir aussi Lazare. 

11 Car plusìeurs des Juifs 
se retiroient d'avec eux à 
cause de lui, et croyoient en 
Jesus. 

12 Le lendemain une grande 
quantité de peuple, qui étoit 
venu à la fète, ayant ouì dire 
que Jesus venoit à Jérusa- 
lem, 

13 Prirent des rameaux de 
palmes, et sortirent au devant 
de lui, et ils crioient: Hosanna! 
Bèni soit le roi d'Israel, qui 
vient au nom du Seigneur ! 

14 Et Jesus ayant recouvré 
un ànon, s'assit dessus, sui- 
vant ce qui est écrit : 

15 Ne crains point, fiUe de 
Sion : Voici, ton rèi vient, as- 
sis sur le poulain d'une ànesse. 

16 Or ses disciples n'enten* 
dirent pas d'abord ces choses ; 
mais quand Jesus fut glorifié, 
ils se souvinrent alors que ces 
choses étoient écrites de lui, et 
qu'ils avoient fait ces choses à 
son égard. 

17 Et la troupe qui étoit 
avec lui, rendoit témoignage 
qu'il avoit appelé Lazare hors 
du sépulcre, et qu'il l'avoit res- 
suscité des morts. 

18 C'est pourquoi aussi le 
peuple alla au-devant de lui ; 
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9 E de gran troupe d'Abréou 
qu'avin sappiù qu'a 1 èra é'iqui, 
l'y soun vengùé, pà mac 
perqué de Gesù ; ma dècò per 
ve Lazare, qu'a 1 avia arsust 
cita di mort. ^ 

10 Su d'éijfò li principal 
sacrificateur han arzoulù de 
fa muri decò Lazare. 

1 1 Perqué diversi di Abréou 
s'artiraven d'ensem à lour 
perqué d'el, et créyin en Gesù; 

12 Lou landouman una 
grossa scadrà c^e gént, qu'èra. 
vengùa à la festa, ha senti di 
que Gesù venia à Gérusalemi, 

13 I 11 han pilla de frasquó 
de palme, et i soun sourti a.r. 
devént d'el, et i criaven : Ho- 
sanna ! Bèni sia lou ré d'Israel,' 
que vén ar nom dar Seigneur! 

14 E Gesù qu'avia trouvà 
un asenot, s'y é astà-sù, coun- 
fourma ^ o qu'é scrit : 

15 Tèm pà, fiUa de Sion : 
Ecou, to ré vén, aslà su l'ase- 
not d'una bourrica. 

16 E seni disciplé han pà: 
subit capi sté cose ; ma quant 
Gesù é istà glourifià, i se soun 
arcourdà aloura que sté cose 
èren scrité d'el, et qu'i 11 avin 
faìt sté cose per el. 

17 Elatroupaqu'èraensem. 
à el, fesia testatioun qu'a l 
avia demanda Lazare fora de 
la fossa, et qu'a l'avia arsuscità. 
di mort. 

18 L'è decò per mou de 
quènn que lou peuple é anà 



CHAP. XII. 



car ils avoìent apprìs qu'il 
avoit fait ce miracle. 

19 Sur quoi les Pharisiens 
dirent entre eux : Ne voyez- 
vous pas que vous n'avancez 
rien ? Voici, le monde va après 
lui. 

20 Or il y avoit quelques 
Grecs d'entre ceux qui étoient 
montés pour adorer Dieu pen- 
dant la féte ; 

21 Lesquels vinreut à Phi- 
lippe, qui étoit de Bethsaida 
de Galilée, et le prièrent, di- 
sant : Seigneur ! nous désirons 
de voir Jesus. 

22 Philippe vint, et le dit à 
André, et André et Philippe le 
dirent à Jesus. 

23 Et Jesus leur répondit, 
disant : L'heure est venne que 
le Fils de l'horame doit ètre 
glorifié. 

24 En vérité, en véri té je 
vous dis : Si le grain de fro- 
ment tombant dans la terre 
ne meurt point, il demeure 
Seul ; mais s'il meurt, il porte 
beaucoup de fruit. 

25 Celui qui aime sa vie, 
la perdra ; et celui qui hait sa 
vie en ce monde, la conser- 
verà jusque dans la vie éter- 

nelle. 

26 Si quelqu'un me sert, 
au'il me suive ; et où je serai, 
là aussi sera celui qui me sert ; 
et si quelqu'un me sert, mon 

Pére l'honorera. 

* 

27 Maintenant mon àme est 
agitée ; et que dirai-je? O Pére ! 
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ar devént d'el ; perqué qù'i 11 
avin 4senti qu'a 1 avia faìt quel 
miracou. 

19 Su d'éifo li Pbarìsien 
han dit entra lour: Viéou pà 
qu'ou-z-avansà pà rén ? Ecou, 
lou mount Vi vai apreu. 

20 E l'a y èra querqué Gréc 
d'entra quili qu'èren mountà 
per adourà Diou durant la 
festa ; 

21 Sté gént soun vengù da 
Philippe, qu'èra de Bethsaida 
de Galilea, et Than pria, di- 
sant : Seigneur ! noù vourrin 
ben ve Gesù. 

22 Philippe é vengù, et l'ha 
dit à André, et André et Phi- 
lippe l'han dit à Gesù. 

23 £ Gesù l'i ha respoundù, 
disant : L'houra é vengùa que 
lou Fili de l'hora dév èsse 
glourifià. 

24 En verità, en verità ve 
diou : Se la grana de froument 
que toumba en terra meur pà, 
i 11 aresta soula ; ma s'i meur, 
i porta moutoubén de fruit. 



25 Quel que stima so vita, 
la perd peni ; et quel que ne 
fai pà cass ent quest mount, 
la conserva peni fin ent la vita 
éternella. 

26 Se quercun me serv, 
qu'a me végna apreu ; et dount 
serèi, lai decò sere quel que 
me serv ; et se quercun me 
serv, me Pare l'i fai peni 
d'hounour. 

27 Presentament mia anima 
é troublà; et cosa dirèi-qué? 

o 
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délivr^-knoi de cette heuire ; 
mais c'est pour cela que je 
suis venu à cette heure. 

28 Pére, gkmfie ton nom. 
Alors une voix vint du ciel, rfi- 
sant : Et je Fai glorifié, et je le 
glorifierai eocore. 

29 Et la troope qui étoit 
là, et qui aYoìt ouì cette vms^ 
diaoit qae c'étoit un tonnecre 
qui avoit été feit ;: les autres 
disoient ; Un ange lui a parie. 

30 Jé9U8 prit la paroU> et 
dit: Cette voìs nest pomi 
venue pour moi, luttv pour 
yous. 

3 1 Mainteiiaiit est venu le 
jugiemeitt de ce monde ; nmin- 
teeant le prince de ce mcxnde 
sera jet^ dehors. 

32 Et moi, quand je serai 
élevé de la terre, je : tirerai 
tous les hommes à moi» . 

33 Or il disoit cela:8Ì^iifi^ 
ant de quelle mori il demoit 
mourir. 

34 Les troupes lui répon- 
dìrent : Nous avous appris 
par la loi, que le Christ de- 
meure éternellement. Com- 
ment dono dis^tu qu'il faut 
que le Fils de Thomme soit 
élevé ? Qiiii est ce Fils de 
rhomme? 

35 Alors Jesus leur dit : La 
lumière est encore ayec vous 
pour un peu de teoips ; mar- 
chez pendant que vous avez 
la lumière, de peur que les 
ténèbres ne vous tfiorpren- 
nent ; car celui qui macche 
dans les ténèbres, ne sait où 
il va. 
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O Pare! f»cserve*médequest'- 
houra ; ma Té apposta, pet 
quest'houra que sìcnì veagù. 

28 Pare, ^oimfia to nom. 
Aloora una vouss é vengùa daf 
del, i&sant: Et Thaì glourifià^ 
et leu glourifiou p^ii enea, 

29 E la troupa qu'èra é'iqui^ 
et qu'avia senti sta vouss, SsM 
que Ta s*èra fait un tnmnéri ; 
li autri disili : Vn aragé Ti ha 
parla. 

30 Gesù ha pilla la par^a, 
et dit : Sta vouss é pk vengùa 
per mi, ma per voù. 

31 Presentamentévengùlou 
giugìamecit d'aquest mount ; 
presentament lou princi d'a-e 
quest mount sere tapà fora« 

, 82 E mi, quant serèài leva- 
su de la terra, tirou peui tui 
li hom à mi. 

33 A disia éicò per marquÀ^^ 
de quala mori a devia muri. 

34 Le troupe l'i lian rés- 
poundù : Noù soun istèp 
moustrà da la légé, que ìvkt, 
Christ ista étemellament. 
Oom érÌ2L douQcra que tu dis 
q^é .vanta que lou Fili de 
l'ho^ sia levà-sù ? Qui é^kfe 
qiié Fili de Thom ? . tn 

35 Aloura Gesù l'i di : Lavi 
kiar é enea ensem à voù ]ler 
un poc de temp ; mereiài 
mentre qu'ou-z-avé lou kìaiv^ 
de poQU que la neuit-scura 
voù surprené; perqué quel 
que marcia à le scur^ sai pà 
dount a vai. 
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afi PeadbDt qae vous avez 
h lumière, croyea^ en la lui- 
mière, afiu que vous soyez 
eitfans de lumière « Jesus dit 
cesi dioses, puìs il si'en alla^ 
et se cacha de devant euz. 

37 Etquoiqu'il eùt faìttant 
de miracles devant eux, ils ne 
crarent poiut ea lui ; 

38 De sorte qUe cett^ 
mrole, qui a été dite par 
jBsaie le prophète, fot aGcom^ 
plie : . Seigoeur^ qui a e? u à 
notre parole, et a qui a été 
révélé le bras du Seigneur ? 

39 Cast pourqnoi ils ne 
pouvoiemt crpiré, à causq 
qit'Esaie dai > escare: 

40 II a cnreu^lé levra yeax, 
et'ìl a endorci leur coeur, afin 
quilfi ne f)oiient point de leurs 
yeux, et qu'ils n entendent da 
cceur, et qu'ils ne soient oon- 
vettis, et que je ne kis gué- 
risse. 

41 Esaie dìit ces choses 
quand il vit sa gioire, et qu'il 
parla de lui. 

42 Cependant plnsieurs des 
prìncipaux mèmes crurent en 
Itti; 'mais ils ne le confes- 
soient poinf à cause des Pha- 
risiens, de peur d'ètre chassés 
hms de la synagogue. 

43 Car il& ont miieux aimé 
la. gioire des lioounes que la 
gioire de Dieu. 

44 Or Jesus s*écria, et dit : 
Geim qui croit eoa , tosa, ne 
croit point seukment em moi, 
mais en eehii qui ^l'a en* 
voyé* 
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36 Mentre qu'ou-^avé lou 
kiar, créyé ar kiar, per qu'oU 
sié méinà de kian Oésu di 
sté Goséy et peui a se n'é anà, 
et s'è strema de devàit lour. 

37 E ben qu'a 1 avesse fait 
tanti miracou devént loiHr, i 
11 han pà créyù en al ; 

38 De manéra que sta pa* 
rola, qu'é i$tà dita dar prou«> 
pbéta Esa'ia, é istà accoiA»* 
pUa; Seigneur, qui ha créyù 
a nosta parola, et à qai é istò 
descuvert lou brasa dar 9dg- 
neur? 

39 Per mdu d'éij^ i pòuin 
pà créyré» perqué que £sa»a. 
di enea: 

40 A 1 ha embourgnà &^ui 
aàV, a 1 ha end urei so cc&ur 
(de lour), per qu'i véen pà de^ 
seni (Bil, et qu'i senten ^ dar 
coeur, et qu'i sinpà couaverti,. 
et que lì garissoi» pà, 

41 Esaìa hia dk Me cose 
quant a 1 ha visi sèfua gloria;^ 
et qu'a 1 ha parla d'eL 

42 Entramenté diversi di 
principal méitné haii créyù en 
el; ma i lou counfessaven pà* 
perqué di Phàrisien, de poou 
d'èssé butta fora de la syn- 
agoga. ' 

43 Perqué i 11 bau mai 
stima la gloria di hom que la 
gloria de Dioii* 

44 E Géstt s'è butta à d! 
fort: Quel que ere en liii, ore' 
pà mac en mi, ma à quel <^ue 
m'ha man^dà. 
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45 Et celui qui me con- 
temple, contemple celui qui 
m'a envoyé, 

46 Je suìs venu au monde 
pour en ètte la lumière, afiu 
que quiconque croit en moi 
ne demeure point dans les 
ténèbres, 

47 Et si quelqu'un entend 
mes paroles, et ne les croit 
point, je ne le juge point; 
car je ne suis point venu 
pour juger le monde, mais 
pour sauver le monde. 

48 Celui qui me rejette, et 
ne rei^oit point mes paroles, il 
a qui le juge; la parole que 
j'ai annoncée, sera celle qui 
le jugera au dernier jour. 

49 Car je n'ai point parie 
de moi^méme ; mais le Pére 
qui m'a envoyé, m*a prescrit 
ce que j'ai à dire et de quoi 
je dois parler. 

50 Et je sais que soa com- 
mandement est la vie éter- 
nelle ; les choses donc que je 
dis^ je les dis^ comme mon 
Pére me les a dites. 

CHAPITRE XIIL 

Jétus-Christ lave les fneds dee apotree et let 
exhorte à Phvmilité^ etc» prédisant que Ju" 
dtts le trahirtnt et Pierre le renieroit, 

r\u avant la féte de pàque> 
^^ Jesus, sachant que son 
beure étoit venne pour passer 
de ce monde au Pére» comme 
il avoit aimé les siens, qui 
étoient au monde, il les aima 
jusqu'à la fin. 

2 Et après le souper, le dé- 
mon ayant déjà mis au coeur 
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45 E. queL que me buca, 
buca quel que m'ha manda. 

46 Siou vengù ar mount per 
èsse-;2^ lou kiar, per que qui- 
ounqué ere en mi aresté pà à 
le scur. 

47 E se quercun sent mie 
parole, et le ere pà, lou giu- 
dicou pà ; perqué siou pà 
vengù per giudica lou mount, 
ma per sarvà lou, mount. 

48 Quel que m'arbutta, et 
que ere pà mie parole, a 1 ha qui 
lou giudica; la parola qu'haì 
predica, sere quela que loo 
giudica peni ar darié giourm 

49 Perqué. hai pà parla d^^ 
mi istéss; ma lou Pare que 
m'ha manda, m'ha ben moustrà 
j^o qu'hai da di et de . cosa 
dévou parla. 

50 E saLque so coumanda- 
ment é la vita éternella. ; le 
cose douncra que diou,. le diou» 
com me Pare me i U'ha dite* 



CAPITOU XIIL 

Gétu-Christ lava li pé di apotré et Pi 
manda rhumilità, eie. a prediss qua Judae 
lou trahiria et que Pierre Famègheria^ 

w 

pi DEVÉNT la festa de pasca^ 
^ Gesù, que savia que so 
houra èra vengùa per passa de 
quest mount ar Pare, com a.l 
avia vourgù beo ai seni, qu'èren 
ar mount, a i U'ha vourgà ben 
fin à la fin.. 

2 E apreu la cina, lou de- 
mon qu'avia giò butta ar coeur 
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de Judas Iscariot, Jils de Si- 
mon, de le trahir ; 

3 Et Jesus sachant que le 
Pére lui avoit donne toutes 
cboses entro les mains, et 
qu^ìl étoit venu de Dieu, et 
s'en alloit à Dieu, 

4 Se leva du souper, et óta 
sa robe, et ayant pris un linge, 
il s en ceignit ; 

6 Puis il mit de Teau dans 
un bassin, et se mit à la ver 
les pieds de ses disciples, et 
à les essuyer avee le linge 
dont il étoit ceint. 

6 Alors il vint à Simon 
Pierre ; mais Pierre lui dit : 
Seigneur, me laves - tu les 
pieds ? 

7 Jesus répondit, et lui dit: 
Tu ne sais pas maintenant ce 
que je fais; mais tu le sauras 
aprè&ceci. 

8 Pierre lui dit : Tu ne me 
làveràs jamais les pieds. Je- 
sus lui répondit : Si je ne te 
lave, tu n'auras point de part 
avee moi. 

9 Simon Pierre lui dit : 
Seigneur, non-seulement mes 
pieds ; mais aussi les mains . 
et la téte, 

10 Jesus lui dit : Colui qui 
est lave, n'a besoin sinon qu on 
lui lave les pieds, «t alors il 
eàt tout net ; or vous ètes nets, 
mais non pas tous. 

11 Càr il savoit qui étoit 
eelui qui le trahiroit ; c'est 
pourquoi il dit : Vous n'ètes 
pas tous nets. 

12 Après dono quii eut 
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de Judas Iscariot,^// de Si- 
mon, de trahl-lou. 

3 £ Gesù que savia que 
lou Pare Ti avia dounà tute 
cose en man, et qu'a 1 èra 
vengù de Diou, et qu'a s*en 
anava à Diou, 

4 S'è leva de cina, a 1 ha 
toout sona cotta, a 1 ha pilla 
una sarvieta, et a se Té butta 
à la couréa ; 

5 Epeuì a 1 ha butta d'aìga 
ent un bassin, et a s'è butta à 
lava li pé de seni disciplé, et 
à secà-li coun lou mantilet 
qu'a 1 avia à la couréa. 

6 Aloura ale vengù à 
Simon Pierre ; ma Pierre Ti 
di : Seigneur, me laves-tu li 
pé? 

7 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit : Tu sas pà ura f o 
que faou ; ma tu lou sas peui 
apreu. 

8 Pierre l'i di : Mai tu me 
lavetès li pé. Gesù l'i ha 
respoundù : Se te lavou pà, 
t'avrès gnu né part ensem à 
mi. 

9 Simon Pierre ridi: Seig- 
neur, pà soulament mèi pé; 
ma decò le man et la testa. 

10 Gesù l'i di : Quel qu'é 
lava, ha pi mac besougn qu'un 
l'i lave li pé, et aloura ale 
net; ébén ou sé net, ma pà 
tui. 

11 Perqué a savia qui èra 
quel que lou trahiria ; l'è 
perqué d'éicò qu'a 1 ha dit: 
Ou sé pà tui net. 

12 Apreu douncra qu'a i 
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Uve leurs pieds» il reprit ses 
vétemens ; et s'étant rèmis à 
table^ il leur dit : Savez-vbus 
bien ce que je voiis ai fait ? 

13 Vous m'appelez Maitre 
et Seigneur ; et vous dites 
bien, car je le suis. 

14 Si dono moì» qui suis le 
Seigneur et le Maitre, j'ai 
lave vos pieds, vous devez 
aussi vous laver' les pieds les 
Uus des autres. 

15 Car je vous ai donne un 
exemple, afin que comme je 
vous ai faity vòus fassiez de 
inème, 

16 En vérité, en vérité je 
vous dis : que le serviteur 
n'est point plus grand que son 
maitre, ni l'ambassadeur plus 
grand que celuì qui Va envoyé. 

1 7 Si vous savèz c(5& choses, 
vous ètes bien heureux si vous 
les faites. 

18 Je ne parie point de 
vous tous; je sais ceux que 
j'ai élus ; mais il faut que cette 
écriture soit accomplie,9WÌ dit: 
Célui qui mange le pain avec 
moi, a leve son talon contre 
moi. 

19 Je vous dis ceci dès 
maintenant, et avant qù'il 
arrive, et afin que quànd il 
sera^arrivé, vous croyiez que 
c'est mqi que le Pére a en- 
voyé. 

20 En vérité, en vérité je 
Vóua dis : Si j'envoie quel- 
qu'un, celui qui le refoit, me 
ref oit ; et celui qui me rejoit, 
ref oit celui qui m'a envoyé, 
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irha agù lava li pé, al ha 
tournà pilla sóué vistimeaté; 
a s'è tournà butta à tavòn^ et 
a i ll'ha dit : Savéou ben ^ 
que voiis hai &'it? 

13 Ou me disé Patròun^ 
Seigneur ; et ou disé ben, 
peirqué lou siou. 

14 Se dòuncra mi, que «ioa 
lou Seigneur et lou Patroun> 
hai lava veusti pé, ou deve 
decò lavavé li pé li un li auti. 

15 Perqué vous hai dounà 
un asempi, per que eom vous 
hai fait, ou fassé pareill. 

16 En verità, èn verità ve 
diou : que lou servitoù é pà 
pi grand que so patroun, ni 
l'embassadoÙ pi grand ^ue 
quel que l'ha manda. 

1 7 S'ou savé sté còse, òu sé 
ben heureus, s'ou le fesé. 

18 Parlou pà de voù tui; 
sai quili qu'hai eh anzi ; ma 
vanta que quela scritura «ia 
accoumplia, que di : Quel que 
mingià lou pan ensem à mi, 
ha leva lou pé countra mi. 

19 Voù diou acò dò ura, et 
devént que Parrivé, et per due 
quand l'a sere arriva, ou creyé 
que ré mi que lou Pare ha 
manda. 

2Ò En verità, en verità ve 
diou : Se mandou quercun, 
quel que Tarcév m'arcév ; et 
quel que m'arcév, arcév quel 
que m'ha manda. 
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21 Quand Jesus eut dit ces 
clic»se8^ il fìit ému daas son 
esprit, et il déclara et dit : 
Ed vérìté, en vérité je vous 
dis, que l'un de vous. me 
^rahira. 

28 Alors les disciples se re^ 
gardoient les uns les autres, 
élant en perplexité duquel il 
parloit. 

28 Or un des disciples de 
Jesus, celui que Jesus aimoit, 
étoit à table en son sein ; 

24 Et Simon Pierre lui fit 
s^ne de demander qui étoit 
eelui dont Jésm parloit* 

25 Lui dono étant penché 
dauB le sein de Jésus^ luì dit : 
Seigneur, qui est-ce ? 

.26 Jesus répondit : C'est 
celui à qui je donnerai le mor- 
ceau trempe ; et ayant trempé 
le morceau. il le donna à Ju« 
das Iscariota ^/^ de Simon. 

27 Et après le moroeau, 
alors Saton entra en lui. Je- 
sus dono luì dit: Fais bien- 
tòt ce que tu fais. 

28 Mais aucun de ceux qui 
étoient à table ne òomprit 
pourquoi il lui avoit dit cela. 

29 Car quelques-uns pen- 
^ient qu'à cause que Judas 
avoit la bourse, Jesus lui eùt 
dit: Acfaète ce qui nous est 
nécessaire pour la féte ; ou 
qu'il donnàt quelque chose 
aux pauvres. 

30 Après dono que Judas 
eut pris le morceau, il partit 
aussitót ; or il étoit nuit. 

31 Et comme il fut sorti, 
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2 1 Quant Gesù ha agù dit 
sté cose, a s'è senti lou coeur 
toucà,. et a 1 ha dit frane : En 
verità, en verità ve diou, qu*un 
de voù me trahis peni. 

22 Aloura li disciplé se 
bucaven li un li antri, et i 11 
èren en péna de qui a parlava. 

23 E un di disciplé de Gésu^ 
quel que Gesù l'i voulia ben, 
èra à tavou apilà su so sén. 

24 Et Simon Pierre l'i ha 
faìt^ ségn de spia qui èra quel 
de qui Gesù parlava. 

25 El douncra qu'èra apilà 
sur sén. de Gkm^ a i U'ha ait: 
Seigneur, qui é-la ? 

26 Gésunarespoundù: L'è 
quel à qui dounou peni ' lou 
becouQ trempà ; et a 1 ha 
trempà lou becoun, et a l'ha 
dounà à Judas Iscariot,^// de 
Simon. 

27 E apreu lou becoun, 
aloura Satan é intra en el. 
Gésa douncra X\ di : Fai vite 
ifo que tu fas, 

28 Ma gnun de quili qu'èren 
à tavou ha pà*capi perqué a 
i U'avia dit acò^ 

29 Perqué l'a-y-e n'era que 

Jensavén que per moutiv que 
udas avia la boursa. Gesù 
ri avesse dit : Gata i^o que 
n'ha da besougn per la festa ; 
ou qu'a dounessé quercosa ai 
paouré. 

30 Apreu douncra que/2^^ 
ha agù pilla lou becoun, a 1 é 
parti subit ; et l'èra neuit. 

31 E quant ale istà sourti, 
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Jesus dit : MaintenaDt le Fils 
de rhomme est glorifié ; et 
Dieu est glorifié en lui. 

32 Que si Dieu est glorifié 
en lui, Dieu aussi le giocifiera 
en soi-méme, et bieutót il le 
glorifiera. 

. 33 Mes petits enfans^ je 
suis encore pour un peu de 
temps avee vous; vous me 
chercherez : mais comme j'ai 
dit aux Juifs, que là où je 
vais ils n'y pouvoient venir, 
je vous le dis aussi mainte- 
nant. 

34 Je vous donne un nou- 
veau commandement, que vous 
vous aimiez L'un l'autre, et que 
comme je vous ai aimés, vous 
vous aimiez aussi l'un Tautre. 

35 En ceci tous connolt- 
ront que vou$ étes mes dis- 
ciples, si vous avez de l'amour 
l'un pour l'autre. 

36 Simon Pierre lui dit : 
Seigneur, où vas-tu? Jesus 
lui répondit : Là où je vais, 
tu. ne me peux maintenant 
suivre; piais tu me suivras 
cìraprès. 

37 Pierre lui dit : Seigneur, 
pourquoi ne te puis-je pas 
n^intenant suivre ? J'expo- 
serai ma vie pour toi. 

38 Jesus lui répondit : Tu 
exposeras ta vie pour moi? 
En vérité, en vérité je te dis, 
que le coq ne chantera point, 
que tu ne m'aies renié trois 
fois. 



Gesù di : Ura lou Fili de l'hom 
é glourifià, et Diou é glourifià 
en el. 

32 Que se Diou é glouri 
en el, Diou decò lou glourii 
peuì en sé istéss, et l'ista pi 
ga'iré qu'a lou glourifià peui. 

33 Mèi car méìnà, sioo 
enea per un poc ensem à 
voù; ou me cerca peui: ma 
com hai dit aill Abréou, que 
lai dount vaou i Vy pouin 
pà veni, ve lou diou decò 
ura. 

34 Ve dounou un coumaa-» 
dament neuv, qu'ou se veuillé 
ben l'un l'aut, et que oom 
vous hai vourgù ben, ou se 
veuiUé decò ben Tun Tauté. 

35 En éi(ò tui coanouissen 
peui qu'ou sé mèi discipiéy 
s'ou-z-avé d'amour l'un per 
l'auté. 

36 Simon Pierre l'i di : 
Seigneur, dount vas-tu ? Gesù 
l'i ha respoundù: Lai dount 
vaou,. l'a t'é pà possibou ura 
de venl-mé apreu ; ma te l'y 
véne peui coun lou temp. 

37 Pierre l'i di : Seigneur^ 
perqué pourrèi-qué pà ura an^-* 
té apreu ? Butterei mia vita 
per tu. 

38 Gesù l'i ha respoundùi 
Tu volé butta tona vita per 
mi? En verità, en verità te 
diou, que lou gal cantere pày 
que tu ne m'àbbié arnegà tré 
vote. 
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CHAPITRE XIV. 



iému^CArist instruU le» nens twr ^Rioerui 
ehoses présentes et à venir* 

/~\U£ votre coeur ne soit point 
r^ alarmé; vous croyez en 
Bipu, croyez aussi en moi. 

2 II y a plusieurs demeures 
dans la maison de mon Pére ; 
s'il étoit autrementy je vous 
Teusse dìt : je vaìs vous pré- 
parer le lieu. 

3 Et quand je m'en serai 
alle, et que je vous aurai pré* 
pare le lieu, je retoumerai, et 
je vous prendrai avec moi; 
afin que là où je suis, vous y 
soyez aussi. 

: 4 Et vous savez où je vais, 
et vous en savez le chemin. 

5. Thomas lui dit: Seigneur, 
noas ne savons point où tu vas ; 
CQimnent dono pouvons-nous 
en savoir le chemin. 

6 Jesus lui dit : Je suis le 
chemin, et la vérité, et la vie ; 
nul ne vient au Pére que par 
moi. 

7 Si vous me connoissiez, 
ì^us connoitriez aussi mon 
Pére; mais dés maintenant 
vbus le connoissez, et vous 
Favez vu. 

8 Philippe luì dit: Seig- 
neur, montre-nous le P^e, 
et. cela nous suffit. 

9 Jesus lui répondit: Je 
suis depuis si long-temps avec 
vous, et tu ne m'as point 
connu! Philippe, celui qui 
m'a vu, a vu mon Pére; et 
comment dis-tu : Montre-nous 
le Pére? 

10 Ne ,crois-tu pas que je 
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Gétu^ChfUt emégna U seni tik é^eené eoU 
presente et à venir. 

• 

QUE vost ccBur sia pà alarmà ; 
ou créyé en Diou, créyé 
decò en mi. 

2 L'a-y-é diverse leuyé à 
istà ent la cà de me Pare ; se 
l'a ne fussé autrament, ve 
Tavrioudit: vaou prountà-vé 
lou post 

3 Et quant me n'en seréi 
anà, et que vous avrei prountà 
lou post, tournou peui, et voù 
pillóu peni ensem ù mi; per 
que lai' dount siou, ou Ty sié 
decò. 

4 Et ou savé dount Taou, et 
ou n'en savé lou camin. 

6 Thomas l'i di : Seigneur, 
noù san pà dount tu vas ; com 
é-la douncra que noù poen 
savé-né lou camin. 

6 Gesù ri di : Siou lou ca* 
min, et la verità, et la vita; 
gnun vai pà ar Pare seno (en 
passant) da mi. 

7 S'ou me counouissessé, óK 
counou'isserié decò me Pare; 
ma dò ura ou lou counouissé> 
et ou l'ave vkt. 

« 

8 Philippe l'i di : Seigneur^ 
moustre-noù lou Pare, et l'è 
prou per noù. 

9 Gesù l'i ha respoundù: 
Sioù doupeui tantou temp en-. 
sem à voù, et tu m'has pà 
counouìssù ! I^hilippe, quel 
que m'ha vist, ha vist me 
Pare; etcomdis-tu: Moustre- 
noù lou Pare ? 

10 Òrés-tu pà que siou en 
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suis en mon Pére, et qua le 
Pére est en mei ? Les paroles 
que je vous dis» je ne les dis 
pais de moi-mème ; mais le 
Pére qui demeure en mòi, 
est celuì qui fait les (Buvres4 

11 Groyez-moi^ que je suis 
en mm Pére, et que le Pére 
est en moi ; sinon, croyez-moi, 
à cause de ces oeuvres. 

12 En vérité, en vérité je 
vous dis: Gelui qui croit en 
moi, fera les oeuvres que je 
fais, et il en fera méme de 
plms grandes que celle&^ci, 
parce que je m'en vais à mon 
Pére. 

. 13 Et quoi que vous de- 
mandiez en mon nom, je le 
ferai ; afin que le Pére soit 
glorifié par le Fils. 

14 Si vous deroandez en 
mon nom quelque cbose, je 
kt feraì. 

15 Si vous m'aimez, gardez 
mes commandemens. 

16 Et je prierai le Pére, et 
il vous donnera un autre con- 
solateur, pour demeurer avee 
vous étevnellement ; 

17 Savoir, l'Esprit de vérité, 
lequel le monde ne peut point 
recevoir, parce qu'il ne le voit 
point ^ et qu'il ne le connoit 
point ; mais vous le connoissez, 
car il demeure avec vous, et il 
sera en vous. 

18 Je ne vous laisserai 
point orpbelins; je viendrai 
vers vous, 

19 Encore un peu de temps, 
et le monde ne me verrà plus, 
mais vous me verrez ; et parce 
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me Pare, et que leu Pare é 
en mi ? Le parole que ve diou, 
le diou pà de mi istéss ; ma leu 
Pare qu'ista en mi, é quel que 
fai le opre. 
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11 Créyé-mé, que siou en 
me Pare, et que lou Pare é 
en mi ; seno, créyé-mé perqué 
de sté opre. 

12 En verità, en verità ve 
diou: Quel que ere en mi, 
fere le opre que faou, et a 
ne fere méìme de pi grande 
que sté-ci, perqué que ìx^ 
n'en vaou da me Pare. 

• * 

13 E cosa se veuilla qu'ou 
demandé à me nom, lou ferét, 
per que lou Pare sia glourifià 
dar FilL 

14 S'ou demanda à me nom 
quercosa, la feréì^ 

15 S'ou me voulé ben, gardà 
mèi coumandament. 

16 E prierè'i lou Pare, et a 
voù dounerè un aut consola- 
teur, per istà ensem à voù 
éternellament ; 

17 i'é, lou Sprit de v^ità, 
que lou mount pò pà arcévé, 
perqué qu'a lou ve pà, et qu'a 
lou counou'iss pà ; ma ou lou 
counouìssé, pen}ué a 1 ista <m 
voù, et a 1 é peui en voù. 

18 Voù laisserèi pà pupil 
abandounà; vénou- peui da 
voù, 

19 Enea un poc de temp, 
et lou mount me veyrè pà 
mai, ma ou me véyé peui; et 
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que je vis, voìi8 aussi Votis 
TiTrez. 

SO £n ce joor**là vous eon- 
noìtres qué je 8uis en mon 
Pére, et vous en moì> et nioi 
en vous. 

21 Celui qui a mes com- 
mandémenis, et qui les gàrde, 
e'est celui qui m*aime; et 
celui qui m'aime sera aimé 
de mon Pére ; je l'aimerai^ et 
je ine manifesterai. 

22 Jude (non pas Iscariot) 
lui dit: Seigneur, d'où vient 
qué tu te feras connoìtre à 
nous, et non pas au monde ? 

23 Jesus répondit, et lui 
dit: Si quelqu'un m'aime il 
ràrdera ma parole, et mon 
Pére l'aimera, et nous vien- 
drons à lui, et nous ferons 
notre démèure chez lui. 

24 Gelui qui ne m'aime 
point, ne garde point mes pa- 
roles. Et la parole que vous 
entendez n'estpointma parole, 
mais o'est celle du Pére qui 
m'a envoyé. 

25 Je vous ai dit ces choses 
demeurant avec vous. *^ 

26 Mais le Consolateur, qui 
est le Saint -'Esprit, que le 
Pére enverra en mon nom, 
vous enseignera toutes choses ; 
et il vous ^appellerà le sou- 
venir de toutes les choses que 
je vous ai dites. 

. 2? Je vous laisse la paix, 
je vous donne ma paix ; je ne 
vous la donne point comme le 
monde la donne: que votre 
cceur ne soit point agite ni 
craintif. 
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perqué que vivou, voù decò 
vive peni. 

20 Ea quel gioum-laì on 
counou'issé peui que siou en 
me Paié^ et voù en mi, et mi 
en voù. 

21 Quel qu'ha mèi couman« 
dament, et que li garda. Té 
quel que me voi ben ; et quel 
que me voi ben sere stima da 
me Pare;. l'i veni peui decò 
ben, et me moustrerè'i. 

22 Jude (no pà Iscariot) Fi 
di: Seigneurj de dount vén 
que tu te fas peui counonissé 
à noù, et pà ar mount ? 

23 Gesù ha respoundù, et 
l'i ha dit : Se quercun me voi 
ben a garderé . mia parola, et 
me Pare Ti vourré ben, et noù 
vénen peui da el, et nous isten 
peui ensem à el. 

24 Quel que me voi pà ben, 
garda pà mie parole. E la 
parola. qu'ou sente é pà mia 
parola, ma quela dar Pare qué 
m'ha manda. 

25 Vous hai dit sté cose 
mentre que siou ensem à voù. 

26 Ma lou Consolateur, qu'é 
lou Sént Sprit, que lou Pare 
manda peui à me nom, vous 
enségna peui tute cose; et a 
ve fai peui arc^urdà tute le 
cose que vous hai dite. 

27 Voù laìssou la pass, voù 
dounou mia pass; voù la 
dounou pà com lou mount la 
donna : que vost coeur sia pà 
troublà ni créntiv. 



/ 28 Vous.avez entendu que 
je vous ai dit: Je m'en vais, 
etje reviens à vous; si vous 
m'almiez, vous seriez certes 
joyeux de ce que j'ai dit : Je 
m'en vais au Pére; car le 
Pére est plus grand que moi. 

29 Et maintenant je vous 
l'ai dit avant que cela soit 
arrìvé, afin que quand il sera 
anrivé, vous croyiez, 

30 Je^ne parlerai plus guères 
avec vous; car le priuce de 
ce monde vient ; cependant il 
n'a aucun empire sur moi ; 

3 1 Mais afin que le monde 
connoisse que j'aime le Père^ 
et que je fais ce que le Pére 
m'a commandé. Levez-vous ; 
partons d'ici. 

CHAPITRE XV. 

u 

JéàUs-Ómit omHnue éTinrtruire ke èiéns tur 
divertes cJiose*, 

TE suis le vrai cep, et mon 
• Pére est le vigneron. 

2 II retranche tout sar- 
ihent qui ne porte point de 
fruit én moiy et il éinonde tòut 
cetui qui porte du fruit, aiìn 
qu'il porte plus de fruit. 

.3 Votis étes déjà nets par 
la parole que je vous ai en- 
seignée. 

4 Demeurez en moi, et moi 
en vous; comme le sarment 
ne peut point de lui-mème 
porter de fruit, s'il ne de- 
meure au cep, vous ne le pou^ 
vez point aussi, si vous ne de- 
meurez en moi. 

5 Je suis le cep, et vous en 
ètes les sarmens; celni qui 
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28 Ou-z-avé senti que vou^ 
hai dit : M'en vaou, et toumou 
à voù ; s'ou me vou lesse ben, 
ou serie cert arlegrà de f o qud 
vous hai dit : Me n'en vaou ar 
Pare; perqué lou Pare é fft 
grand que mi. 

29 E ura voù Thaì dit de* 
vént que Fa sia arriva, per qile 
quant l'a sere arriva, ou créyé. 



30 Parlerei papi gairé en- 
' sem à voù ; perqué lou princì 

d'aquest mount vén ; ma a I 
ha pagnuné outourità su ini ; 

31 Ma per que lou mounl 
oounouissé que veni ben ar 
Pare, et que faou f o que lou 
Pare m'ha coumandà. Levà- 
vé ; et partema d'éiqui. 

^ CAPITOU XV. 

GétUmChrÌBt tounUnua tTenségnà li seni rò 

diverse cose, » ^ 

oiou la véra viss, et me Pare 
^ é lou vigneroun. 

2 A tailla ogni sarmanfàt 
que porta pà de fruita en mi, 
et a poua tuta quela que porta 
de fruita, per qai carie jnai.'^ 

3 Ou sé giò net per la pa- 
rola que vous hai ensegnà, 

4 Istà en mi, et mi en voù ; 
com lou maé pò pàd'el istéss;* 
pourtà de fruit, s'a lén pà à la: 
viss, ou lou poué pà decò; 
s'ou-z-istà pà en mi. 



5 Sion la viss, et ou sé li 
maé; quel qu'ista en .mi> et 
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<temeure en moì» et moi en 
lui, porte beaueoup de fruit ; 
car hors de moi vous ne pouvez 
rien produire. 

, 6 Si quelqU'Un ne demeure 
point en moi, il est jeté dehors 
comme le sarment, et il se 
sèche; puis on l'amasse, et 
qn le met au feu, et il brulé. 

7 Si vous demeurez en moi, 
et que mes paroles demeurent 
en vous, demandez tout ce que 
vous voudrez, et il vous sera 
£ùt. 

8 £n ceci mon Pére est 
glorìfié, que vous portiez beau- 
eoup de fruit ; et vous serez 
alors mes disciples. 

9 Conrnie le Pére m'a aimé, 
ainsi je vous ai aimé; de- 
meurez en mon amour. 

10 Si vous gardez mes 
commandemens, vous de* 
meurerez en mon amour; 
comme J'ai gardé les com-* 
mandemens de mon Pére, et 
je demeure en son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses 
afin que ma joie demeure en 
vous, et que votre joie soit 
parfaite. 

12 G'est ici mon com- 
mandementy que vous vous 
aimiez Tun Tautre, comme je 
vous ai. aimés. 

13 Personne n'a un plus 
grand amour que celui-ci; 
rnvoÌTy quand quelqu'un ex- 
pose sa vie pour ses amis. 

14 Vous serez mes amis, si 
vous faites tout ce que je vous 
commande.. 

15 Je ne vous appelle plus 
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mi en el, porta moutoubén de 
fruit; perqué fora de mi ou 
poué rén produiré* 

6 Se quercun ìsta pà en mi, 
ale tapà fora com la sar- 
menta, et i seca; et peni un 
l'abarouna, et un la butta ar 
feu, et i brusa» 

7 S'ou-z-istà en mi, et que 
mia parola ista en voù, de- 
manda tut i^o qu'ou vourré, et 
l'a ve sere fait. 

. 8 En éifò roé Pare é glouri- 
fià, qu'ou porte moutoubén de 
fruit ; et aloura ou sé peni mèi 
disciplé. 

9 Com lou Pare m'ha vourgù 
ben, insi vous hai vourgù ben ; 
istà en me amour. 

10 S'où gardà mèi couman- 
dament, ou-z-istà peni en me 
amour: com hai gardà li 
coumandament de me Pare, 
et istou. en so amour. 

' ♦ » 

11 Vous hai dit sté cose 
per que mia go'i istéa en voù, 
et que vesta goi sia perfetta. 

12 L'è éici me coumanda- 
ment, qu'ou se veuillé ben 
Tun l'aut, com vous hai vourgù 
ben. 

13 Gnun ha pà un pi grand 
amour que quest-ci ; Ve, quant 
quercun butta soua vita per 
seni amis. 

14 Ou sé peui mèi amis, 
s'ou fesè tut f o que ve cou- 
mandou. 

15 Ve dounou papi lou nom 
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serviteurs, car le serviteur ne 
sait point ce que son maitre 
fait ; mais je yous ai appelés 
WKS amis, parce que je yous 
m fidt connoitre tout ce que 
j'ai ouì de mon Pére. 

16 Ce D'est pas vous qui 
m'atez élu, mais c'est moi qui 
vous ai élus, et qui vous ai 
établis, afin que vous alliez 
partout et que vous produisiez 
du fruit, et que votre fruit soit 
permanent; afin que tout ce 
que vous demanderez au Pére 
en mon nom, il voua le donne. 

17 Je vous commande ces 
choses, afin que vous vous 
aimiez l'un Tautre. 

18 Si le monde vous hait, 
sachez que j'en ai été hai avant 
vous. 

19 Si vous eussiez été du 
monde, le monde aimeroit ce 
qui seroit sien; mais parce 
que vous n'étes pasdu monde^ 
et que ìe vous ai élus du 
monde, a cause de cela le 
monde vous hait. 

20 Souvenez-vous de la 
parole que je vous ai dite: 
que le serviteur n'est pas plus 
grand que son maitre. S^ils 
m'ont persécuté, ils vous per- 
sécuteront aussi; s'ils ont 
gardé ma parole, ils garderpnt 
aussi la vótre. 

21 Mais ils vous feront 
toutes ces cboses à cause de 
mon nom, parce qu'ils ne 
connoissent point celui qui 
m'a envoyé. 

22 Si je ne fusse pomt 
venu, et que je ne leur eusse 
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di servitoù, perqné lou sep- 
vitoù sa pà (^o que so patmoa 
fai; ma vous hai dit M^i amìs; 
perqué que vous bai fait eon^ 
nouissé tut ipo qu'hai senti da 
me Pare. 

16 L'è pà voù que mavé 
chauzi, ma Té mi que vom 
bai chauzi, et que vous hsi 
butta, per qu'ou-z-ané pertut 
et qu'ou porte de fruit, et qae 
vost fruit dure; per que tift 
90 qu'ou demanda peni 3X 
Pare à me nom, a ve lou 
douné. 

17 Ve coamandoa sté coisé^ 
per qu'ou se veuillé ben Vma 
l'aut. 

18 Se lou mouDt ve vd 
mal, sappié qu'a m'ha vomrgà 
mal devént voù. 

19 S'ou fussé istà dar 
mount, lou mount stimeria ^o 
que seria so ; ma perqué qvC 
ou sé pà dar mount, tt que 
vous hai chauzi dar . mount^ 
perqué d'éicò lou mount ve voi- 
mal. 

20 Arcourdàvé de la parola 
que vous hai dita: que lou 
servitoù é pà pi grand que so 
patroun. S'i m'han perseciltà, 
i ve persecuten peni decò, si 
11 han gaxdà mia parola, i 
garderèn decò la vesta. 

21 Ma i ve fei^ tute sbk 
cose perqué de me nom^ 
perqué qu'i counouissen p& 
quel que m'ha manda. 

22 Se fussou pà venga, et 
que l'i avessou pà par là^ i 11 
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poÌQt parie, ils a'auroient point 
de péché ; mais maiatenant ìls 
n oDt point d'excuse de leur 
pécbé. 

23 Gelai qui me hait, hait 
aussi mon Pére. 
: 34 Si je n'eoase pas fait 
fvmi eux les oeuvres qu'au- 
cmn autre n'a faites, ils n'au- 
roient point de péché; mais 
maintenant ils les ont vues, 
et toutefois ils ont hai et moi 
et mon Pére, 

25 Mais c'e&t afin que soit 
accomplie la parole qui est 
écrìte en leur loi : Ils m'ont 
hai sans sujet. 

26 Mais quand le consola^ 
teur sera venu, lequel je vous 
enjerrai de la part de mon 
Pére ; savoir, l'Esprit de vé^ 
rité, qui procède de mon Pére, 
celui-là rendra témoignage de 
moi. 

27 Et vous aussi vous en 
rendrez témoignage ; car vous 
ètes dès le commencement 
avec moi. 

CHAPITRE XVI. 

Discours de Jéstis-Christ tmx siens touchant 
leur persécutUtn^ et le Saint-Eiprit ^ifi, ìe$ 
ecnfortanty convaincra le monde^ 

T£ VOUS ai dit ces choses, 
afin que vous ne soyez 
point scandalisés. 

2 Ils vous chasseront des 
synagogues; méme le temps 
vient que quiconque vous fera 
mourir, croira servir Dieu. 

3 Et ils vous feront ces 
choses, parco qu'ils n'ont 
point connu le Pére, ni moi. 

4 Mais je vous ai dit ces 
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avrin pà gi de pecà ; ma pre<^ 
sentament i 11 han pagnuné 
scuse de so pecà. 

23 Quel que me voi mal, 
voi decò mal à me Pare. 

24 S'avessou pà fait eiHra 
lour le opre que gnun éìti ha 
faìté, i 11 avrin pà gi de pecà ; 
ma presentamenti ll'han viste, 
et pertant i 11 bau vourgù mal 
à mi et à me Pare, 

25 Ma ré per que sia ac- 
coumplia la parola qu'é scrita 
ent soua légé : I m'han vourgù 
mal sansa moutiv. 

26 Ma quant lou consola-? 
teur sere vengù, que voù 
mandou peui de part de me 
Pare ; Fé, lou Sprit de verità» 
que vén da me Pare, quel 
éiqui fere testatioun de mi. 

27 E voù. decò voù ne fesé 
peui testatioun ; perqué ou sé 
dò lou coumesusament ^nsepk 



mi. 
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Deseours de Gésu-ChrUt at seni sa soua per- 
eecuHoun^ et lou Séni Sprit gui^ li counfork» 
peuiy et douna peui de preuvé ar mount» 

"irous hai dit sté cose, per 
^ qu'ou sié pà scandalisà^ 

2 I ve touquen peui via de 
le synagoghé ; méimé lou 
temp vén que quiounqué vq 
fere muri, créyré servi Diou. 

3 E ì ve ferèn sté cose, 
perqué qu'i II han pà eoa.* 
uouissù Iqu Pare, ni mi. ^^ 

4 Ma vous hai dit sté cose/ 
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choses, afin que quand l'heure 
sera renue^ il vous souvienne 
que je vous les ai dites» et je 
ne vous ai point dit ces choses 
dès le commencement, parca 
que j'étois avec vous. 

5 Mais maintenant je m'en 
vais à celui qui m'a envoyé, 
et aucun de vous ne me de- 
mande : Où vas-tu ? 

6 Mais parce que je vous 
ai dit ces choses, la tristesse a 
rempli votre ccBur. 

7 Toutefois je vous dis la 
vérité : il vous est avantageux 
que jè m'en aille ; car si je ne 
m'en vais, le consolateur ne 
viendra point à vous ; mais si je 
m'en vais, je vous l'enverrai. 

8 Et quand il sera venu, il 
convaincra le monde de péché, 
de justice, et de jugement. 

9 De péché, parce qu'ils ne 
croient point en moi ; 

10 De justice, parce que je 
m'en vais à mon Fere, et que 
vous ne me verrez plus ; 

1 1 De jugement, parce que 
le prince de ce monde est déjà 
jugé. 

12 J'ai à vous dire encore 
plusieurs choses ; mais elles 
sont encore au-dessus de votfe 

por tèe, 

13 Mais quand celui -là, 
savoir, l'Esprit de vérité, sera 
venu, il vous conduira en 
tonte vérité ; car il ne parlerà 
point de soi-mème, mai& il 
dira tout ce qu'il aura ouì, et 
il vous annoncera les choses à 
venir. 
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per que quant l'houra sere 
vengùa, ou s'arcordé que ve i 
n'hai dite, et vous hai pà dit 
sté cose dò lou principi, 
perqué qu'èrou ensem a voù. 

5 Presentament m'en Vaou 
à quel que m'ha manda, et 
gnun de voù me spia : Dount 
vas-tu ? 

6 Ma perqué que vous hai 
dit sté cose, vost coeur é arestà 
pién de ciagrin. 

7 Pura ve diou la verità: 
ré vost vantagé que vougnou 
via ; perqué se vaou pà via, lou 
consolateur vén papeui à voù ; 
ma se me n'en vaou, ve lou 
mandou peni. 

8 E quant a sere vengù, a 
donna peni ar mount de preuvé 
de pecà, de giustissia, et de 
giugiament. 

9 De pecà, perqué qu'i 
créen pà en mi; 

10 De giustissia, perqué 
que m'en vaou da me Pare, et 
qu'ou me véyré pà mai ; 

11 De giugiament, perqué 
que lou princi de quest mount 
égid giudica. 

12 Hai enea de dì-vé di- 
verse cose ; ma l'a soun enea 
fora de vesta pourtà. 

13 Ma quant quel, que veuì 
dì, lou Sprit de verità, sere 
vengù^ a ve ména peni en tuta 
verità ; perqué a parlerè pà da 
el istéss, ma a dire tut ^o qu'a 
l'avré oudù, et a ve di peni le 
cose à venir. 
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14 Celui-là me glorifiera; 
car il prendra du mien, et il 
Yous l'annoncera. 

.15 Tout ce que mon Pére 
a,, est mien ; c'est pourquoi 
j'ai dit, qu'il prendra du mien, 
^ qu'il vous raniK>ncera. 
* 16 .Dans peu de temps» 
vousne me verrez point; et 
après un peu de temp&, vous 
me verrez; car je m'en vais à 
mon Pére- 

17 Et quelques-uns de ses 
di^ciples dirent entre eux: 
Qu'e3t-ce qu'il nous dit : Dans 
peu de temps, vous ne me 
verrez point ; et un peu de 
temps aprèis, vous me verrez; 
car je m'en vais à mon Pére ? 
.^18 Ils disoient donc : Que 
sjignifient ces mots : Un peu 
de temps ? Nous ne compre- 
nons pas ce qu'il dit. 

19 Et Jesus connoissant 
qu'ils le vouloient interroger, 
leur dit : Vous demandez 
entre vous touchant ce que 
j'ai dit : Dans peu de temps, 
yous ne me verrez plus; et un 
peu de temps aprés, vous me 
verrez. 

20 En vérité, en vérité je 
vous dis, Que vous pleurerez 
et vous vous lamenterez, et 
le monde se rejouira. Vous 
serez, dis-je, attristés; mais 
votre tristesse sera changée 
en joie. 

.21 Quand une femme ac- 
concile, elle sent des douleurs, 
parce que son terme est venu ; 
mais àprés qu'elle a fait un 
petit enfant, il ne lui souvient 
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14 Quel éìqui me glourifia 
peui ; perqué a pilla peui dar 
me, et a Ve lou di peui. 

1 5 Tut 5 o que me Pare ha, 
é me ; i'é perqué d'éipò qu'hai 
dit, qu'a pilla peui dar me, et 
qu'a ve lou dire. 

16 Devént que sia gairé, 
ou me véyré pà mai' ; et peui 
un poc apreu, ou me véyré; 
perqué me n'en vaou da me 
Pare. 

17 E queìcun de seni dis* 
ciplé han dit entra lour ; Cos' 
é-ìa qu'a ne di : Devént que 
sia gairé, ou me véyré pà mai; 
et un poc apreu, ou me véyré; 
perqué me n'en vaou da m^ 
Pare ? 

18 I dìsin douncra: Que 
volen di quelé parole: Un poc 
de temp? Noù capissen pà 
fo qu'a di. 

19 Et Gesù que couopu- 
issia qu'i voulin spia -l'i, l'i 
di : Ou demanda entra voù 
de f o qu'hai dit : Devént que 
sia gairé, ou me véyré pà mai; 
et un poc apreu, ou me véyré. 



20 En verità, en verità ve 
diou, Qu'ou piourà peui et se 
lamenta peui, et lou mount 
s'arlegrerè. Ou sé peui, ve 
diou, ciagrinà; ma vost cia^ 
grin é peui cambia en goi. 

21 Quant una dona fai lou 
fili, i sent de douloù, perqué 
que so termou é vengù; ma 
apreu qu'i 11 ha fait un méinà, 
i s'arcorda pà mai de seni 
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plus de ses douleurs^ à cause 
de la joìe qu'elle a de ce 
qu'elle a mis an homme au 
monde. 

22 Vous avez donc aussi 
maintenant de la tristesse ; 
mais je vous reverrai encore, 
et votre ccBur se réjouira, et 
personne ne vous ótera votre 
joie. 

23 Et en ce jour-là vous ne 
m'interrogerez de rien. En 
vérité, en vérité je vous dis, 
Que toutes les choses que vous 
demanderez au Pére en mon 
nom, il vous les donnera. 

24 Jusqu'à present vous 
n'avez rien demandé en mon 
nom ; demandez^ et vous re- 
cevrez, afin que votre joie soit 
parfaite. 

25 Je vous ai dit ces 
choses par des similitudes; 
mais rheure vient que je ne 
vous parlerai plus par des 
paraboles ; mais je vous par- 
lerai ouvertement de mon 
Pére. • 

26 En ce jour-là vous de- 
manderez des graces en mon 
nom, et je ne vous dis pas que 
je prierai le Pére pour vous ; 

27 Car le Pére lui-mème 
vous aime, parce que vous 
m'avez aimé, et que vous avez 
cru que je suis issu de Dieu. 

28 Je suis issu du Pére, et 
je suis venu au monde; et 
encore, je laisse le monde, et 
je m'en vais au Pére. 

29 Ses disciples lui dirent : 
Voici, maintenant tu parles 
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douloù, perqué de la gei qu'i 
11 ha de i^o qu'i 11 ha butta un 
hom ar mount. 

22 Ou-z-avé douncra decò 
ura de ciagrin ; ma ve tour- 
nou peni enea ve, et vost coeur 
s'arlègra peni, et gnun ve 
toUerè pà vosta goì. 

23 En quel gìourn lai ou 
me spia papeui de rén. En 
verità, en verità ve diou, Que 
tute le cose qu'ou demanda 
peni ar Pare a me nom, a ve 
le dounerè, 

24 Fin ura ou-z-avé pà 
demanda rén à me nom ; de- 
manda, et ou-z-arcevré, per 
que vosta goi sia perfetta. 

25 Vous hai dit sté cose 
per de coumparasoun ; ma 
l'houra vén que ve parlerei 
pà mai per de coumparasoun ; 
ma ve parlou peni à descuvert 
de me Pare. 

26 Aloura ou demanda 
peu de grassié à me nom, et 
ve diou pà que priou lou Pare 
per voù ; 

27 Perqué lou Pare el istess 
voù voi ben, perqué qu'ou 
m'avé vourgù ben, et qu'ou-z- 
avé créyù que siou sourti de 
Diou. 

28 Siou sourti dar Pare, et 
siou vengù ar mount ; et enea, 
laissou lou mount, et m'en 
vaou dar Pare. 

29 Seni disciplé l'i han 
dit : Ecou, ura tu parie à des- 
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ouvertement, et tu n'uses plus 
de paraboles. 

30 Maintenant nous con- 
noissons que tu sais toutes 
choses^ et que tu n'as pas be- 
soin que personne t'interroge ; 
à cause de cela nous croyons 
que tu es issa de Dìeu. 

31 Jesus leur répondit: 
Croyez-vous maintenant? 

32 Voici, l'heure vient, et 
elle est déjà venue, que vous 
serez dispersés chacun de son 
coté, et vous me laisserez 
seuI ; mais je ne suis point 
Seul, car le Pére est avec moi. 

33 Je vous ai dit ces choses 
afin que vous ayez la paix 
en moi. Vous aurez de l'an- 
goisse au monde: mais ayez 
bon courage ; j'ai vaincu le 
monde. 

CHAPITRE XVII. 

La prière sacerdotale de Jéstis-Christ, 

jfesus dit ces choses, puis 
^ levant les yeux au ciel, il 
dit : Pére, l'heure est venue ; 
glorifie ton Fils, afin que ton 
Fils te glorifie. 

2 Gomme tu lui as donne 
pouvoir sur tous les hommes, 
afin qu'il donne la vie éternelle 
à tous ceux que tu lui as 
donnés. 

3 Et c'est ici la vie éter- 
nelle, qu'ils te connoissent 
Seul vrai Dieu, et celui que tu 
as envoyé, Jésus-Christ. 

4 Je fai glorifie sur la 
terre ; j'ai achevé l'oeuvre que 
tu m'avois donneo à faire. 

6 Et maintenant glorifie- 
moi, toi Pére, auprés de toi, 
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cuvert, et tu te serve pà mai 
de parabole. 

30 Ura noù counoui'ssen 
que tu sas ogni cosa, et que 
t'has pà besougn que gnun te 
spie ; perqué d'éicò noù créen 
que tu sié sourti de Diou. 



31 Gesù ri ha respoundù: 
Créyéou presentament ? 

32 Buca, l'houra vén, et i 
Il é giò vengùa, qu'ou sé peni 
sbardà ognudim de so léyrié ; 
et ou me léìssà peui soulét; 
ma siou pà soulét, perqué lou 
Pare é ensem à mi. 

33 Vous hai dit sté cose 
per qu'ou-z-abbié la pass en 
mi. Ou-z-avépeuid'engouissa 
ar mount : ma abbié boun 
couragé; haigagnàlou mount. 
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Lapriira sacerdotal de Gésu-Christ» 

r^Ésv di Sté cose, et peui 
^^ levant seni oeil ar ciel, a 
di : Pare, l'houra é vengùa ; 
glourifia to Fili, per que to 
Fili te glourifia. 

2 Com tu l'i has dounà 
puissansa su tui li hom, per 
qu'a douné la vita éternella à 
tui quili que tu l'i has dounà. 

3 E ré ci la vita éternella, 
qu'i te counoui'ssen soul vèr 
Diou, et quel que t'has 
manda, Gésu-Christ. 

4 T'hai glourifia su la terra ; 
hai fini l'opra que tu m'avié 
dounà da fa. 

5 E ura glourifie-mé, tu 
Pare, dapé tu, de la gloria 
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de la gioire que j'ai eue chez 
toi, avant que le monde fùt 
fait. 

6 J'ai manifeste ton nom 
aux hommes que tu m'as 
donnea du monde ; ils étoient 
tiens, et tu me les as donnés ; 
et ils ont gardé ta parole. 

7 M aintenant ils ont connu 
que tout ce que tu m'as donne 
vient de toi. 

8 Car je leur ai donne les 
paroles que tu m'as données, 
et ils les ont rei^ues, et ils ont 
vraiment connu que je suis 
issu de toi, et ils ont cru que 
tu m'as envoyé. 

9 Je prie pour eux ; je ne 
prie point pour le monde, 
mais pour ceux que tu m'as 
donnés, parce qu'ils sont 
tiens. 

10 Et tout ce qui est mien 
est tien, et ce qui est tien est 
mien ; et je suis glorifié en 
eux. 

11 Et maintenant je ne 
suis plus au monde, mais 
ceux-ci sont au monde ; et 
moi je vais à toi. Pére 
Saint, gàrde-les en ton nom, 
ceux, dis-je, que tu m'as 
donnés, afìn qu'ils soient un, 
comme nous sommes un. 

12 Quand j'étois avec eux 
au monde, je les gardois en 
ton nom ; j'ai gardé ceux que 
tu m'as donnés, et pas un 
d'eux n'est péri, sinon le fils 
de perdition, afin que Técri- 
ture fùt accomplie. 

13 Et maintenant je viens 
à toi, et je dis ces choses 
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qu'hai agùa à to cà, devént 
que lou mount fussé fait. 

6 Hai fait counouissé to nom 
aillhom que tu m'has dounà 
dar mount ; i 11 èren teui, et 
tu me li has dounà; et i 11 
han gardà tona parola. . 

7 Ura i 11 han counouissù 
tut ^o que tu m'has dounà 
vén da tu. 

8 Perqué l'i hai dounà le 
parole que tu m'has dounà, 
et i ll'han arcevué, et i 11 han 
vérament counouissù que siou 
sourti da tu, et i 11 han créyù 
que tu m'has manda. 

9 Priou per lour ; priou pà 
per lou mount, ma per quili 
que tu m'has dounà, perqué 
que soun teui. 

10 Et tut ifo qu'é me é tò, 
et ^o qu'é tò é me; et siou 
glourifia en lour. 

11 E ura siou pà mai ar 
mount, ma quisti-ci soùn ar 
mount; et mi vaou à tu. Pare 
sént, garde-li en to nom, quili, 
diou-qué, que tu m'has dounà, 
per qu'i sin un, com noù soun 
un. 

12 Quant èrou ensem à lour 
ar mount, li gardavou en to 
nom ; hai gardà quili que tu 
m'has dounà, et pà un de lour 
ha peri, seno lou fili de per- 
ditioun, per que la scritura 
fussé accoumplia. 

13 E ura vénou da tu, et 
diou sté cose mentre que siou 
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étant encore au monde, afin 
qu'ils aient ma joie parfaite 
en eux-mèmes. 

14 Je leur ai donne ta pa- 
role, et le monde les a haìs, 
parce qu'ils ne sont point du 
monde, comme aussi je ne 
suis point du monde. 

15 Je ne prie point que tu 
les òtes du monde, mais de 
les préserver du mal. 

16 Ils ne sont point du 
monde, comme aussi je né 
suis point du monde. 

17 Sanctifie-les par ta ve- 
rité ; ta parole est la vérité. 

18 Comme tu m'as envoyé 
au monde, ainsi je les ai en- 
voyés au monde. 

19 Et je me sanetifie moi- 
mème pour eux ; afin qu'eux 
aussi soient sanctifìés dans la 
vérité. 

20 Or j e ne prie point seule- 
ment pour eux, mais aussi 
pour ceux qui croiront en moi 
par leur parole. 

21 Afin que tous soient un, 
ainsi que toi. Pére, es en moi, 
et moi en toi : afin qu'eux 
aussi soient un en nous ; et 
que le monde croie que c'est 
toi qui m'as envoyé. 

22 Et je leur ai donne la 
gioire que tu m'as donnée, afin 
qu'ils soient un, comme nous 
sommes un. 

23 Je suis en eux, et toi en 
moi, afin qu'ils soient con- 
sommés en un, et que le monde 
connoisse que c'est toi qui 
m'as envoyé, et que tu les 
aimes, comme tu m'as aimé. 
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encd ar mount, per qu'i 11 
abbien mia goi perfetta en 
lour istéss. 

14 L'i hai dounà tona pa- 
rola, et lou mount l'i ha vourgù 
mal, perqué qu'i soun pà dar 
mount, com siou pà decò dar 
mount. 

15 Priou pà que tu li tollé 
dar mount, ma de preservà-li 
dar mal. 

16 I soun pà dar mount, 
com siou pà decò dar mount. 

17 Santifie-li coun toua ve- 
rità; tona parola é la verità. 

18 Com tu m'has manda ar 
mount, insi li hai manda ar 
mount. 

19 E me santifiou mi istéss 
per lour ; per que lour decò 
sin santifià ent la verità. 

20 E priou pà mac per lour, 
ma decò per quili que créyrèn 
en mi per sona parola. 

21 Per que tui sin un, com 
tu. Pare, tu sié en mi, et mi 
en tu ; per que lour decò sin 
un en noù ; et que lou mount 
créa que l'è tu que m'has 
manda. 

22 E l'i hai dounà la gloria 
que tu m'has dounà, per qu'i 
sin un, com noù soun un. 

23 Siou en lour, et tu en 
mi, per qu'i sin ben uni en 
un, et que lou mount cou- 
nouissa que Té tu que m'has 
manda, et que tu l'i volé ben, 
com tu m'has vourgù ben. 
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24 Pére, mon désir est» 
touchant ceux que tu m'as 
donnés, que là ou je suis, ils 
y soient aussi avec moi, afin 
qu'ils contemplent ma gioire, 
laquelle tu m'as donnée, parce 
que tu m'as aimé avant la fon- 
dation du monde. 

25 Pére j uste, le monde ne 
t'a point connu ; mais moi je 
t'aì connu, et ceux -ci ont 
connu que c'est toi qui m'as 
envoyé. 

26 Et je leur ai fait con- 
noitre ton nom, et je leur ferai 
connoltre, afin que l'amour 
dont tu m'as aime soit èn eux, 
et moi en eux. 



CHAPITRE XVIII. 

JésttS'ChrUt trahi et meni ohe» le portUfe, oè 
Pierre le renie, et ehex PUate^ oi Barrabas 
lui est préfert, 

A PRÈs que Jesus eut dit ces 
-^ choses, il s'en alla avec 
ses disciples au-delà du tor- 
rent du Cedron, où il y avoit 
un jardin, dans lequel il entra 
avec ses disciples. 

2 Or Judas, qui le trahis- 
soit, connoissoit aussi ce lieu- 
là ; car Jesus s'y étoit souvent 
assemblé avec ses disciples. 

3 Judas dono ayant pris 
une compagnie de soldats, et 
des huìssiers de la part des 
principaux sacrificateurs et 
des Pharisiens, s'en vint là 
avec des lanternes, et des 
flambeaux, et des armes. 

4 Et Jesus sachant toutes 
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24 Pare, me desir é, quant 
à quili que tu m'has dounà, 
que lai dount siou, i l'y sin 
decò ensem à mi, per qui 
buquen mia gloria, que tu 
m'has dounà, perqué que tu 
m'has vourgù ben devént la 
foundatioun dar mount. 

25 Pare giust, lou mount 
t'ha pà counouissù ; ma mi 
t'hai counouissù, et quisti-ci 
han counouissù que l'è tu que 
m'has manda. 

26 Et l'i hai fait counou'issé 
to nom, et l'i e lou ferèi (enea) 
counou'issé, per que l'amour 
que t'has agù per mi sia en 
lour, et mi en lour. 



CAPITOU XVIII. 

Gésu-Christ trahi et mena dar Gran^Prèvé, 
dount Pierre famèga, et da Pilota^ dount 
Barrabat l'i é préferà» 

A PREU que Gesù ha agù dit 
-^ sté cose, a se n'é anà coun 
seni disciplé per delai dar 
coumbal de Cedron, dount l'a 
y èra un hort, et ent aquel hort 
a ré intra coun seni disciplé. 

2 E Giudas, que lou tra- 
hia, counouissia decò quel 
post lai ; perqué Gesù se l'y 
era souvent assembla coun 
seni disciplé. 

3 Giudas douncra ha pilla 
una coumpagnia de sourdà, et 
de servient de part di princi- 
pal sacrificateur et di Phari- 
sien, et a se n'é vengù lai 
coun de lanterne, de torcié, 
et d'arme. 

4 E Gesù que savia tute le 
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les choses qui lui devoient 
arriver, s'avani^a^ et leur dit : 
Qui cherchez-vous ? 

5 Ils lui répondirent : Jesus 
le Nazarìen. Jesus leur dit : 
C'est moi. Et Judas» qui le 
trahissoit/étoit aussi avee eux. 

6 Or après que Jesus leur 
eut dit cela, C'est moi, ils re- 
culèrent, et tombèrent par 
terre. 

7 II leur demanda une 
seconde fois: Qui cherchez- 
vous? Et ils répondirent: 
Jesus le Nazarìen. 

8 Jesus répondit: Je vous 
ai dit que c'est moi ; si dono 
vous me cherchez, laissez aller 
ceux-ci. 

9 C'étoit afin que la parole 
qu'il avoit dite fùt accomplie : 
Je n'ai perdu aucun de ceux 
que tu m^as donnés. 

10 Or Simon Pierre ayant 
une épée, la tira, et en frappa 
unserviteur dusouverain sacri- 
ficateur, et lui coupa l'oreille 
droite; et ce serviteur avoit 
nom Malchus. 

1 1 Mais Jesus dit à Pierre : 
Remets ton épée au fourreau : 
ne boirai-je pas la coupé que 
le. Pére m'a donneo ? 

12 Alors la compagnie, le 
capitaine, et les huissiers des 
Juifs, se saisirent de Jesus, et 
le lièrent. 

13 Et ils l'emmenèrent pre- 
mièrement à Anne ; car il etoit 
beau-père de Caiphe, qui étoit 
le souverain sacrificateur de 
cette année-là. 
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cose que devin arrivà-l'i, s'è 
avansa, et a l'i ha dit: Qui 
cercaou ? 

5 I ri han respoundù : Gesù 
lou Nazarìen. Gesù l'i dit: 
L'è mi. £ Giudas, que lou 
trabia, èra decò ensem à lour. 

6 £ apreu que Gesù l'i ha 
agù dit é'ico. L'è mi, i se soun 
arculà, et soun toumbà per 
terra. 

7 A l'i ha tournà demanda : 
Qui cercaou ? E i 11 han res- 
poundù : Gesù lou Nazarien. 

8 Gesù ha respoundù : Vous 
hai dit que l'è mi ; se douncra 
ou me cerca, lé'issà anà quis- 
ti-ci. 

9X'èra per que la parola 
qu'a 1 avia dita fussè accoum- 
plia: Hai pà perdù gnun de 
quili que tu m'has dounà. 

10 E Simon Pierre qu'avia 
una spà, l'ha tira, et n'ha 
dounà giù à un servitoù dar 
grand sacrificateur, et l'i ha 
pourtà via l'oureilla dritta ; et 
qué servitoù avia nom Mal- 
chus. 

11 Ma Gesù di à Pierre; 
Tourna butta to spà ent la 
feura : bèverèì-què pà la sana 
que lou Pare m'ha dounà ? 

12 Aloura la coumpagnia, 
lou capitani, et li servient di 
Abrèou, han pilla Gesù, et 
l'han lià. 

13 E i l'han mena prumèra- 
ment à Anna ; perqué a 1 èra 
messe' de Caipha, qu'èra lou 
grand sacrificateur de quel 
ann-lai. 
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14 Or Caìphe étoit celui qui 
avoit donne ce conseil aux 
Jiiifs, qu'il étoit utile qu'un 
homme mourùt pour le peuple. 

15 Or Simon Pierre, avec 
un autre disciple, suivoit Jesus, 
et ce disciple étoit connu du 
souverain sacri ficateur, et il 
entra avec Jesus dans la cour 

' du souverain sacrificateur. 

16 Mais Pierre étoit dehors 
à la porte, et Vautre disciple, 
qui étoit connu du souverain 
sacrificateur, sortii dehors, et 
parla à la portière, laquelle 
fit entrer Pierre/ 

17 Et la servante, qui étoit 
la portière, dit à Pierre : N'es- 
tu point aussi des disciples de 
cet homme ? Il dit : Je n'en 
suis point. 

18 Or les serviteurs et les 
huissiers ayant fait du feu, 
étoient là, parco qu'il faisoit 
froid, et ils se chaufFoient; 
Pierre aussi étoit avec eux, et 
se chauffoìt. 

19 Et le souverain sacrifi- 
cateur interrogea Jesus tou- 
chant ses disciples, et tou- 
chant sa doctrine. 

20 Jesus lui répondit: J'ai 
ouvertement parie au monde ; 
j'ai toujours enseigné dans la 
synagogue, et dans le tempie, 
où les Juifs s'assemblent tou- 
jours, et je n'ai rien dit en 
secret. 

21 Pourquoi m'interroges- 
tu? Interrogo ceux qui ont 
oui ce que je leur ai dit; 
voilà, ils savent ce que j'ai dit. 
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14 E Ca'ipha èra quel qu'a- 
via dounà quel counseill aill 
Abréou, que l'èra util qu'un 
hom muressé per lou peuplé. 

15 E Simon Pierre, coun 
un aut disciple, anava apreu 
Gesù, et quel disciple èra 
counouìssù dar grand sacrifi- 
cateur, et a 1 ^ intra coun 
Gesù ent la court dar grand 
sacrificateur. 

16 Ma Pierre èra fora à la 
porta, et l'aut disciple, qu'era 
counouìssù dar grand sacrifi- 
cateur, é sourti fora, et ha 
parla à la pourtièra, qu'ha faìt 
intra Pierre. 

17 E la sirvanta, qu'èra la 
pourtièra, di à Pierre : Seus- 
tu pà decò di disciple de quel 
hom ? A di ; N'en siou pà. 

18 E li servitoù et li servi- 
ent avin aviscà de feu, et i 11 
èren éiqui, perqué que l'a fe- 
sia frétt, et i se scaudaven; 
Pierre decò èra ensem à lour, 
et a se scaudava. 

19 E lou grand sacrifica- 
teur ha spia à Gesù de seui 
disciple, et de sona doutrina. 

20 Gesù l'i ha respoundù: 
Hai parla à descuvert ar 
mount: hai sampré ensegnà 
ent la synagoga, et ent ar 
tempie, dount li Abréou s'as- 
semblen sampré, et hai pà rén 
dit en segrèt. 

21 Perqué me spies-tu? 
Spia à quili qu'han cudù (^o 
que l'i hai dit ; écou, i san f o 
qu'hai dit. 
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22 Quand il eut dit ces 
choses, un des huìssiers qui 
se lenoit là^ donna un coup 
de sa verge à Jesus, en lui 
disant: Est-ce ainsi que tu 
réponds au souverain sacrifi- 
cateur ? 

23 Jesus lui répondit: Si 
j'ai mal parìe, rends témoig- 
nage du mal ; et si j'ai bien 
parie, pourquoi me frappes- 
tu? 

24 Or Anne l'avoit envoyé 
lié à Caiphe, souverain sacri- 
ficateur. 

25 Et Simon Pierre étoit 
là, et se chauffoit; et ils lui 
direni: N'es-tu pas aussi de 
ses disciples? Il le nia, et 
dit: Je n'en suis point. 

26 Et un des serviteurs du 
souverain sacrìficateur, parent 
de celui à qui Pierre avoit 
coupé l'oreille, dit : Ne t'ai-je 
pas vu au jardin avec lui ? 

27 Mais Pierre le nia en- 
core, et incontinent le coq 
chanta. 

28 Puis ils menèrent Jesus 
de chez Caiphe au prétoire 
(or c'étoit le matin) ; mais ils 
n'entrèrent point au prétoire, 
de peur qu'ils ne fussent 
souillés, et afin de pouvoir 
manger Tagneau de pàque. 

29 C'est pourquoi Pilato 
sortit vers eux, et leur dit: 
Quelle accusation portez-vous 
contre cet homme ? 

30 Ils répondirent, et lui 
dirent: Si ce n'étoit pas un 
criniinel, nous ne te l'eussions 
pas livré. 
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22 Quant a 1 ha agù dit sté 
cose, un di servient que se 
tenia éiqui, ha dounà un bott 
de soua verga à Gesù, en di- 
sant-l'i: E-la pareill que tu 
respoundé ar grand sacrifica- 
teur? 

23 Grésu l'i ha respoundù: 
S'hai mal parla, rend testi- 
mouniali dar mal ; et s'hai' ben* 
parla, perqué me das-tu giù ? 

24 E Anna l'avia manda 
stacà à Caipha, grand sacrìfi- 
cateur. 

26 E Simon Pierre èra 
éiqui à scaudàssé ; et i l'i han 
dit : Seus-tu pà decò de seni 
disciplé ? A l'ha nega, et dit : 
N'en siou pà. 

26 E un di servitoù dar 
grand sacrìficateur, parent de 
quel à qui Pierre avia taillà 
l'oureilla, di: T'hai-qué pà 
vist ent ar giardin ensem à el ? 

27 Ma Pierre l'ha enea 
nega, et dar moument lou gal 
ha canta. 

28 Epeui i 11 han mena 
Gesù da f o de Caipha ar pre- 
teuri (et l'èra la matin); ma 
i soun pà intra ent ar tribunal, 
de poou qu'i fussen souillà, 
et per poué mingià Vagnel de 
pasca. 

29 Per mou d'éi? ò Pilata é 
sourti ver lour, et l'i ha dit : 
Quala accusatioun pourtaou 
countra quest hom ? 

30 i l'i han respoundù, et 
l'i han dit: S'a fussé pà un 
crimine), noù te l'avrin pà 
livrà. 
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31 Alors Filate leur dit: 
Prenez - le vous - mémes, et 
jugez-Ie selon votre loì. Mais 
les Juifs lui dirent : Il ne nous 
est pas permis de faire mourir 
personne. 

32 Et cela arriva ainsi, 
afin que la parole -que Jesus 
avoìt dite fùt accomplie, indi- 
quant de quelle mort il devoit 
mourir. 

33 Filate dono entra encore 
au prétoire, et ayant appelé 
Jesus, il lui dit : Ès-tu le Roi 
des Juifs ? 

34 Jesus lui répondit : Dis- 
tu ceci de toi-mètne, ou sont- 
ce les autres qui te l'ont dit 
de moi ? 

35 Filate répondit : Suis-je 
Juif ? Ta nation et les princi- 
paux sacrificateurs t'ont livré 
a moi ; qu'as-tu fait ? 

36 Jesus répondit: Mon 
règne n'est pas de ce monde ; 
si mon règne étoit de ce 
monde, mes gens combat- 
troient, afin que je ne fusse 
point livré aux Juifs: mais 
maintenant mon règne n'est 
point d'ici-bas. 

37 Alors Filate lui dit : Es- 
tu donc roi? Jesus répondit: 
Tu le dis, que je suis roi ; je 
suis né pour cela, et c'est 
pour cela que je suis venu 
au monde, afin que je rende 
témoignage à la vérité. Qui- 
conque est de la vérité, entend 
ma voix. 

38 Filate lui dit : Qu'est-ce 
que la vérité ? Et quand il eut 
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31 Aloura Filata Ti di (à 
lour) : Fillà-lou voù, et giudi- 
cà-lou counfourma vesta légé. 
Ma li Abréou l'i han dit : L'a 
nous é pà perméss de fa muri 
gnun. 

32 E éìcó é arriva pareill, per 
que la parola que Gesù avia 
dita fussé accoumplia, mar- 
quant de quala mort a devia 
muri. 

33 Filata douncra é tournà 
intra ent ar tribunal, a 1 ha 
demanda Gesù, et l'i ha dit: 
Seus-tu lou Ré di Abréou ? 

34 Gesù l'i ha respoundù: 
Dis-tu acò da tu istéss, ou é- 
la li antri que te l'han di de 
mi? 

35 Filata ha respoundù: 
Siou-qué Abréou? Tona na- 
tioun et li principal sacrifica- 
teur t'han livrà à mi ; cosa has- 
tu fait ? 

36 Gesù ha respoundù : 
Me régné é pà de quest mount ; 
se me régné fussé de quest 
mount, mie gént coumbattrin, 
per que fussou pà livrà aill 
Abréou : ma ura me régné é 
pà d'éiqui bas. 

37 Aloura Filata l'i di: 
Seus-tu douncra ré ? Gesù ha 
respoundù: Tu lou dis, que 
siou ré; siou néìssù per acò, 
et ré per acò que siou vengù 
ar mount, per que rendou tes- 
timouniali à la verità. Qui- 
ounqué é de la verità, sent 
mia vouss. 

38 Filata l'i di: Cos'é-la 
la verità ? E quant a 1 ha agù* 
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dìt cela, il sortii encore vers 
les Juifs, et il leur dit: Je ne 
trouve aucun crime en lui. 

39 Or vous avez une cou- 
tume» qui est que je vous re- 
làche un prisonnier à la féte 
de pàque: voulez- vous . dono 
que je vous relàche le Rei des 
Juifs ? 

40 Et tous s'écrièrent en- 
core disant : Non pas celui-ci, 
mais Barrabas; or Barrabas 
étoìt un brigand. 

CHAPITRE XIX. 

Jésus-Christoutragéy crucifié^mori^ et ensevelL 

•pi LATE fit donc alors prendre 
Jesus, et le fit fouetter. 

2 Et les soldats firent une 
couronne d'épinesqu'ilsmirent 
sur sa tète, et le vètirent d'un 
vètement de pourpre. 

3 Puis ilslui disoient: Roi 
des Juifs, nous te saluons ! et 
ils lui donnoient des coups 
avec leurs verges. 

4 Et Filate sortit encore 
dehors, et leur dit : Voici, je 
vous l'amène dehors, afin que 
vous sachiez que je ne trouve 
aucun crime en lui. 

5 Jesus donc sortit, portant 
la couronne d'épines, et le vète- 
ment de pourpre ; et Filate 
leur dit : Voici l'homme ! 

6 Mais quand les princi- 
paux sacrificate urs et leurs 
huissiers le virent, ils s'écri- 
èrent, en disant: Crucifie, cru- 
cifie. Filate leur dit : Frenez- 
le vous-mèmes, et le crucifiez j 
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dit éìcò, a 1 é tournà sourti ver 
li Abréou, et a l'i di : Treu- 
vou pàgnun crime en el. 

39 Ou-z-avé una coustuma, 
Fé que ve laissou anà un pre- 
souné à la festa de pasca : vou- 
léou douncra que ve laissou 
anà lou Ré di Abréou ? 

40 E tui se soun butta à 
brama enea disant: No pà 
quest-ci, ma Barrabas; e Bar- 
rabas l'èra un brigand. 

CAPITOU XIX. 

Géstt^Christ outragià^ crucifià, mort^ et soutrà^ 

"Dilata ha douncra aloura 
fait pilla Gesù, et l'ha faìt 
frusta. 

2 E li sourdà han faìt una 
courouna de spine qu'i 11 han 
butta su so testa, et i l'han 
visti d'una vistimenta roussa. 

3 Epeu'i i l'i dìsin: Ré di 
Abréou, noù te saluten ! et i l'i 
dounavengiùcounsoué verghe. 

4 E Filata é enea sourti 
fora, et l'i ha dit: Ecou, ve 
lou ménou fora, per qu'ou sap- 
pié que treuvou gnun crime 
en el. 

5 Gesù douncra é sourti, 
pourtant la courouna de spine, 
et la vistimenta roussa; et 
Filata l'i dit : Ecou l'hom ! 

6 Ma quant li principal 
sacrificateur et seni servient 
l'han vist, i se soun butta à 
brama, disant : Crucifià, cru- 
cifià. Filata l'i di : Fillà-lou 
voù méimé, et crucifia-lou; 
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car je ne trou ve point de crime 
en lui. 

7 Les Juifs lui répondirent : 
Nous avons une loi, et selon 
notre loi il doit mourìr^ car il 
s'est fait Fils de Dieu. 

8 Or quand Filate eut oui 
cette parole, il craignit encore 
davantage. 

9 Et il rentra dans le pré- 
toire, et dit à Jesus : D'où es- 
tu? Mais Jesus ne lui donna 
point de réponse. 

10 Et Filate lui dit : Ne me 
parles-tu point? Ne sais-tu 
pas que j'ai le pouvoir de te 
crucifier, et le pouvoir de te 
délivrer ? 

11 Jesus lui répondit: Tu 
n'aurois aucun pouvoir sur 
moi, s'il ne t'étoit donne d'en- 
haut ; c'est pourquoi celui qui 
m'a livré à toi, a fait un plus 
grand péché. 

12 Depuis cela, Filate tà- 
choit à le délivrer; mais les 
Juifs crioient, en disant: Si 
tu délivres celui-ci, tu n'es 
point ami de Cesar ; car qui- 
conque se fait roi, est con- 
traire à Cesar. 

13 Quand Filate eut oui 
cette parole, il amena Jesus 
dehors, et s'assit au siége ju- 
dicial, dans le lieu qui est 
appelé le Pavé, et en Hébreu 
Gabbatila. 

14 Orc'étoit la préparation 
de la pàque, et il étoit environ 
six heures ; et Filate dit aux 
Juifs : Voilà votre Roi ! 

15 Mais ils crioient: Ote, 
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perqué mi treuvou pàgnun 
mal en el. 

7 Li Abréou l'i han re- 
spoundù : Nous han una légé, 
et counfourma nosta légé a dév 
muri, perqué a s'è fait Fili de 
Diou. 

8 E quant Filata ha cudù 
sta parola, a 1 ha agù enea 
mai de crénta. 

9 E a ré tournà intra ent 
ar tribunal, et ha dit à Gesù : 
Dedount seus-tu? Ma Gesù 
l'i ha pà dounà de resposta. 

10 E Filata l'i dit : Me par- 
les-tu pà? Sas-tu pà qu'hai 
l'outourità de crucifià-té, et 
l'outourità de sarvà-té? 

11 Gesù l'i ha respoundù: 
T'avris pagnuné outourità su 
mi, se l'a te fussé pà dounà 
d'ensù; perqué d^éifò quel 
que m'ha livrà à tu, ha fait un 
pi grand pecà. 

12 Doupeui acò, Filata cer- 
cava à sarvà-lou ; ma li Abréou 
bramaven, en disant: Se tu 
deslibré quest-ci, tu seus pà 
amis de Cesar; perqué qui- 
ounqué se fai ré, é countrari à 
Cesar. 

13 Quant Filata ha agù 
cudù sta parola, a 1 ha mena 
Gesù fora, et a s'è asta su so 
banc da Giudissé, ent ar post 
qu'i n'en din lou Sterni, et en 
Hébreu Gabbatha. 

14 E l'èra la prepara tioun 
de la pasca, et rhra entourn à 
séss houré ; et Filata di aill 
Abréou : Ecou vost Ré ! 

15 Ma i bramaven: Tol, 
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óte, crucifie-le! Filate leur 
dit: Crucifierai-je votre Roi? 
Les principaux sacrificateurs 
répondiren t : Nous n'avons 
point d'autre roi que Cesar. 

16 Alors donc il le leur 
livra pour ètre crucifié. Ils 
prirent donc Jesus, et l'em- 
menèrent. 

17 Eit Jesus, portant sa croix, 
vint au lieu appelé le Calvaire, 
et en Hébreu Golgotha ; 

18 Où ils le crucifièrent, 
et deux autres avec lui, un 
de chaque coté, et Jesus au 
milieu. 

19 Or Filate fit un écriteau, 
qui'il mit sur la croix, où 
étoient écrits ces mots: Jesus 
Nazarien, le Roi des 
Juips. 

20 Et plusieurs des Juifs 
lurent cet écriteau, parce que 
le lieu où Jesus étoit crucifié 
étoit près de la ville, et que 
cet écriteau étoit en Hébreu, 
en Grec, et en Latin. 

21 C'est pourquoi les prin- 
cipaux sacrificateurs des Juifs 
dirent à Filate: N'écris point. 
Le Roi des Juifs; mais que 
celui-ci a dit: Je suis le Roi 
des Juifs. 

22 Filate répondit: Ce que 
j'ai écrit, je Tai écrit. 

23 Or quand les soldats 
eurent crucifié Jesus, ils pri- 
rent ses vètemens, et en firent 
quatre parts, une part pour 
chaque soldat: ils prirent 
aussi la tunique; mais elle 
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tol, crucifia-lou ! Filata Vi di : 
Crucifierèi-qué vost Ré? Li 
principal sacrificateur han re- 
spoundù: Nous han gnun éìti 
ré que Cesar. 

16 Aloura douncra a i U'e 
l'ha livrà per èsse crucifià. I 11 
han douncra pilla Gesù, et 
rhan mena via. 

17 E Gesù, pourtant sona 
crouss, é vengù ar leu qu'i n'en 
din lou Calvaire, et en Hébreu 
Golgotha ; 

18 Dount i rhan crucifià, 
et dui antri ensem à el, un per 
léirié, et Gesù ar mès. 

19 E Filata ha fait un car- 
tel, qu'a 1 ha butta su la crouss, 
dount èren scrit quisti mout : 
GÉsu Nazarien, lou Ré 
DI Abréou. 

20 E diversi di Abréou han 
lesù quel cartel, perqué que 
lou post dount Gesù èra cru- 
cifià èra dapé de la villa, et 
quela papardella èra en Hé- 
breu, en Grèc, et en Latin. 

21 Ferquè d'éifò li princi- 
pal sacrificateur di Abréou han 
dit à Filata : Scriv pà, Lou Ré 
di Abréou ; ma que quest-ci 
ha dit : Sion lou Ré di Abréou. 

22 Filata ha respoundù: 
Co qu'hai scrit, Thaì scrit. 

23 E quant li sourdà han 
agù crucifià Gesù, i 11 han 
pilla soué vistimenté, et n'han 
fait quàt part, una part per 
ogni sourda : i II han decò pilla 
la cotta; ma i 11 èra sansa 
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étoìt sans couture, tìssue de- 
puis le haut jusqu'en bas. 

24 Et ils direni entre eux : 
Ne la mettons poìnt en pièces, 
mais jetons-la au sort, pour 
savoir à qui elle sera. Et cela 
arriva ainsiy afin que l'écriture 
fùt accomplie, disant : Ils ont 
partagé entre eux mes véte- 
mensy et ils ont jeté au sort 
ma robe. Les soldats doi\c 
firent ces choses. 

26 Or près de la croix de 

Jesus étoient sa mère et la 

SQBur de sa mère, savoir, Marie, 

/emme de Cléopas, et Marie- 

Madeleine. 

26 Et Jesus voyant sa mère, 
et auprès d'elle le dìsciple 
qu'il aimoit, il dit à sa mère : 
Femme, voilà ton fils 1 

27 Puis il dit au disciple : 
Voilà ta mère ! Et dès cette 
heure-là ce disciple la rejut 
chez lui. 

28 Après cela, Jesus sachant 
que toutes choses étoient déjà 
accomplies, il dit, afin que 
l'écriture fùt accomplie : J'ai 
soif. 

29 Et il y avoit là un vase 
plein de vinaigre; ils em- 
plirent donc de vinaigre une 
eponge, et la mirent au bout 
d'une branche d'hysope, et la 
lui présèntèrent à la bouche. 

30 Et quand Jesus eut pris 
le vinaigre, il dit: Tout est 
accompli; et ayant baissé la 
tète, il rendit l'esprit. 

31 Alors les Juifs, afin que 
les corps ne demeurassent 
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coustura, faì'ta à maillé d'en- 
sima ar founs. 

24 E i 11 han dit entra lour : 
Tailleme-la pà, ma tapeme-la 
à la sorte, per savé à qui i sere. 
E ré arriva pareilly per que la 
scritura fussé accoumplia, di- 
sant: I 11 han partagià entra 
lour mie vistimenté, et i 11 han 
tapà à la sorte mia cotta. Li 
sourdà douncra han faìt sté 
cose. 

25 E dapé de la crouss de 
Gesù èren sona mare et la seuri 
de so mare, assavé Maria, 
dona de Cléopas, et Maria- 
Madeléna. 

26 E Gesù en véyant so 
mare, et dapé d'ili lou disciple 
qu'a stimava, a di à sona mare : 
Dona, buca éiqui to fili ! 

27 Epeuì a di ar disciple: 
Buca éiqui to mare! Et dò 
quela houra éiqui quel disciple 
l'ha arcevùa à so cà. 

28 Apreu d'acò, com Gesù 
savia que tute cose èren giò 
accoumplié, a di, per que la 
scritura fussé accoumplia : 
Hai sé. 

29 E l'a y èra éiqui un vas 
pién d'asi; i 11 han douncra 
umpi d'asi una spounga, et 
l'han butta ensima d una par- 
tia d'hyssope, et i la l'i han 
pourzùa à la bouca. 

30 E quant Gesù ha agù 
pilla Tasi, a di : Tut é accoum- 
pli ; al ha bassa la testa, et 
rendù le sprit. 

31 Aloura li Abréou, per 
que li corp istessen pà su la 



CHÀP. XIX. 



poìnt en croix au jour du sab- 
bat, parce que c'étoit la pré- 
paration (or c'étoit un grand 
jour du sabbat), prièrent Filate 
qu'on leur romptt les jambes, 
et qu'on les ótat. 

32 Les soldats dono vin- 
rent, et rompirent les jambes 
au premier, et de mème à 
l'autre qui étoit crucifié avec 
lui. 

33 Puis étant venus à Jesus, 
et voyant qu'il étoit déjà mort, 
ils ne lui rompirent point les 
jambes ; 

34 Mais un des soldats lui 
perf a le coté avec une lance, 
et d'abord il en sortit du sang 
et de Teau. 

35 Et celui qui l'a vu l'a 
témoigné, et son témoignage 
est digne de foi; et celui-là 
sait qu'il dit vrai, afin que 
vous le croyiez. 

36 Car ces choses-là sont 
arrivées afin que cotte écri- 
ture fùt accomplie : Pas un 
de ses os ne sera casse. 

37 Et encore une autre 
écriture, qui dit : Ils verront 
celui qu'ils ont percé. 

38 Or aprés ces choses, 
Joseph d'Ariraathée, qui étoit 
disciple de Jesus, secret toute- 
fois parco qu'il craignoit les 
Juifs, pria Pilato qu'il lui per- 
mlt d'óter le corps de Jesus ; 
et Pilate le lui ayant permis, 
il vint, et prit le corps de 
Jesus, 

39 Nicodème aussi, celui 
qui auparavant étoit alle de 
nuit à Jesus, y vint apportant 
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crouss lou giourn dar sabba, 
perqué l'èra la preparatioun 
(et l'èra un gran giourn de 
sabba), han pria Pilata qu'un 
ri roumpessé le gambe, et 
qu'un li toulessé. 

32 Li sourdà douncra soun 
vengù, et han routt le gambe 
ar prim, et pareill à l'aut 
qu'èra crucifià coun el. 

33 Epeuì i soun vengù à 
Gesù, et véyant qu'a l'èra giò 
mort, i irhan pà routt le 
gambe; 

34 Ma un di sourdà Ti ha 
pertusà lou fianc (ou la costa) 
coun una lansa, et subit l'a 
n'é sourti de sang et d'ai'ga. 

35 £ quel que l'ha vist n'ha 
faì't testatioun, et so testimou- 
niali é dégn de fède; et quel 
lai sa qu'a di ve, per qu'ou lou 
créyé. 

36 Perqué quelé cose éiqui 
soun arriva per que questa 
seri tura fussé accoumplià : Pà 
un de seni os sere routt. 

37 E enea un autra scritura, 
que di: I vén peni quel qu'i 
11 han pertusà. 

38 E apreu sté cose, Joseph 
d'Arimathéa, qu'èra disciple 
de Gesù, segrèt pertant per- 
qué qu'a temia li Abréou, ha 
pria Pilata qu'a l'i permettesse 
de tollé lou corp de Gesù ; et 
com Pilata l'i ha dounà lissi- 
ansa, ale vengù, et ha pilla 
lou corp de Gesù. 

39 Nicodème decò, quel dò 
l'enprima èra anà de neuit da 
Gesù, Ty é vengù pourtant una 
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une mixtion de myrrhe et 
d'aloes d'environ cent livres. 

40 Et ils prirent le corps 
de Jesus, et l'enveloppèrent 
de linges avec des aromates, 
comme les Juifs ont de cou- 
tume d'ensevelir. 

41 Or il y avoit au lieu 
où il fut crucifié un iardin, 
et dans le jardia un sépulcre 
neuf, ou personne n'avoit en- 
core été mis. 

42 Et ils mirent là Jesus, 
à cause de la préparatìon des 
Juifs, parce que le sépulcre 
étoit près. 

CHAPITRE XX. 

La réturreeHon eirappariHondeJéeuS'Christy 
et VincrédulUé de Thomas. 
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R le premier jour de la 
semaine Marie-Madeleine 
vint le matin au sépulcre, 
comme il faisoitencoreobscur; 
et elle vit que la pierre etoit 
ótée du sépulcre. 

2 Et elle courut, et vint à 
Simon Pierre, et à l'autre dis- 
ciple que Jesus aimoit, et elle 
leur dit : On a enlevé le Seig- 
neur hors du sépulcre; mais 
nous ne savons pas où on Ta 
mis. 

3 Alors Pierre partit avec 
l'autre disciple, et ils s'en 
allèrent au sépulcre. 

4 Et ils couroient tous deux 
ensemble; mais l'autre dis- 
ciple couroit plus vite que 
Pierre, et il arriva le pre- 
mier au sépulcre. 

5 Et s'ètant baissé, il vit les 
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mistura de myrrha et d'aloes 
d'enviroun cent lire. 

40 E i 11 ban pilla lou corp 
de Gesù, et l'han enveluppà 
de linceulcound'herbi de boun 
oudour, com li Abréou han 
coustumà de soutrà. 

41 E l'a y èra dapé dar leu 
dount a 1 é istà crucifià un hort, . 
et ente l'hort un sépulcre 
neuv, dount gnun èra panca 
istà butta. 

42 E i 11 han butta éiqui 
Gesù, perqué de la prepara- 
tioun di Abréou, et perqué 
que lou sépulcre èra dapé. 

CAPITOU XX. 

La résurrectUmn et Papparitioun de Gesù. 
Christ, et Pincredulità de Thomas. 

ITI LOU prim giourn de la se- 
^ raana Maria-Madeléna é 
vengùa la matin ar sépulcre, 
mentre que l'èra enea scur ; et 
i 11 ha vist que la péra èra 
toouta dar sépulcre. 

2 E i 11 é courùa, et é ven- 
gùa da Simon Pierre, et da 
l'aut disciple que Gesù sti- 
mava, et i l'i di : Un ha pourtà 
via lou Seigneur fora dar sé- 
pulcre; ma noù san pà dount 
un l'ha butta. 

3 Aloura Pierre é parti coun 
l'aut disciple, et i se ne soun 
anà ar sépulcre. 

4 E i courin tui dui ensem ; 
ma l'aut disciple couria pi vite 
que Pierre, et a l é arriva lou 
prim ar sépulcre. 

5 E a s'è bassa et ha vist 
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es à terre ; mais il n'y 
ra poìnt. 
Alors Simon Pierre, qui 
suivoit, arriva, et entra 
s le sépulcre, et vit les 
;es à terre ; 

Et le suaire qui avoit 
sur la tète de JésuSy lequel 
oit point niis avec les 
^es, mais étoit enveloppé 
un lieu à part. 
! Alors Tautre disciple, qui 
t arrivé le premier au sé- 
cre, y entra aussi, et il vit 
;rut. 

> Car ils ne savoient pas en- 
e récriture, qui porte qu'il 
oit ressusciter des morts. 

Et les disciples s'en re- 
rnèrent chez eux, 

1 Mais Marie se tenoit 
s du sépulcre, dehors, en 
urant ; et comme elle pleu- 
:, elle se baissa dans le 
ulcre. 

2 Et vit deux anges vètus 
blanc, assis l'un à la tète, 
l'autre aux pieds, là où 
corps de Jesus avoit été 
che. 

3 Etilsluidirent: Femme, 
irquoi pleures-tu ? Elle 
r dit: Farce qu'on a en- 
J mon Seigneur ; et je ne 
; point où on Ta mis. 

4 Et quand elle etit dit 
1, se tournant en arrière, 
t vit Jesus qui étoit là; 
is elle ne savoit pas que ce 
Jesus. 

5 Jesus lui dit: Femme, 
irquoi pleures - tu ? Qui 
rches-tu? Elle, pensant 
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li linceul à terra ; ma a i 11 é 
pà intra. 

6 Aloura Simon Pierre, que 
ri anava apreu, é arriva, et é 
intra ent ar sépulcre, et a 1 ha 
vist li linceul bass ; 

7 E lou mequeireul qu'èra 
islà su la testa de Gesù, et 
qu'èra pà istà butta ensem ai 
linceul, ma èra enveluppà ent 
una lena da part. 

8 Aloura l'aut disciple, 
qu'èra arriva lou prim ar sé- 
pulcre, l'y é decò intra, a 1 ha 
vist et ha créyù. 

9 Perqué i savin panca la 
seri tura, que porta qu'a devia 
arsuscità di mort. 

10 E li disciple se ne soun 
tournà à soué cà, 

1 1 Ma Maria se tenia dapé 
dar sépulcre, defora, en piou- 
rant ; et mentre qu'i pioiirava, 
i s'è bassa ent ar sépulcre, 

12 E i 11 ha vist dui angé 
visti de bianc, asta un à la 
testa, et l'aut ai pé, éiqui dount 
lou corp de Gesù èra istà cou- 
già. 

13 E i ll'han dit: Dona, 
perqué pioures-tu? Ili l'i di: 
Perqué qu'un ha pourtà via 
mon Seigneur ; et sai pà dount 
un l'ha butta. 

14 E quant i 11 ha agù dit 
acò, en virant-sé aréiré, i 11 ha 
vist Gesù qu'èra éiqui ; ma i 
savia pà que fussé Gesù. 

15 Gesù l'i dit: Dona, per- 
qué pioures-tu ? Qui cerques- 
tu ? Ili, pensant que fussé lou 
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que ce fùt le jardinier, lui dit : 
Seigneur, si tu Tas emporté, 
dis-moi où tu l'as mis, et je 
roterai. 

16 Jesus lui dit: Marie! 
Et elle, s'étant retournée, lui 
dit : Rabboni ! c'est - à - dire, 
mon Maitre ! 

17 Jesus lui dit: Ne me 
touche point, car je ne suis 
point encore monte vers mon 
Pére; mais va à mes frères, 
et leur dis : Je monte vers 
mon Pére, et vers votre Pére, 
vers mon Dieu, et vers votre 
Dieu. 

18 Marie - Madeleine vint 
annoncer aux disciples qu'elle 
avoit vu le Seigneur, et qu'il 
lui avoit dit ces choses. 

19 Et quand le soir de ce 
jour-là, qui étoit le premier 
de la semaine, fut venu, et 
que les portes du lieu où les 
disciples étoient assemblés à 
cause de la crainte qu'ils av- 
oient d es Juifs, étoient fermées ; 
Jesus vint, et fut là au milieu 
d'eux, et il leur dit : Que la 
paix soit avec vous ! 

20 Et quand il leur eut dit 
cela, il leur montra ses mains 
et son coté; et les disciples 
eurent une grande joie quand 
ils virent le Seigneur. 

21 Et Jesus leur dit encore : 
Que la paix soit avec vous! 
Gomme mon Pére m'a envoyé, 
aìnsi je vous envoie. 

22 Et quand il eut dit cela, 
il souffla sur eux, et leur dit : 
Recevez le Saint-Esprit. 
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patroun dar giardìn. Ti di: 
Seigneur, se te Thas pourtà 
via, di-mé dount te Thas butta, 
et lou tolleréì. 

16 Gesù l'i di: Maria! E 
ili, s'è vira, et Ti di : Rabboni ! 
f o que voi d!, me Patroun ! 

^1 7 Gesù l'i di : Touque-mé 
pà, perqué siou panca mountà 
ver me Pare; ma vai da mèi 
fraré, . et di-l'i : Mountou da 
me Pare, et da vost Pare, da 
me Diou, et da vost Diou. 



18 Maria-Madeléna é ven- 
gùa pourtà la neuva ai disciplé 
qu'i 11 avia vist lou Seigneur, 
et qu'a i U'avia dit sté cose. 

19 E quant la séra de quel 
giourn lai, qu'èra lou prim de 
la semana, eistà arriva, et que 
le porte de la cà dount li dis- 
ciplé éren assembla perqué de 
la poou qu'i 11 avin di Abréou, 
èren sarà ; Gesù é vengù, et 
s'è trouvà éiqui ar mès de lour, 
et a l'i di : Que la pass sia ou 
voù! 

20 E quant a i Il'ha agù dit 
acò, a i Il'ha moustrà souè 
man et so fianc ; et li disciplé 
han agù una grand'goi quant 
i 11 han vist lou Seigneur. 

21 E Gesù l'i di enea : Que 
la pass sia ou voù: Com me 
Pare m'ha manda, insi ve 
mandou. 

22 E quant a 1 ha agù dit 
acò, a 1 ha scuffia su lour, et 
ri ha dit: Arcevè lou Sént 
Sprit. 
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23 A quiconque vous par- 
donnerez les péchés, ils seront 
pardonnés; et à quiconque 
vous les retiendrez, ils seront 
retenus. 

24 Or Thomas, appelé Di- 
dyme, qui étoit l'un des douze, 
n'étoit point avec eux quand 
Jesus vint. 

25 Et les autres disciples 
lui dirent : Nous avons vu le 
Seigneur. Mais il leur dit: 
Si je ne vois les marques des 
clous en ses mains, et si j e ne 
mets mon doigt où étoient les 
clous, et si je ne mets ma main 
dans son coté, je ne le croirai 
point. 

26 Et huit jours après, ses 
disciples étoient encore dans 
la maison^ et Thomas avec eux, 
et Jesus vint, les portes étant 
fermées, et fut là au milieu 
d'eux, et il leur dit : Que la 
paix soit avec vous ! 

27 Puis il dit à Thomas: 
Mets ton doigt ici, et regarde 
mes mains; avance aussi ta 
main, et la mets dans mon 
coté; et ne sois point incre- 
dule, mais fidèle, 

28 Et Thomas répondit, et 
lui dit : Mon Seigneur et mon 
Dieu! 

29 Jesus lui dit: Parce que 
tu m'as vu, Thomas, tu as 
cru : bienheureux sont ceux 
qui n'ont point vu, et qui ont 
cru. 

30 Jesus fit aussi en la pré- 
sence de ses disciples plu- 
sieurs autres miracles, qui ne 
sont point écrits dans ce livre. 
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23 A quiounqué ou per- 
dounà peni li pecà, i l'i serèn 
perdoùnà ; et a quiounqué ou 
li artené peni, i serèn artegnù. 

24 E Thomas, qu'avia nom 
Didyme, qu'èra un di douzé, 
èra pà ensem à lour quant 
Gesù é vengù. 

25 E li antri disciplé l'i han 
dit : Nous han vist lou Seig- 
neur. Ma a l'i di: Se véou 
pà le marqué di ciò, ent soué 
man, et se buttou pà me de 
dount èren li ciò, et se buttou 
pà mia man ent so fianc, lou 
créyrèi pà. 

26 E heut giourn apreu, 
seni disciplé èren enea ent la 
cà, et Thomas coun lour, et 
Gesù é vengù, ben que le porte 
fussen sarà, età s'è trouvà éìqui 
ar mès de lour, et a l'i di : Que 
la pass sia ou voù ! 

27 Epeui* a di à Thomas: 
Butta to de éiqui, et buca mìe 
man ; avansa decò to man, et 
butte-la ent me fianc; et sié 
pà incredule, ma fidat. 

28 E Thomas ha respoundù, 
et ri ha dit : Mon Seigneur et 
mon Diou ! 

29 Gesù l'i di: Perqué 
que tu m'has vist, Thomas, 
t'has créyù : bénheureus quili 
qu'hanpà vist, et qu'han créyù. 

30 Gesù ha decò fait en 
presensa de seni disciplé di- 
versi éiti miracou, que soun 
pà scrit ent quest libre. 
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31 Mais ces choses sont 
écrites, afin que vous croyiez 
que Jesus est le Christ, le 
Fils de Dieu, et qu'en croyant 
vous ayez la vie par son nom. 

CHAPITRE XXI. 

Jégus-Christ apparoHi à aes disciples qui 
p^cheni,où il prédit le martyre à Pierre^ 
paiasani ses òrebis^ et une Umgue vie à 
Jean, * 



A 



PB-ts cela Jesus se fit voir 
encore à ses disciples, près 
de la mer de Tibériade, et il 
s'y fit voir en cette manière. 



2 Simon Pierre, et Thomas 
appelé Didyme, et Nathanael, 
qui étoit de Cana de Galilée, 
et \esjils de Zébédée, et deux 
autres de ses disciples, étoient 
ensemble. 

3 Simon Pierre leur dit: 
Je m'en vais pècher. Ils lui 
dirent: Nous y allons avec 
toi. Ils partirent dono et ils 
montèrent d'abord dans la na* 
celle ; mais ils ne prirent rien 
cette nuit-là. 

4 Et le matin étant venu, 
Jesus se trouva sur le rivage ; 
mais les disciples ne con- 
nurent point que ce fùt Jesus. 

5 Et Jesus leur dit: Mes 
enfans, avez-vous quelque pe- 
tit póisson à raanger ? Ils lui 
répondirent : Non. 

6 Et il leur dit: Jetez le 
filet au coté droit de la na- 
celle, et vous en trouverez. 
Ils le jetèrent dono, et ils ne 
le pouvoient tirer à cause de 
la multitude des poissons. 

7 C'est pourquoi le disciple 
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3 1 Ma 8té cose soun scrité, 
per qu'ou créyé que Gesù é 
lou Christ, lou Fili de Dio», 
et qu'en crèyant ou-z-abbié la 
vita per so nom. 

CAPITOU XXI. 

Gésu-Christ apparèss à 8eui disciple que pet- 
quen, dount a predis lou martyre à Pierre^ 
gardant so troupel^ et una liunga vita i 
Jean, 

A PREU d'éicò Gesù s'è fait 
^^ ve enea à seui disciple, 
dapé de la mar de Tibériada, 
et a se l'y é fait ve de questa 
manéra. 

2 Simon Pierre, et Thomas 
dit. .ì)idyme, et Nathanael, 
qu'èra de Cana en Galilea, et 
ììjill de Zébédéa, et dui autri 
de seui disciple èren ensem. 

3 Simon Pierre l'i di: Me 
n'en vaou pesca. I l'i han dit : 
Noù l'y van ensem à tu. I 
soun douncra parti et i soun 
mouhtà subit ent la barca; 
ma i 11 han pà pilla rén qnela 
neuit lai. 

4 Equant la matin é vengùa. 
Gesù s'è trouvà su la riva ; ma 
li disciple han pà counou'issù 
que l'èra Gesù. 

5 E Gesù l'i di: Méiméinà, 
avéou querqué pecit pése da 
mingìà? I U'han respoundù: 
No. • 

6 E a l'i di : Tapà la trubia 
dar lèyrié drit de la barca, et 
ou ne trouvà peni. I l'imn 
douncra tapà, et i pouin pà 
tirà-la perqué de la grand'* 
quantità de pése. 

7 Perqué d'èijò lou disciple 
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ique Jesus aimoit^ dit à Pierre: 
C'est le Seigneur. Et quand 
Simon Pierre eut entendu que 
c'étoit le Seigneur, il ceignit 
sa tunique, parce qu'il étoit 
nu, et se jeta dans la mer. 

8 Et les autres disciples 
vinrent dans la nacelle; car 
ils n'étoient pas loin de terre, 
mais seulement environ deux 
cent coudées, trainant le filet 
de poissons. 

9 Et quand ils furent de- 
scendus a terre, ils virent de 
la braise, et du poisson mis 
dessus, et du pain. 

10 Jesus leur dit : Apportez 
des poissons que vous venez 
maintenant de prendre. 

11 Simon Pierre monta, et 
tira le filet à terre, plein de 
cent cìnquante - trois grands 
poissons ; et quoiqu'il y en 
eùt tant, le filet ne fut point 
rompu. 

12 Jesus leur dit: Venez 
et dìnez. Et aucun de ses 
disciples n'osoit lui demander: 
Qui es-tu ? voyant bieri que 
c'étoit le Seigneur. 

13 Jesus donc vint, et prit 
du pain, et leur en donna, et 
du poisson aussi. 

14 Ce fut déjà le troisième 
fois que Jesus se fit voìr à ses 
disciples^ après étre ressuscité 
des morts. 

15 Et après qu'ils eurent 
dine, Jesus dita Simon Pierre: 
Simon, fils de Jona, m'aimes- 
tu plus que ne font ceux-ci? 
Il lui répondit: Oui, Seig- 
neur! tu sais que je t'aime. 
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que Gesù stimava, di à Pierre : 
L'è lou Seigneur. E quant 
Simon Pierre ha agù oudù 
que rèra lou Seigneur, a s'è 
visti, perqué a 1 èra patanù, 
et a s'è tapà ent la mar. 

8 E li auti disciplé soun 
vengù ent la barca; perqué i 
11 èren pà leugn de terra, ma 
soulament enviroun dui cent 
ras (cent pas), arbelant la tru- 
bia de pése. 

. 9 E quant i soun ìstà sendù 
à terra, i 11 han vist de brasa, 
et de pése butta su, et de pan. 

10 Gesù Vi di: Pourtà de 
pése de quili qu'ou vene ura 
de pilla. 

11 Simon Pierre è mountà, 
et ha tira la" trubia à terra, 
pièna de cent et cinquanta et 
tré gros pése ; et ben que l'a 
y e ne fussé tanti, la trubia. é 
pà istà routta. 

12 Gesù l'i di: Venèetdis- 
nà. E gnun de seui disciplé 
encalava demanda - Ti : Qui 
seus-tu ? i viin ben que l'èra 
lou Seigneur. 

13 Gesù douncra è vengù, 
a 1 ha pilla de pan, et a i 11 e 
n'ha dounà, et de pése decò. 

1 4 L'è giò istà la tersa vota 
que Gesù s'è fait ve à seui dis- 
ciplé, apreu èsse arsuscità di 
mort. 

15 E apreu qu'i 11 han agù 
disnà. Gesù di à Simon Pierre : 
Simon, jf?// de Jona, me voles- 
tu ben, mai que ne fan quisti* 
ci? Ai U'ha respoundù: Si, 
Seigneur ! tu sas que te veni 
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Il lui dit: Pais mes ag- 
neaux. 

16 II luì ditencore: Simon, 
Jils de Jona, m'aimes-tu ? Il 

lui répondit: Oui, Seigneurl 
tu sais que je t'aime. Il luì 
dit : Pais mes brebìs. 

17 II lui dit, pour la troì- 
sième foìs: Simon, Jils de 
Jona, m'aimes-tu? Pierre fut 
attristé de ce qu'ìl lui avoit 
dit pour la troisìème foìs: 
M'aimes tu? Et il luì ré- 
pondit: Seigneur, tu sais 
toutes choses, tu sais queje 
t'aime. Jesus lui dit: Pais 
mes brebis. 

18 En vérité, en vérité je 
te dis: Quand tu étois plus 
jeune, tu te ceignois, et tu 
allois où tu voulois; mais 

Suand tu seras vieux, tu éten- 
ras tes mains, et un autre 
te ceindra, et te menerà où 
tu ne voudras pas. 

19 Or il dit cela pour mar- 
quer de quelle mort il devoit 
glorifìer Dieu ; et quand il 
eut dit ces choses, il lui dit : 
Suis-moi. 

20 Et Pierre se retournant, 
vit venir après eux le disciple 
que Jesus aimoit, et qui du- 
rant le souper s'étoit penché 
sur le sein de Jesus, et avoit 
dit : Seigneur, qui est colui à 
qui il arriverà de te trahir? 

21 Quand dono Pierre le 
vit, il dit à Jesus: Seigneur, 
et celui-ci, que luì arriverà- 

un 

. 22 Jesus lui dit : Si je veux 
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ben. A ri di: Garda mèi 
agnèl. 

16 A ri di enea: Simon, 
Jill de Jona, me voles-tu ben ? 

A i ir ha respoundù : Si, 
Seigneur! tu sas que te veuì 
ben. A l'i di: Garda mie 
féé. 

17 A ri di, per la tersa 
vota : Simon, ^// de Jona, me 
voles-tu ben? Pierre é arestà 
ciagrìn de f o qu'a i ll'avia dit 
per la tersa vota : Me voles- 
tu ben? E a i n'ha re- 
spoundù: Seigneur, tu sas 
ogni cosa, tu sas que te veui 
ben. Gesù Ti di : Garda mie 
féé. 

18 En verità, en verità te 
diou : Quant tu ère pi giouvou, 
tu te vistié, et tu anavé dount 
tu voulìé; ma quant tu serès 
veill, tu stende peui toué man, 
et un aut te vist peui, et te 
ménerè dount tu vourrès pà. 

19 E a di'acò per marquà 
de quala mort a devia glou- 
rifià Diou ; et quant a 1 ha 
agù dit sté cose, a Ti di : Vén- 
mé apreu. 

20 E Pierre en virant-sé, 
ha vist veni apreu lour lou 
disciple que Gesù Ti voulia 
ben, et que durant la cina èra 
courbà sur sén de Gesù, et 
avia dit : Seigneur, qui é quel 
à qui l'arriverè de trahì-té ? 

21 Quant douncra Pierre 
l'ha vist, a di à Gesù : Seig- 
neur, et quest-ci, cosa /'ì ar- 
rive- la peui ? 

22 Gesù ri di: Se veui 
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qu'il demeure jusqu'à ce que 
je Vienne, que t'importe? toi, 
suis-moi. 

23 Or cette parole courut 
entre les frères, que ce dis- 
ciple-là ne mourroit point. 
Cependant, Jesus ne lui avoit 
pas dit, Il ne mourra point; 
mais. Si je veux qu'il demeure 
jusqu'à ce que je vienne, que 
t'importe ? 

24 C'est ce disciple-là qui 
rend témoignage de ces choses, 
et qui a écrit ces choses, et 
nous savons que son témoig- 
nage est digne de foi. 

25 II y a aussi plusieurs 
autres choses que Jesus a 
faites, lesquelles étant écrites 
en détail, je ne pense pas que 
le monde entier pùt contenir 
les livres qu'on en écriroit. 
Amen! 



qu'a 1 iste fin que végnou, 
cosa te fai-la? tu, vén-mé 
apreu. 

23 £ quela parola é courùa 
entra li fraré, que quel dis- 
cipié éìqui meureria pà. Per 
tant. Gesù l'i avia pà dit, A 
meurerè pà ; ma. Se veni qu'a 
1 iste fin que végnou, cosa te 
fai-la ? 

24 L'è quel discipié éìqui 
que fai testatioun de sté cose, 
et qu'ha scrit sté cose, et noù 
san que sona testatioun é 
dégn de fède. 

26 L'a-y-é decò diverse 
éité cose que Gesù ha faité, 
que si fussen scrité en détail, 
me pensou pà que lou mount 
entér ponesse countenì li libre 
qu'un ne scriveria. Amen ! 
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